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Formáli 

Þessi ritgerð er meistaraprófsverkefni til fullnaðar M.Ed.-gráðu í 

Kennslufræði framhaldsskóla af kjörsviðinu Skóli án aðgreiningar og 

fjölmenning. Vægi verkefnisins er 30 ECTS. Leiðbeinandi var Sigurður 

Konráðsson prófessor við Menntavísindasvið Háskóla Íslands en Baldur 

Hafstað prófessor í íslenskum bókmenntum veitti sérfræðilega ráðgjöf. Í 

verkefninu er leitast við með fræðilegum rökstuðningi að sýna fram á 

hvernig þjóðlegur fróðleikur frá liðinni tíð getur nýst í íslenskukennslu í 

fjölmenningarsamfélagi. Þjóðlegur fróðleikur tengist okkur öllum, við erum 

hluti af samfélagi sem á sér rætur og sögu sem vert er að skoða.  
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mig enda finnst mér nauðsynlegt að komandi kynslóðir fái að njóta þess 

sem tæknin hefur fært okkur. Við getum hlustað á forfeður okkar segja frá 

sínum tíma og efnið sem varðveitt er á slíkum upptökum er fjársjóður þegar 

kemur að þjóðlegum fróðleik. Ekki má heldur gleyma hversu gagnlegt þetta 

er okkur við samanburð á íslenskri tungu í dag, til dæmis orðaforða og 

framburði.  
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manninum mínum, Einari, sem hefur staðið vaktina á heimilinu í fjarveru 

minni. Hjartans þakkir fær hann fyrir óbilandi trú á mér og hvatningarorð 

sem voru eldsneytið sem hélt verkinu gangandi. 

 

 

                  Hafnarfirði, 29. apríl 2014 

                  Elva Brá Jensdóttir 

 

 

 

 



 

4 

Ágrip 

Þessi ritgerð er til fullnustu M.Ed.-gráðu á Menntavísindasviði Háskóla 

Íslands. Verkefnið er blanda af heimildaritgerð og námsefnisgerð og ber 

heitið; Þjóðararfur í íslenskukennslu. Þjóðsögur og hvunndagur liðinna tíma 

sem kennsluefni í fjölmenningarsamfélagi. Verkefnið er á kjörsviðinu Skóli 

án aðgreiningar og fjölmenning. Byggt er á innlendum og erlendum 

fræðilegum heimildum ásamt efninu sem er til grundvallar 

verkefnagerðinni, upptökum sem varðveittar hafa verið á Stofnun Árna 

Magnússonar. Á þeim tekur Hallfreður Örn Eiríksson viðtöl við fjölskyldu 

sem var búsett á Úlfljótsvatni um aldamótin 1900. Farið er með kvæði, 

sagðar sögur og einnig rætt um hversdagslegar venjur og siði.  

Tilgangur verkefnisins er að sýna fram á mikilvægi slíkra heimilda fyrir 

komandi kynslóðir og gildi þeirra í íslenskukennslu í dag. Meginspurningin 

var: „Hvernig nýtist þjóðlegur fróðleikur í íslenskukennslu í 

fjölmenningarsamfélagi?“ Skoðuð var staða nemenda á Íslandi sem hafa 

íslensku sem annað mál og fjallað um hvernig kennslufræði íslensku er 

háttað, bæði sem móðurmáls og annars máls.  Helstu niðurstöður voru þær 

að þjóðlegur fróðleikur og sagnir eru ákjósanlegir kostir í íslenskukennslu í 

fjölmenningarsamfélagi þar sem nemendur sitja yfirleitt við sama borð 

þegar kemur að úreltum orðum eða hugtökum sem þarfnast útskýringa.  

Fjölbreytni í verkefnum þar sem nemendur með íslensku sem annað mál 

hafa val um að fjalla um sögur frá heimalandi sínu auka víðsýni og 

umburðarlyndi í nemendahópnum en einn af grunnþáttum aðalnámskrár er 

jafnrétti. Einnig hefur efnið þjóðmenningarlegt gildi því sagnahefðin er stór 

hluti af þjóðinni sem og mannkyninu öllu sem vert er að varðveita og hlúa 

að. 
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Abstract 

National Heritage in teaching Icelandic  

Legends and everyday of the past used as a teaching material in a 

multicultural society 

The following essay is a final thesis for an M.Ed. degree at the University of 

Iceland, Education department. The project is a mix of source essay and 

teaching materials and is based on both domestic and foreign academic 

sources along with the material on which the projects are based – 

recordings that have been preserved at Institution of Árni Magnússon 

where Hallfreður Örn Eiríksson interviews a family who lived in Úlfljótsvatn 

around 1900. The purpose of the project is to demonstrate the importance 

of such sources for future generations and their value in teaching Icelandic 

today. The main question was: „How can national knowledge and stories be 

useful in teaching Icelandic in a multicultural society?“ The status of 

students who have Icelandic as a second language was examined and 

discussed how teaching Icelandic is implemented, both as first and second 

language.  

The main findings were that folklore and legends are preferred options 

in teaching Icelandic in a multicultural society where students are on equal 

basis when it comes to obsolete words or concepts that require 

explanation. The variety of tasks where students who speak Icelandic as a 

second language can have the choice of dealing with stories from their 

homeland will increase? Víðsýni and Tolerance in the student´s group but 

one of the basic elements of the national curriculum is equality. The subject 

has also national cultural value because the storytelling tradition is a big 

part of the nation and the entire humanity which is worth preserving and 

give attention to. 
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1 Inngangur 

Fólk með mismunandi móðurmál, menningu og föðurland á yfirleitt margt 

sameiginlegt þrátt fyrir ólíkan bakgrunn. Eitt af því, sem hefur stytt fólki 

stundir frá örófi alda í hvaða landi sem er, eru sögur. Þær sameina kynslóðir 

sem segja þær mann fram af manni og þróa þær með tímanum. Sögur eru  

góður grundvöllur í íslenskukennslu en þær hafa lengi verið notaðar í þeim 

tilgangi að skemmta og fræða. 

Ragnar Ingi Aðalsteinsson (2001) fjallaði um Íslendingasögur í kennslu og 

sagði um unglingana nú á dögum:  

Þetta unga fólk á það sameiginlegt með jafnöldrum sínum frá öðrum tímum að 
það hefur gaman af sögum. Það getur lifað sig inn í dramatíska atburðarás og 
fundið þá samkennd með sögupersónum sem alla tíð hefur verið undirstaða 
þess að geta notið bókmennta. Að þessu leyti til er íslensk æska í engu 
frábrugðin öðrum. Hún á auðvelt með að skynja töfraheim sögunnar og gera 
hann að sínum. 

             (Ragnar Ingi Aðalsteinsson, 2001:10) 

Þetta á einnig við um þjóðsögurnar en kjarninn í þeim er yfirleitt eitt 

spennandi atriði sem erfitt er að útskýra, eitthvað kyngimagnað, eins og 

Baldur Hafstað lýsir því. Hann talar um hvaða erindi þjóðsögur eigi til 

nemenda og fólks yfir höfuð í dag og bendir á að það sem gangi í 

munnmælum kynslóð eftir kynslóð hljóti að vera merkilegt. Efni sagnanna 

hljóti að eiga eitthvert erindi fyrst menn höfðu fyrir að varðveita þær í 

munnmælum í margar aldir. Þær geymi oft boðskap sem má finna á milli 

línanna og við finnum okkur í þeim oft og tíðum (Baldur Hafstað [án árs]). 

Þetta svar á vel við þá spurningu sem verður lögð hér fram um hvernig sé 

hægt að nýta þjóðlegan fróðleik og sögur til íslenskukennslu í 

fjölmenningarsamfélagi. Nú á dögum eru nemendahópar yfirleitt mjög 

fjölbreyttir og fjöldi þeirra sem hafa íslensku sem annað mál hefur aukist 

jafnt og þétt síðustu ár. Í fjölmenningarsamfélagi er nauðsynlegt að hafa í 

huga námsefni sem er fjölbreytt og skemmtilegt. 

Efnið sem fjallað er um var valið vegna þess að það er bæði gagnlegt og 

áhugavert. Það eru upptökur af viðtölum við fjölskyldu sem bjó á 

Úlfljótsvatni í kringum aldamótin 1900. Þær innihalda þjóðlegan fróðleik af 

ýmsu tagi: sögur, þulur, þjóðhætti og frásagnir af hversdagslífi sem yfirleitt 

er ekki hægt að nálgast í bókmenntum, því það hefur ef til vill ekki þótt 

nógu merkilegt til að rata þangað. Sögurnar sem er að finna á upptökunum 

eru nokkuð frábrugðnar þjóðsögum, eins og þær eru best þekktar, enda oft 

um persónulega upplifun að ræða. Það er nokkuð sem vekur áhuga, meðal 

annars um lífsviðhorf fólks á þessum tíma. Upptökur af þessu tagi gefa 
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einnig mikilvægar upplýsingar um samfélagið í heild á þessum tíma; hvernig 

samskiptum manna var háttað, uppeldi barna og hvaða tómstundir 

tíðkuðust.  

Heimildir sem þessar eru tilvaldar í íslenskukennslu, bæði fyrir nemendur 

með íslensku sem móðurmál og fyrir þá sem eiga íslensku sem annað 

tungumál. Þeir sem hafa íslensku sem annað mál standa frammi fyrir orðum 

sem þeir skilja ekki en hið sama er hægt að segja um þá sem eiga íslensku 

sem móðurmál; því má láta sér detta í hug að þeir séu í svipuðum sporum. 

Báðir hópar þurfa jafnvel að fletta upp orðum sem þeir skilja ekki til að fá 

botn í frásagnirnar. 

Að læra um ýmsa þætti íslenskrar tungu er ekki það eina sem fæst úr því 

að nýta þjóðlegt efni til kennslu. Það hlýtur að vera gott fyrir þá sem eiga 

íslensku sem annað mál að læra um lífshætti og skoðanir fólks frá þessum 

tíma því það gefur þeim innsýn í heimsmynd Íslendinga og dýpkar skilning 

þeirra á þjóðtrú og -sögum sem eru stór þáttur í sjálfsmynd allra Íslendinga. 

Til að kynnast menningu þjóðar er tilvalið að rýna í eldri heimildir sem sýna 

hugsunarhátt forfeðra okkar sem eru rætur þess sem tíðkast í dag. 

Þjóðsögur og fróðleikur sem varðveittur er á upptökum eða öðru formi 

er menningararfur okkar sem vert er að gæta vel og gera aðgengilegan 

komandi kynslóðum. Þjóðlegur fróðleikur felst oftar en ekki í þessum sögum 

og sagnir af hversdagsleika liðinna tíma er mikilvægur grunnur fyrir skilning 

okkar á talsmáta og orðaforða sem tíðkaðist þá. Efnið er líka gagnlegt til 

samstarfs við aðrar námsgreinar, eins og sögu, þar sem mörg verkefnanna 

snúa að samfélaginu í íslenskum sveitum um aldamótin 1900 eða 

þverfaglega áfanga þar sem grunnþættir menntunar eru hafðir að leiðar-

ljósi. 

Samkvæmt aðalnámskrá (2011) eru grunnþættir menntunar læsi, 

sjálfbærni, heilbrigði og velferð, lýðræði og mannréttindi, jafnrétti og 

sköpun. Það skiptir miklu máli að rækta og hlúa að þeirri þekkingu og 

viðhorfum  sem styrkir getu einstaklinga til að verða virkir þátttakendur í 

jafnréttis- og lýðræðissamfélagi og eru grunnþættirnir miðaðir að því 

(Aðalnámskrá, 2011). Verkefnin sem hér verða lögð til grundvallar eru með 

það að sjónarmiði að auka jafnrétti og bæta stöðu nemenda með íslensku 

sem annað mál. Það verður gert án þess að þeir verði settir í sérstakan hóp 

heldur með því að hafa fjölbreytni og val í verkefnum auk þess sem vonir 

standa til að efnið henti vel til íslenskukennslu í fjölmenningarlegum hópi.  

Samkvæmt nýlegum rannsóknum er staða barna með íslensku sem 

annað mál innan skólakerfisins ekki góð ef hún er borin saman við stöðu 

íslenskra barna (Guðlaug Ólafsdóttir, Hanna Ragnarsdóttir og Börkur 
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Hansen, 2012; Björk Helle Larsen, Fríða B. Jónsdóttir og Hildur Blöndal, 

2007; Ólöf Garðarsdóttir og Guðjón Hauksson, 2011). Við þessu þarf að 

bregðast og gott framlag væri að auka víðsýni allra og skapa jafna stöðu 

nemenda, þó um sé að ræða nám í íslenskri tungu og íslenskum 

þjóðháttum. 

Málfar og stíll frásagnanna er frábrugðið því sem við þekkjum í nútíma-

samfélagi og upptökurnar auka víðsýni og skilning nemenda á sögum og 

málfari. Að geta hlustað á og lesið efni frá löngu liðinni tíð er dýrmætt fyrir 

þjóðina og gefur innsýn í forsögu nútímasamfélagsins en eins og segir í 

Aðalnámskrá framhaldsskóla (2011) eiga framhaldsskólar að: „búa 

nemendur undir þátttöku í atvinnulífinu og frekara nám [ ... ] þjálfa þá í 

öguðum og sjálfstæðum vinnubrögðum, jafnrétti og gagnrýninni hugsun, 

kenna þeim að njóta menningarlegra verðmæta og hvetja til 

þekkingarleitar“ (Aðalnámskrá framhaldsskóla 2011:29). Gagnsæi íslenskrar 

tungu er mikið og gömul orð sem koma fyrir í frásögnunum eins og 

flökkumaður, sem eru jafnan ekki notuð í dag, dýpka íslenskukunnáttu 

þeirra sem eiga ekki íslensku að móðurmáli.  

1.1 Tungumálið og kennslufræði móðurmáls 

Móðurmál er það tungumál sem maður talar að staðaldri og hugsar á. 

Sigurður Konráðsson (2007) segir að móðurmál sé það mál sem börn læra af 

foreldrum eða öðrum sem annast þau. Svo læri þau hvert af öðru en einnig 

af fullorðnum og haldi áfram að læra móðurmálið út allt lífið, þrátt fyrir 

takmarkað tímabil sem máltakan fer fram á (Sigurður Konráðsson,  2007, 

bls. 135). 

Máltökunni eru sett ákveðin tímamörk og nefnist tímabilið máltöku-

skeið. Yfirleitt er talað um að þetta skeið sé frá fæðingu og fram að 

kynþroska. Ef barnið lærir ekki móðurmál sitt á þessum tíma er hægt að 

segja að það hafi ekki neitt móðurmál. Áhugi þeirra sem stunda rannsóknir 

á máltöku barna jókst til muna þegar Noam Chomsky kom með kenningu 

sína um að börn fæddust með innbyggðan hæfileika til máltöku, svokallaða 

allsherjarmálfræði sem hjálpar þeim að nema tungumál. Chomsky telur að 

til þess að útskýra hvað börn eru fljót að læra móðurmál sitt, þá verði að 

gefa sér að þau hafi meðfædda allsherjarmálfræði sem sé eins í öllum 

tungumálum. Þetta flýti fyrir máltöku með því að barnið meðtekur aðeins 

það sem tilheyrir allsherjarmálfræðinni. Síðar lærir barnið þær færibreytur 

sem tilheyra móðurmálinu (Tolchinsky, 2004, bls. 233). Það að barn geti 

myndað flókna setningu án þess að geta útskýrt hvernig það gerði það, 

hvernig það skiptir henni í setningahluta sýnir að þessi flókna þekking okkar 
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á móðurmálinu, er að stórum hluta ómeðvituð (Gass og Selinker, 2001, bls. 

8). Nauðsynlegt er að huga að hvernig móðurmálskennslu er háttað því hún 

er stór hluti af öllu námi. 

Verkefnin sem hér er um að ræða eru samkvæmt heildstæðri móður-

málskennslu. Leitast er við að hafa þau eftir fjölbreyttum aðferðum þar sem 

nemendur sjá tilgang með vinnu sinni. Guðmundur B. Kristmundsson (1998) 

segir í grein sinni Grunnskólalög og móðurmálskennsla að hugmyndafræðin 

um heildstæða móðurmálskennslu hafi ekki náð að festast almennilega í 

sessi hér á landi þrátt fyrir vinsældir erlendis. Hún náði þó nokkurri 

útbreiðslu og áhugasamir kennarar kynntu sér hana og hófu að starfa eftir 

henni. Í heildstæðri móðurmálskennslu þurfa viðfangsefnin að skipta 

nemandann máli, vera sniðin að þörfum hvers einstaklings og einnig að hafa 

tilgang. Samkvæmt henni læra nemendur mál af máli og eiga skólar að taka 

mið af því máli sem nemandi hefur öðlast og reynslu hans af málnotkun 

(Guðmundur B. Kristmundsson, 1998, bls. 127-128). 

Móðurmálið er mikilvægt samskiptatæki fyrir alla og til að geta tjáð sig á 

greinargóðan hátt skiptir máli hversu gott vald viðkomandi hefur á 

tungumálinu. Að hafa gott vald á munnlegri tjáningu á eigin móðurmáli er 

nauðsynlegur grunnur til að byggja á þegar kemur að því að læra annað 

tungumál en einnig nýtist það vel við nám í öllum hugsanlegum 

námsgreinum, starfsvettvangi og daglegu lífi.  

Góð lestrarkunnátta, sérstaklega á móðurmálinu, er undirstaða allrar 

menntunar og því mikilvægt að auka áhuga á lestri yfir höfuð. Lestur reynir 

á marga þætti tungumálsins og eykur orðaforða. Því meira sem maður les 

því hæfari verður maður í tungumálinu, eins og Guðmundur Finnbogason 

(1994) sagði um skólasamfélag í riti sínu Lýðmenntun að hæfileikar 

nemenda þroskist aðeins við notkunina. Svo í raun lærum við að hugsa við 

að hugsa (Guðmundur Finnbogason, 1994, bls. 64).  

Mismunandi kennsluaðferðir henta ólíkum nemendum, þeir ættu því að 

fá tækifæri til að læra með ólíkum aðferðum (Ingvar Sigurgeirsson, 1999, 

bls. 67). Í bókinni Litróf kennsluaðferðanna eru kennsluaðferðirnar 

flokkaðar í nokkra flokka en það sem best ætti við verkefnin sem hér eru til 

umfjöllunar væru: 

 Umræðu- og spurnaraðferðir: markmið hér er að virkja nemendur til 
skoðanaskipta, umræðu og rökræðu. Nemendur fá krefjandi 
spurningar eða önnur umræðuefni. 

 Innlifunaraðferðir og tjáning: vakinn er áhugi nemenda og 
sköpunarhæfileiki þeirra fær að njóta sín. Nemendur lifa sig inn í 
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ólíkar aðstæður, setja sig í spor annarra og öðlast færni í að sjá hluti 
fyrir sér í huganum. 

 Leitaraðferðir: leitast við að líkja eftir fræðilegum vinnubrögðum og 
virkja nemendur til þess háttar vinnubragða. Nemendur afla 
upplýsinga og vinna úr þeim á skipulagðan hátt. 

 Hópvinnubrögð: nemendur vinna saman við lausn viðfangsefna. 
Nemendur þurfa að huga að mörgum þáttum t.d. vali viðfangsefna, 
verkaskiptingu, upplýsingaöflun, úrvinnslu og miðlun efnis. 

            (Ingvar Sigurgeirsson, 1999, bls. 43–46) 

Hér voru dregnar saman nokkrar viðeigandi tegundir fjölmargra kennslu-

aðferða sem Ingvar Sigurgeirsson (1999) fjallar um. Efni verkefnanna bjóða 

upp á umræður og hópastarf því oft er ekkert eitt rétt svar. Í skólastarfinu 

er misjafnt hvaða aðferðum kennarar beita og eflaust stór hópur kennara 

sem blandar saman og hefur þetta fjölbreytt. Í stórum nemendahópum er 

nauðsynlegt að stokka upp og breyta til því það sem virkar í kennslu 

einhvers efnis þarf ekki endilega að gera það þegar kemur að öðru efni. Eins 

og komið hefur fram er einnig misjafnt hversu vel nemendur eru staddir og 

því gott að breyta ört til svo allir fái notið sín. 

Í fjölbreyttum nemendahópi er nauðsynlegt að hafa blandaðar aðferðir 

en nemendum með íslensku sem annað mál hefur fjölgað töluvert á 

undanförnum árum eins og við munum skoða í kafla 1.3. Fyrst ber að 

athuga hvað felst í tvítyngi en margar skilgreiningar eru á því og ekki ljóst 

hvenær einstaklingur telst tvítyngdur. 

1.2 Tvítyngi og fjöltyngi 

Börn gera sér ekki fulla grein fyrir námi sínu á eigin tungumáli eða þegar 

kemur að því að læra annað mál. Þau geta ekki fært í orð hvernig þau læra 

eitthvað en það hefur sýnt sig að þau eru mun fljótari að læra annað 

tungumál en fullorðnir.  

Þegar móðurmálin eru tvö kallast það tvítyngi, en fjöltyngi ef þau eru 

fleiri. Stundum læra börn tvö móðurmál samtímis en Sigurður Konráðsson 

(2007) segir að yfirleitt læri þau annað málið seinna og þá utan heimilisins 

(Sigurður Konráðsson,  2007, bls. 135). 

Þegar einstaklingur lærir tungumál eftir að hann hefur lært móðurmál 

kallast það annað mál (M2). Yfirleitt er talað um máltöku hjá börnum en 

máltileinkun hjá fullorðnum. Skilgreiningin á hugtakinu annað mál er þegar 

einstaklingur lærir mál af umhverfinu í viðkomandi málsamfélagi, til dæmis 



 

13 

innflytjendur. Það mál sem er lært sem annað mál er kallað markmál og fer 

það eftir máláreiti eða ílagi (magni og tegund tungumálsins sem er 

aðgengilegt í umhverfinu) hvernig tileinkun annars máls er háttað (Samúel 

Lefever og Inga Karlsdóttir 2010, bls. 109-110). 

Margar skilgreiningar eru á tvítyngi því það er á reiki hversu mikið 

einhver þarf að kunna í öðru tungumáli til að geta talist tvítyngdur. Fyrsti 

maðurinn til að reyna að útskýra þetta hugtak var Leonard Bloomfield, árið 

1933, en hann sagði að tvítyngi væri kunnátta í tveimur tungumálum til 

jafns við innfædda (Þórdís Gísladóttir, 2004, bls. 147). Butler og Hakuta 

(2006) finnst skilgreining Bloomfield og fleiri fræðimanna heldur þröng þar 

sem fáir gætu þá talist tvítyngdir, ef þeir þyrftu að tala bæði tungumálin 

eins og innfæddir. Það sé líka erfitt að skilgreina hvenær einhver telst tala 

eins og innfæddur. Þeir eru sammála fræðimönnum sem einblína ekki á 

reglurnar í tungumálinu og horfa á samskiptahæfnina í staðinn. Þeir 

skilgreina tvítyngda einstaklinga sem þá sem öðlast samskiptahæfni, með 

breytilegri færni, í töluðu og rituðu máli, til þess að eiga í samskiptum við 

fólk sem talar ákveðið tungumál í ákveðnu samfélagi (Butler og Hakuta, 

2006, bls. 114-115). 

Meirihluti jarðarbúa er tvítyngdur og margir sem geta ekki ímyndað sér 

að allir tali sama tungumálið í einu landi (Elín Þöll Þórðardóttir, 2007, bls. 

101). Sumir ganga jafnvel svo langt að segja að allir séu meira eða minna 

tvítyngdir, þar á meðal er John Edwards (2006) sem segir að allir kunni 

örlítið í öðru máli en sínu eigin (Edwards, 2006, bls. 7). Hann segir að hvort 

sem einstaklingur verði tvítyngdur sem barn eða fullorðinn sé það alltaf 

„nauðsyn“ sem veldur mestu um og er eldsneytið fyrir því að annað mál 

lærist. Þegar einstaklingur verður tvítyngdur skiptir innbyggð hæfni, aldur 

og gáfur ekki eins miklu máli og þessi „nauðsyn“ (Edwards, 2006, bls. 12). 

Börn eru fædd tilbúin til þess að verða tvítyngd eða læra mörg tungumál. 

Uppalandi verður samt að gera sér grein fyrir því að hann getur ekki neytt 

barnið til að læra tungumál, hann getur einungis plantað fræi, vökvað það, 

fylgst með hvernig það vex og dafnar af næringunni (Baker, 2000, bls. 27-

28). Börn þroskast samt mishratt í tvítynginu, alveg eins og þau eru misfljót 

að læra að skríða, ganga og tala þá fara þau á sínum hraða þegar kemur að 

því að þróa tvítyngið. Og ef þau fá hæfilega hvatningu og æfingu í umhverfi 

sem örvar þau í tungumálinu læra þau áreynslulaust bæði tungumálin sem 

þau búa yfir (Baker, 2000, bls. 29-30). 

Tungumál snýst um samskipti og sjálfsmynd og við notum það til að efla 

tengsl, segja sögur, eignast vini og fleira sem snýr að félagslegri hlið manns-

ins. Foreldrar tvítyngdra barna eru of uppteknir af því að barnið tali rétt og 
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blandi ekki málfræði tungumálanna saman í staðinn fyrir að leyfa þeim að 

njóta þess að læra þessi tvö mismunandi tungumál og njóta um leið þeirra 

forréttinda sem fylgja því að kunna tvö tungumál, vera læs á þau bæði og 

þekkja menningu beggja heima (Baker, 2000, bls. 28).  

Mikilvægt er að bera ekki máltöku tvítyngdra saman við eintyngdra. 

Tvítyngdir eru ekki tveir eintyngdir einstaklingar inni í einum líkama (Baker, 

2000, bls. 35). Tvítyngdir eru heldur ekki með tvær „talblöðrur“ inni í 

heilanum heldur er þar frekar eins og mynd af ísjaka þar sem tveir toppar 

eru yfir yfirborðinu en undir niðri er sameiginlegur brunnur sem tungumálin 

sækja í og tvinnast þau svo upp frá því. Annar toppurinn er fyrsta mál og 

hinn toppurinn annað mál (Baker, 2000, bls. 40). 

Elín Þöll Þórðardóttir notast við frekar víða skilgreiningu á tvítyngi og 

segir að tvítyngt fólk sé mjög misjafnt og best sé að lýsa tvítyngishæfileika 

þess með því að segja að geta þeirra sé á ákveðnu rófi. Rófið nær þá frá 

einstaklingi sem kann einungis eitt tungumál til einstaklings sem hefur gott 

vald á tveimur málum (Elín Þöll Þórðardóttir, 2007, bls. 102-103).  

Elín Þöll segir að oft sé talað um að það mál sem er fólki tamara sé 

ráðandi málið en það getur verið snúið að ákveða hvort tungumálið það sé 

þar sem oft er talað eitt tungumál á heimilinu og annað t.d. í leikskólanum. 

Þá eiga börn mjög auðvelt með að tjá sig um það sem gerist á heimilinu á 

því tungumáli sem þar er talað en atburðir sem eiga sér stað í leikskólanum 

eru kannski betur útskýrðir á tungumálinu sem þar er ráðandi. Þannig getur 

ráðandi málið vikið fyrir hinu málinu þegar barnið fer í grunnskóla þar sem 

barnið eyðir mestöllum deginum þar (Elín Þöll Þórðardóttir, 2007, bls. 103). 

Þetta er einmitt í anda þess sem Colin Baker (2000) talar um en hann 

segir að fólk verði ekki jafnfært í báðum tungumálunum, það sé goðsögn 

sem tvítyngdir eru tengdir við. Tungumálin hafi mismunandi tilgang, virkni 

og notkun. Þau séu notuð með mismunandi fólki og á mismunandi stöðum 

(Baker, 2000, bls. 34). 

Margar mismunandi hugmyndir eru um það hvenær einhver telst 

tvítyngdur en algengustu skilgreiningarnar á tvítyngi eru: 

 

 Upprunaviðmið: Sá er tvítyngdur sem hefur lært tungumálin jöfnum 
höndum í uppvexti. 

 Kunnáttuviðmið: Þá er tvítyngið mælt í kvarða. Getur verið á hvorum 
pólnum sem er: rétt að byrja að tala málið eða orðinn alveg eins og 
innfæddur. Færist síðan til á kvarðanum eftir því sem tíminn líður. 
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 Notkunarviðmið: Hvaða tungumál einstaklingur er fær um að nota við 
ólíkar aðstæður samkvæmt kröfum samfélagsins. 

 Viðhorfsviðmið: Gengið er út frá viðhorfi einstaklingsins eða annarra 
til hans. Skoðað er hvort hann sjálfur og aðrir skilgreini hann sem 
tvítyngdan. 

         (Þórdís Gísladóttir, 2004, bls. 145–146) 

Kunnáttuviðmiðið er það sem ætti best við í íslenskum skólum í dag. 

Tvítyngd börn á Íslandi eru misgóð í íslensku og alls ekki hægt að setja þau 

öll saman í einn flokk. Eitt tvítyngt barn gæti verið nýflutt til landsins og 

annað gæti verið fætt hér á landi. Himinn og haf skilja þarna á milli þegar 

kemur að færni í tungumálinu. Einnig er misjafnt hvort tvítyngd börn sem 

hafa ekki alist upp á Íslandi séu börn innflytjenda (nýbúa) eða Íslendinga 

sem hafa flutt aftur heim eftir einhvern tíma í öðru landi (snúbúa). Hvert 

dæmi er einstakt og margar breytur sem þarf að huga að.  

Tengingu okkar við tungumál má skipta í þrennt: móðurmál – annað mál 

– erlent mál. Móðurmálið er það sem stendur okkur næst og við lærum 

fyrst. Annað mál kemur næst á eftir því en erlent mál er síðast og á það 

sameiginlegt með öðru máli að vera fjarlægara okkur en móðurmálið.  

Í rannsókn sinni Ljáðu mér eyra. Hvað reynist pólskum börnum erfiðast 

að læra í íslensku? spurðu Edda Rún Knútsdóttir og Hanna Guðný Ottós-

dóttir pólsk börn hvað þeim þætti erfiðast að læra í íslensku og þá kom í ljós 

að framburður á [ð] og [þ] og fallbeyging sé það helsta sem vefjist fyrir 

þeim. Þar sem íslenska og pólska eru með svipaða orðaröð fannst börn-

unum ekki erfitt að raða orðum saman til að mynda merkingarbæra heild 

(Edda Rún Knútsdóttir og Hanna Guðný Ottósdóttir, 2008, bls. 88). Þau 

áttuðu sig á þessari staðreynd sjálf og sýnir það hversu mikil áhrif 

bakgrunnur hefur á tileinkun annars máls. Ef börnin hefðu ekki góða 

þekkingu á eigin máli gætu þau ekki flutt þekkingu sína á milli mála til að 

eiga auðveldara með að læra nýja málið. 

Þegar annað mál (M2) er lært hefur viðkomandi færni í einu máli og það 

er meginmunurinn á máltöku fyrsta og annars máls. Færni í móðurmálinu er 

því mikilvæg þegar annað mál er numið (Sigurður Konráðsson 2007:136).  

Pólsku börnin sem spurð voru hvað þeim þætti erfiðast að læra í íslensku 

eiga ýmislegt sameiginlegt en forsendur einstaklinga eru þó ávallt misjafnar 

eins og Sigurður Konráðsson (2007) bendir á. Þess vegna sé strembið að 

svara því hvað er erfitt í íslensku máli þegar það er lært sem annað mál 

(M2). Hann nefnir þessa þætti til dæmis:  
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 Aldur þess sem lærir málið, móðurmál hans og skyldleika þess við 

 íslensku, formlega kunnáttu í móðurmáli og læsi, almenna menntun og 

 ýmsar sálfræðilegar og félagslegar aðstæður. 

             (Sigurður Konráðsson, 2007, bls. 145) 

Út frá þessu sjáum við að nám eða tileinkun nýs tungumáls er mismikil 

vinna fyrir einstaklinga. Þeir þurfa að hafa áhuga og vera virkir í náminu á 

því. Bakgrunnur innflytjenda er misjafn og það er margt sem hefur áhrif á 

máltileinkunina, eins og aldur, geta, tungumálabakgrunnur, viðhorf og 

þarfir. Það er misjafnt hvernig þessir einstaklingar eru að sér í eigin 

tungumáli og því misjafnt hvernig til tekst að tileinka sér nýtt mál (Samúel 

Lefever og Inga Karlsdóttir, 2010, bls. 110). 

1.3 Fjölmenning 

Eins og kemur fram í rannsókn Ólafar Garðarsdóttur og Guðjóns Haukssonar 

(2011), hefur Hagstofa Íslands flokkað íbúa eftir ríkisfangi og fæðingarlandi. 

En ríkisfang eða fæðingarland getur varla talist góður mælikvarði á uppruna 

einstaklinga. Til dæmis er algengt að Íslendingar eignist börn erlendis á 

meðan þeir eru í námi og oft eru þessi börn sem snúa aftur til Íslands og 

sækja framhaldsskólanám jafnvel betur stödd en íslenskir skólafélagar 

þeirra sem fæddir eru á Íslandi (Ólöf Garðarsdóttir og Guðjón Hauksson, 

2011). Flokkun eftir ríkisfangi er að sama skapi villandi þar sem þeir sem fá 

íslenskt ríkisfang teljast ekki lengur með í tölum um innflytjendur. Ólöf og 

Guðjón reyna að komast hjá þessum skilgreiningarvanda með því að búa til 

sex hópa með tilliti til ólíks uppruna:  

 

 1. Fædd/ur á Íslandi 

 2. Fædd/ur erlendis, báðir foreldrar af íslenskum uppruna 

 3. Innflytjendur 

 4. Önnur kynslóð innflytjenda 

 5. Fædd/ur á Íslandi, annað foreldri erlent  

 6. Fædd/ur erlendis, annað foreldri erlent 

Hópar 1 og 2 eru flokkaðir sem Enginn erlendur bakgrunnur, hópar 3 og 

4 sem Innflytjendur og afkomendur þeirra og hópar 5 og 6 sem Fólk af 

blönduðum uppruna.  Ólöf og Guðjón nota þessa flokka til að endurskoða 

tölur Hagstofu Íslands og komast að þeirri niðurstöðu að „skýr fylgni sé á 

milli uppruna og brotthvarfs“ (Ólöf Garðarsdóttir og Guðjón Hauksson, 

2011). Þau sýna auk þess hvernig hópar 3 (innflytjendur), 6 (fædd/ur 
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erlendis, annað foreldri erlent) og 5 (fædd/ur á Íslandi, annað foreldri 

erlent) eigi mest á hættu (og í þessari röð) annars vegar að nemendur hefji 

ekki nám í framhaldsskóla og hins vegar að þeir ljúki þar ekki námi. 

Rannsókn Ólafar og Guðjóns sýna þörfina á því að skilgreina vel og greina á 

milli mismunandi hópa nemenda af erlendum uppruna til að forðast það að 

rugla saman eða mistúlka ástandið. Skilgreiningin sem verður hér til 

hliðsjónar tekur til hópa 3, 5, 6 og hugsanlega hóps 4. Íslenskur uppruni 

(enginn erlendur bakgrunnur) er það sem hópar 1 og 2 eiga sameiginlegt og 

því eru þeir ekki hafðir með. Börn Íslendinga sem hafa verið búsettir 

erlendis í langan tíma en flytja svo aftur heim, svokallaðra „snúbúa“, eiga 

oft í erfiðleikum með íslenskuna en ekki á sama hátt og þeir sem hafa 

erlendan bakgrunn.  

1.3.1 Staða erlendra nemenda í íslensku skólakerfi 

Samkvæmt nýlegum tölum Hagstofunnar hefur börnum og unglingum af 

erlendum uppruna fjölgað mikið hér á landi þrátt fyrir efnahagshrunið 2008. 

Líklega á um fimmtungur barna á Íslandi í dag annað eða báða foreldra af 

erlendum uppruna. Í byrjun árs 2011 áttu um 10% barna eitt erlent og eitt 

íslenskt foreldri en um 6% áttu báða foreldra af erlendum uppruna. 

Samkvæmt nýlegum rannsóknum er staða þessara barna innan 

skólakerfisins ekki góð ef hún er borin saman við stöðu íslenskra barna 

(Guðlaug Ólafsdóttir, Hanna Ragnarsdóttir og Börkur Hansen, 2012; Björk 

Helle Larsen, Fríða B. Jónsdóttir og Hildur Blöndal, 2007; Ólöf Garðarsdóttir 

og Guðjón Hauksson, 2011). 

Erlendir nemendur standa sig verr í námi og er brottfall þeirra í 

framhaldsskólum algengara en innlendra nemenda (Ólöf Garðarsdóttir og 

Guðjón Hauksson, 2011) . Auk þess sækja þeir framhaldsskóla í mun minna 

mæli en innlendir nemendur (Björk Helle Larsen, Fríða B. Jónsdóttir og 

Hildur Blöndal, 2007). Félagsleg staða þessara nemenda er einnig mjög slök. 

Niðurstöður nýlegrar rannsóknar (Margrétar L. Guðmundsdóttur, Álfgeirs L. 

Kristjánssonar, Ingu Dóru Sigfúsdóttur og Jóns Sigfússonar, 2009), sýna að 

erlendum nemendum líður mun verr í skóla en íslenskum jafnöldrum þeirra. 

Þeir eru mun líklegri til að verða fyrir einelti en nemendur af íslenskum 

uppruna. Einnig koma fram sterkar vísbendingar um að þessir nemendur 

taki lítinn þátt í tómstundum og ýtir það enn frekar undir félagslega 

einangrun þeirra  (Margrét L. Guðmundsdóttir, Álfgeir L. Kristjánsson, Inga 

Dóra Sigfúsdóttir og Jón Sigfússon, 2009). Samkvæmt niðurstöðum Pisa-

rannsóknar 2009 er námsárangur þessara nemenda einnig mun slakari en 

innlendra jafnaldra þeirra (Námsmatsstofnun, 2010). Rannsókn Þórodds 

Bjarnasonar (2011) gefur einnig sterkar vísbendingar um stöðu mála. Því 
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fimmti til sjötti hver nemandi af erlendum uppruna hefur ekki hug á því að 

búa hér á landi til frambúðar. Það bendir til þess að erlendum nemendum 

vegni ekki alltof vel innan íslenska skólakerfisins og því þurfi að huga betur 

að líðan þeirra. 

Ef hagur allra nemenda er hafður að leiðarljósi þurfa kennarar að 

viðurkenna fjölbreytileikann, ólíkan uppruna nemenda, ólíka reynslu og 

áframhaldandi tengsl nemenda við heimalönd sín (Unnur Dís Skaptadóttir, 

2008). Við gerð námsefnis þarf ætíð að hafa í huga fjölbreytileikann sem við 

búum við á Íslandi og skapa vettvang þar sem allir fá notið sín, á eigin 

forsendum.  

1.3.2 Námskráin 

Í aðalnámskrá hafa verið þróaðir sex grunnþættir sem mynda kjarnann 

í  menntastefnunni. Þeir taka meðal annars til starfshátta og umhverfis 

náms á öllum skólastigum og skapa mikilvæga samfellu í íslensku skólakerfi. 

Þessir grunnþættir eru læsi, sjálfbærni, heilbrigði og velferð, lýðræði og 

mannréttindi, jafnrétti og sköpun. Það skiptir miklu máli að rækta og hlúa 

að þeirri þekkingu og viðhorfum  sem styrkir getu einstaklinga til að verða 

virkir þátttakendur í jafnréttis- og lýðræðissamfélagi og eru grunnþættirnir 

miðaðir að því. Skólar eru þær stofnanir í samfélaginu sem geta tryggt öllum 

kynslóðum viðeigandi undirbúning til þess að taka þátt í lýðræðissamfélagi 

og einnig að búa þær undir það að mæta ólíkum félagslegum aðstæðum 

(Aðalnámskrá, 2011).   

Fram kemur í aðalnámskrá (2011) að með grunnþættinum jafnrétti sé 

lögð áhersla á að fram fari nám um menningu, þjóðerni, tungumál, 

trúarbrögð og lífsskoðanir og að eitt af viðfangsefnunum sé þróun Íslands 

sem fjölmenningarsamfélags. Ljóst er að huga verður að fjölmenningu hér á 

landi þar sem Ísland er sífellt að verða alþjóðlegra með aukinni hnatt-

væðingu og aukinni vitund um það sem er að gerast annars staðar í 

heiminum. Nemendum af erlendum uppruna hefur fjölgað mikið undan-

farna áratugi og staða þeirra er ekki góð eins og kafli 1.3.1 sýnir 

(Aðalnámskrá, 2011). 

Auka þarf samvinnu milli þeirra kennara sem kenna erlendum 

nemendum og þróa námsmat, þverfaglega verkefnagerð og leggja áherslu á 

fjölbreytta hópvinnu sem byggist á samvinnu og samræðum milli nemenda. 

Einnig verður að breyta viðhorfi til barna af erlendum uppruna innan 

skólanna frá því að þau séu álitin börn með sérþarfir til þess að vera börn í 

fjölmenningarlegum skóla  (Hanna Ragnarsdóttir, 2005). 
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1.4 Námsgagnagerð 

Að búa til námsefni þarfnast yfirgripsmikillar þekkingar á efninu ásamt 

áhuga á að gera það aðgengilegt fyrir nemendur. Baldur Hafstað prófessor í 

íslenskum bókmenntum við Menntavísindasvið Háskóla Íslands hefur gefið 

út námsefni á Skólavefnum á undanförnum árum sem margt snýr að 

þjóðlegum fróðleik. Hann segir í grein sinni „Stephan G. og skólarnir“ (2009) 

að nemendur eigi erfiðara með að einbeita sér að tilteknu verkefni í langan 

tíma en fyrir 30 árum þegar hann kenndi í grunnskóla. Þetta segir hann 

knýja fram þörf fyrir frjóa hugsun þegar kemur að verkefnavali og 

námsefnisgerð en í þessari grein er til umfjöllunar kennsluhefti sem hann, 

ásamt Skólavefnum, ákvað að búa til í kringum texta Stephans G. 

Stephanssonar. Hann segir nemendur ekki vana því að þurfa að rýna í texta 

og því sé þörf á æfingum á því sviði enda sjái hann á kennaranemum hversu 

illa staddir sumir eru þegar þeir eru beðnir um að orða hlutina út frá sjálfum 

sér (Baldur Hafstað, 2009, bls. 33). 

Ragnar Ingi (2001) segir: 

Þeir unglingar sem nú sitja í grunnskólum landsins eru að eðli til nákvæmlega 
eins og æskufólk hefur alla tíð verið enda þótt öld uppfinninganna hafi skákað 
þeim í þá stöðu að hafa á barnsaldri yfir að ráða geislaspilurum, leikjatölvum 
og GSM-símum ásamt tilheyrandi fylgihlutum. Þetta unga fólk á það 
sameiginlegt með jafnöldrum sínum frá öðrum tímum að það hefur gaman af 
sögum. Það getur lifað sig inn í dramatíska atburðarás og fundið þá samkennd 
með sögupersónum sem alla tíð hefur verið undirstaða þess að geta notið 
bókmennta. Að þessu leyti til er íslensk æska í engu frábrugðin öðrum. Hún á 
auðvelt með að skynja töfraheim sögunnar og gera hann að sínum.  

                                                      (Ragnar Ingi Aðalsteinsson, 2001, bls. 10)  

 

Ragnar Ingi (2001) er hér að fjalla um Íslendingasögur í kennslu en þetta 

á alveg jafn vel við þegar fjallað er um þjóðsögur eða munnmælasögur þar 

sem kjarninn í þeim er yfirleitt eitt spennandi atriði sem erfitt er að útskýra, 

eitthvað kyngimagnað, eins og Baldur Hafstað ([án árs]) orðar það. Hann 

hefur gefið út kennslubækurnar Þjóðsögur sem eru þrjár, ein handa 

hverjum bekk í unglingadeild. „Baulaðu nú...“ heitir sú fyrsta og er ætluð 8. 

bekk, „Ég átti að verða prestskona“ nefnist sú sem ætluð er 9. bekk og fyrir 

elstu nemendurna er bókin „Þá hló marbendill“. 

Á skólavefnum má hlusta á viðtal við Baldur ([án árs]) um þessar bækur 

og hvers vegna þjóðsögur henti til kennslu en hann segir þjóðsögurnar 

sífellt vera að breytast, þær byrjuðu sem munnmælasögur og þessi 

munnlega hefð haldi áfram enda eigi hún að halda áfram. Honum finnst það 
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skemmtilegasta við þjóðsögurnar, að þær séu sífellt að mótast. Hann segir 

ævintýri finnast hér eins og hvar annars staðar, við eigum okkar Öskubusku 

og Mjallhvíti, þær heiti Vilfríður og Mjaðveig, og hann minnir á að þjóðsögur 

og ævintýri fari ekki aðeins á milli landa heldur heimsálfanna á milli. 

Baldur talar um hvaða erindi þjóðsögur eigi til nemenda og fólks yfir 

höfuð og bendir á að það sem gangi í munnmælum kynslóð fram af kynslóð 

hljóti að vera merkilegt. Efni sagnanna hljóti að eiga eitthvert erindi fyrst 

menn höfðu fyrir að geyma þetta í munnmælum í margar aldir. Sögurnar 

hafi slípast til og það sem sitji eftir – það sé eitthvað merkilegt. Hann segir 

eitthvað leynast á milli línanna sem við eigum að sjá þó það sé ekki sagt og 

tekur Búkollu sem dæmi en þar fer strákurinn að heiman eins og við gerum 

sjálf. Því sjáum við okkur sjálf í þessum sporum og það sé það sem er svo 

skemmtilegt við sögurnar og gerir þær svo lifandi. 

Þessar lýsingar á erindi þjóðsagna til nemenda eru það sem hefur farið í 

gegnum huga manns við lestur og hlustun slíkra sagna. Þetta er það 

athyglisvert að einhver hefur sagt þetta aftur og aftur og þess vegna ber 

okkur að koma því áfram. 

Þegar kom að því að velja sögur í kennslubækurnar reyndi Baldur að hafa 

þær fjölbreyttar. Í fyrstu bókinni „Baulaðu nú...“ valdi hann nokkur ævintýri, 

eins og Búkollu og Velvakanda og bræður hans því ævintýri enda yfirleitt 

vel, með giftingu, prinsessu og þess háttar. Hann vildi líka hafa eitthvað sem 

tengdist landafræði og tröllum eins og Tröllin á Vestfjörðum, þar sem sagt 

er frá hvernig eyjarnar á Breiðafirði og drangarnir á Ströndum mynduðust. 

Börnum finnist gaman að heyra sköpunarsögur  af þessu tagi, við reynum að 

skýra einhver fyrirbæri í íslenskri náttúru og langar að fá sögu um það 

hvernig eitthvað gerðist. Sögurnar svara því ýmsum spurningum sem börn 

kunna að spyrja.  

Aðrar sögur sem rötuðu í fyrstu bókina voru til dæmis sögur af duglegu 

fólki sem þurfti að fara yfir hálendið og lenti í ævintýrum og skrýtnum 

uppákomum. Svo voru auðvitað draugasögur en Baldur segir þær mjög 

vinsælar á Íslandi og að við eigum líklega hlufallslega fleiri draugasögur en 

flestar þjóðir. Hann segir ástæðuna fyrir því kannski þá hversu veturinn er 

langur hjá okkur, að myrkrið hafi verið nokkurs konar eldsneyti fyrir 

draugasögur. Hann vildi ekki sleppa álfasögunum og hafði sem dæmi Átján 

barna faðir í álfheimum með í bókinni sem hann segir sérstaklega skemmti-

legt dæmi um huldufólksögu. Þar sé huldufólkið ekki velviljað en aðrar 

huldufólksögur segja frá hvernig huldufólkið launar okkur vel það sem við 

gerum vel.  



 

21 

Í hinum bókunum voru valdar aðeins flóknari sögur sem henta betur 

eldri nemendum en þannig var valið í bækurnar, hvaða sögur hentuðu á 

hverjum tíma. Valið hefur verið ígrundað vel frá byrjun og ástæða fyrir því 

að einmitt þessar sögur rötuðu í bækurnar. Baldur ([án árs]) kemur með 

afbragðshugmynd í lokin þar sem hann hvetur nemendur, í samvinnu við 

kennara, til að notfæra sér byggingu þessara sagna og efni til að búa til nýjar 

sögur. Sögur úr nútímanum þar sem notast yrði við minni úr þjóðsögunum. 

Gamla þjóðsagan skín þá í gegn en búin hefur verið til saga sem hefur lagað 

sig að nýjum tímum. (Baldur Hafstað, [án árs]). Mikil sköpun er í þessu fólgin 

og með þetta í huga var verkefni 3, Saga í nútímabúningi, samið (sjá 

Viðauka I). 
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2 Sögurnar 

Sögurnar sem hér verða til umfjöllunar eru varðveittar á upptökum frá því 

Hallfreður Örn Eiríksson tók viðtöl við fjölskyldu frá Úlfljótsvatni eftir miðja 

síðustu öld. Þær eru ýmist sagðar sem ein heild eða í viðtalsformi þar sem 

spurt er út í ýmsa atburði.  

2.1 Gerðir sagnanna 

Sögurnar eru af ýmsum toga, allt frá hversdaglegum athöfnum, hvernig 

búshættir voru eða siðir á heimilinu, til yfirnáttúrulegra atburða sem ekki 

var hægt að skýra með eðlilegum hætti. Sögurnar voru flokkaðar eftir kerfi 

Jóns Árnasonar sem flokkar þjóðsögur og ævintýri eftir efni og skiptir þeim 

svo í undirkafla sem gefa nánar til kynna hvers eðlis sagan er. Flokkarnir eru 

tíu og þeir geta skipst í allt að sex undirflokka en hér verður ekki farið nánar 

í þá.  

Flestar sögurnar á upptökunum fjalla um huldufólk og drauga sem eru 

vinsælar tegundir sagna á Íslandi því eins og áður sagði eiga Íslendingar 

mikið af draugasögum miðað við höfðatölu svo það ætti ekki að koma á 

óvart.  

2.1.1 Hvað er þjóðsaga? 

Ef orðinu þjóðsaga er flett upp í orðabók kemur eftirfarandi skilgreining: 

„Frásögn sem lifir á vörum alþýðu mann fram af manni“ og „Saga sem á sér 

litla eða enga stoð í raunveruleikanum“ (Íslensk orðabók). Af þessu að 

dæma er erfitt að setja sumar sögurnar frá Úlfljótsvatni í flokk þjóðsagna 

þar sem þær eru í raun og veru mitt á milli þjóðsagna og reynslusagna en 

vegna innihalds þeirra er skilmerkilegast að flokka þær með þjóðsögum. 

Orðið þjóðsaga kemur fyrst fram í bréfi frá Jóni Árnasyni til Jóns 

Borgfirðings Jónssonar frá 1859 þar sem hann biður hann að senda sér allar 

þjóðsögur sem hann getur sem allra fyrst en þá var hann að safna þeim 

saman til útgáfu (Jón Hnefill Aðalsteinsson, 1989, bls. 229). Þær, eins og 

flestir þekkja þær, fjalla oftast um samskipti manna við eitthvað 

yfirnáttúrulegt og hafa þær löngum haft aðdráttarafl fyrir börn jafnt sem 

fullorðna. Ekki skemmir fyrir hversu nálægt sögurnar sem hér er um að 

ræða eru okkur í tíma og eflaust þekkja margir nemendur sögur af 

svipuðum toga úr sínu nærumhverfi. Í gegnum tíðina hafa þjóðsögur gegnt 
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því hlutverki að sýna fram á hvernig venjuleg manneskja bregst við 

aðstæðum sem hún lendir í, þar sem kljást þarf við öfl sem oftar en ekki eru 

ómannleg. Þannig sýna þjóðsögur fram á sammannlega eiginleika sem skilja 

venjulegt fólk frá því illa og góða (Kristján Kristjánsson, 2002, bls. 335). 

Þjóðsögur eru að vissu leyti sannar sögur þótt þær hafi ekki endilega allar 

gerst í raunveruleikanum en þær miðla ótta mannsins og hvernig hægt er að 

takast á við óttann og leysa vanda (Ólína Þorvarðardóttir, 1996, bls. 1–2) 

Þjóðsögur eru sífellt í þróun og enn þann dag í dag verða þær til. Umhverfið 

er breytt, aðstæðurnar öðruvísi, en óttinn og lausnirnar eru að miklu leyti 

þær sömu. Þannig miðla þjóðsögurnar siðferði og gildismati samfélags hvers 

tíma sem þær eru sagðar á (Ólína Þorvarðardóttir, 1996, bls. 4–5). 

Jón Hnefill Aðalsteinsson (1989) segir að Þjóðsögur og sagnir séu algengt 

heiti á íslenskum þjóðsagnasöfnum síðari tíma og talar hann um að það 

heiti gefi til kynna þann grundvallarmun sem margir þjóðsagnafræðingar 

hafa vakið athygli á, á orðunum þjóðsaga og sögn. Þjóðsaga er þá það sem 

kallað er folktale, Märchen, folksaga eða eventyr á öðrum tungumálum, 

þær sögur sem hefja sig yfir stund og stað, en sögn er þá það sama og 

legend, Sage, sägen og sagn sem vísa í veruleikann og raunverulega atburði. 

Hann segir að það sé áberandi hversu miklu fyrirferðarmeiri sagnirnar eru 

en þjóðsögurnar í bæði innlendum og erlendum þjóðsagnasöfnum og segir 

hann ástæðuna helst vera þá að þjóðsagan geri mun meiri kröfur um 

frásagnarhæfileika en sögnin, sem allir gátu farið með án þess að vera 

gæddir einhverri sérstakri mælskusnilld. „Þegar bændasamfélagið var úr 

sögunni og lifandi og gróskumikil menning þess hafði runnið sitt skeið, þá 

var blómatíma sagnaþulanna og þjóðsagnanna einnig lokið. Sagnirnar héldu 

hins vegar velli og lifa góðu lífi víða enn þann dag í dag“ (Jón Hnefill 

Aðalsteinsson, 1989, bls. 234). 

Frásagnir heimildamannanna frá Úlfljótsvatni, sem hér eru til 

umfjöllunar, flokkast flestar sem sögn en misjafnt er þó hvernig sögn það er 

því til eru nokkrar gerðir sagna. 

Júlíana Þóra Magnúsdóttir hefur skrifað B.A.-ritgerð í þjóðfræði um 

sagnir úr Skeiðarárhreppi, þar sem hún fjallar um heimildamenn frá þessu 

svæði og ber saman sögurnar sem þeir segja. Hún skiptir sögunum í ritgerð 

sinni í þrjá meginflokka: sögusögn, reynslusögn og örsögn. Sögusögn er heiti 

yfir þær sagnir sem eru hafnar yfir tíma og rúm en reynslusögn yfir þær 

sagnir sem viðkomandi upplifði sjálfur. Hún skiptir þó reynslusögninni niður 

í tvær gerðir, annars vegar reynslusögn og hins vegar annarrar persónu 

reynslusögn en það síðarnefnda segir Júlíana að ætti strangt til tekið heima í 
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hópi sögusagna en sé þó á mörkunum því viðkomandi  segi frá reynslu 

einhvers nákomins (Júlíana Þóra Magnúsdóttir, 2004, bls. 22-23). 

Þrátt fyrir margar tegundir frásagna og undirtegundir þeirra tölum við 

yfirleitt um þjóðsögur í daglegu tali og því er hér heldur frjálslega farið með 

orðið þjóðsaga í tengslum við sögurnar og verkefnin. Gott efni í kennslu 

væri til dæmis einmitt þetta, að skilgreina þjóðsögur, hver sé munurinn á 

sögn og þjóðsögu og enn frekar, af hverju þær flokkast ekki sem ævintýri. 

Sumir tala um „þjóðsögur“ sem yfirheiti, þar undir væru þá „þjóðsagnir“ og 

ævintýri; aðrir tala um þjóðsögur og ævintýri  sem tvennt ólíkt, sbr. heitið á 

safni Jóns Árnasonar. 

2.1.2 Þjóðlegt efni í kennslu 

Þjóðsögur eru órjúfanlegur hluti af íslensku samfélagi og þær gefa góða 

yfirsýn yfir hvers konar hugsunarháttur hefur verið við lýði þegar þær áttu 

sér stað eða voru sagðar og skrásettar. Það að þær sögur sem hér eru til 

umfjöllunar séu að mestu leyti samtímasögur þeirra sem segja frá gefur 

okkur tækifæri til að skoða að hvaða leyti trú á hið yfirnáttúrulega hafði 

áhrif á líf þeirra sem áttu í hlut. Það að geta hlustað á upptökurnar eða lesið 

þær uppskrifaðar nákvæmlega eftir sögumönnum er dýrmætt fyrir okkur í 

dag því þetta eru mikilvægar heimildir um hvernig fólk á þessum tíma talaði, 

hvaða orðaforða það hafði og hvernig það lýsti atburðum.  

Nemendum gefst tækifæri til að lesa eða hlusta á sögumenn þessa tíma 

segja frá eigin upplifun. Einnig geta þeir rýnt í orð og stíl frásagnarmanns 

sem og hugsunarhátt fólks í kringum aldamótin 1900. Málfar og stíll 

frásagnanna er frábrugðið því sem við þekkjum í nútímasamfélagi og 

upptökurnar auka víðsýni og skilning nemenda á sögum og málfari. Að geta 

hlustað á og lesið efni frá löngu liðinni tíð er dýrmætt fyrir þjóðina og gefur 

henni innsýn inn í forsögu nútímasamfélagsins en eins og segir í 

Aðalnámskrá framhaldsskóla 2011 eiga framhaldsskólar að: „búa nemendur 

undir þátttöku í atvinnulífinu og frekara nám. [ ... ] þjálfa þá í öguðum og 

sjálfstæðum vinnubrögðum, jafnrétti og gagnrýninni hugsun, kenna þeim að 

njóta menningarlegra verðmæta og hvetja til þekkingarleitar“ (Aðalnámskrá 

framhaldsskóla, 2011, bls. 29). 
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2.2 Sögurnar frá Úlfljótsvatni 

Á Stofnun Árna Magnússonar (SÁM) eru varðveittar upptökur af frásögnum 

Kolbeins Guðmundssonar (1873–1967) og barna hans, Katrínar (1897-1982) 

og Guðmundar (1899-1987), en þau bjuggu á Úlfljótsvatni í Grímsnes- og 

Grafningshreppi í kringum aldamótin 1900. Hallfreður Örn Eiríksson safnaði 

sögunum á 7. og 8. áratugnum en þær gerast flestar á heimaslóðum þessa 

fólks, Úlfljótsvatni og nágrenni.  

2.2.1 Efni sagnanna 

Í upphafi viðtalanna er spjallað um þjóðsögur og talið berst að þeim sem 

ferðuðust um sveitirnar og sögðu sögur. Svokallaðir förumenn eða flakkarar 

kölluðust þeir sem fóru á milli bæja og fengu mat og gistingu og þeir sem 

voru ekki vinnufærir borguðu oft með því að segja sögur og fara með kvæði. 

Þetta fólk sagði þjóðsögurnar. Og aðspurður hvort það hafi sagt ævintýri, 

sögur af kóngum og drottningum, segir Kolbeinn að það hafi verið mikið um 

kóng og drottningu og karl og kerlingu (SÁM 1501). 

Frásagnir fjölskyldunnar eru margar hverjar alkunnar frá ómunatíð og 

hluti af lífi og störfum heimamanna en þær fjalla meðal annars um 

álagabletti sem fyrirfinnast þarna í kring. Víða var blettur eða þúfa sem ekki 

mátti hreyfa við og má þar nefna toppinn á Hrútey, Litla-Hólma og 

Arnarhólma en Kolbeinn sagði slíka bletti hafa fyrirfundist á hverjum bæ 

(SÁM 1501).  

Flökkumennirnir sem komu að Úlfljótsvatni sögðu alls kyns sögur en 

vinsælastar voru drauga- og huldufólkssögur og kemur það ekki á óvart, 

sérstaklega þegar litið er til þess að margir óútskýranlegir atburðir gerðust á 

bænum. Ber þar helst að nefna draugaganginn sem kenndur hefur verið við 

Guðmund nokkurn kiða, en hann var fjármaður á Úlfljótsvatni fyrstu 

búskaparár Kolbeins og Geirlaugar. Hann skilaði sér ekki heim eftir að hafa 

farið að að sækja féð en fannst svo í Úlfljótsvatni. Hann hafði fallið niður um 

vök á ísnum og um 30 kindur drukknuðu með honum. Þegar hann fannst 

hélt hann um hornið á einni ánni sem hann hefur ætlað að bjarga. Margoft 

varð vart við hann, sérstaklega við fjárhúsin og vatnið, þar er sagt að hann 

haldi til og alltaf sést þessi eina kind með honum (SÁM 1803 og 1860).  

Hugsanlega er Guðmundur kiði ekki þarna enn í dag enda langt um liðið. 

Jónas Jónasson (1961) segir svokallaða svipi algenga rétt eftir andlát manna. 

Ekki sé nauðsynlegt að telja það afturgöngu þó þeir sjáist og oftast dofna 

þeir með tímanum. Helst eru það þeir sem látast voveiflega sem ílengjast, 

svo það er aldrei að vita nema Guðmundur kiði sé enn á sveimi í kringum 

vatnið (Jónas Jónasson, 1961, bls. 423). 
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Oft kom það fyrir að hundar létu öllum illum látum í kringum fjárhúsin 

eða hlupu geltandi upp hæðina við bæinn eins og einhver væri að koma en 

hundar hafa löngum þótt skyggnir. Þeir sjá fylgjur manna og spangól er oft 

merki um að eitthvað óhreint sé á sveimi (Jónas Jónasson, 1961, bls. 180).  

Í viðtölunum við fjölskylduna frá Úlfljótsvatni er yfirleitt talað um að fólk 

hafi orðið vart við eitthvað en aldrei sagt berum orðum að draugatrú hafi 

verið ríkjandi í sveitinni. Engin hræðsla virðist þó hafa verið við það sem ekki 

var hægt að útskýra, og myrkfælni þekktist ekki hjá heimamönnum. 

Guðmundur segir í einu viðtalinu að fólk ætti ekki að leyna því ef það yrði 

vart við eitthvað því slíkt ýtti aðeins undir myrkfælni. Katrín segir draugana 

hafa verið „lífseigasta“ en þá á hún við að þær sögur hafi lifað lengur á 

vörum fólks. Það sem lifir á vörum fólks er það sem er í frásögur færandi og 

draugar eru þar ofarlega á lista. Þó var þeim tekið af æðruleysi á þessum 

tíma eins og Guðmundur orðar það sjálfur: 

 jaaa, það var nú ekki beint draugatrú [ … ] en það var nú samt [ … ] það 

 var nú vart við svona hitt og þetta, það var til dæmis hjá okkur á 

 Úlfljótsvatni sko, að það var eins og þetta væri bara umgengist bara eins 

 og heimilisfólkið. 

                  (SÁM 1803 og 1860) 

Segja má að viðhorf fjölskyldunnar frá Úlfljótsvatni gagnvart draugum og 

huldufólki einkennist einna helst af virðingu fyrir því sem ekki er vitað hvað 

er. Það er látið liggja á milli hluta hvort einhver óútskýranlegur atburður sé 

draugur eða ekki en yfirleitt er sagt að „einhver hafi orðið var við eitthvað“ 

― sem má svo túlka á hvaða veg sem er.  

Þó áhersla sé lögð á hvað það var sem flökkufólk sagði, hvaða þjóðsögur 

og sagnir það kunni, þá felst mikill fróðleikur í því sem sagt er inn á milli í 

viðtölunum. Þegar viðmælandi telur sig vera búinn að segja frá því 

merkilega sem var í munnmælum á þessum tíma fer hann að ræða daglegt 

líf. Það er ef til vill það fróðlegasta sem býr í frásögnunum því sérstaða þess 

er mikil. Við höfum aðgang að þekktum sögum frá liðnum tíma en hið 

hversdagslega hefur yfirleitt ekki þótt eins merkilegt að varðveita. Í þessum 

frásögnum felast upplýsingar um samfélag og samskipti manna, uppeldi og 

tómstundir sem yfirleitt þótti ekki tilefni til að skrifa um í bækur. Þetta í 

bland við spennandi sögur af yfirnáttúrlegum atburðum gefa okkur góða 

mynd af hversdagslífi fólks á þessum tíma.  
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2.2.2 Sögurnar sem kennsluefni í fjölmenningarsamfélagi 

Þar sem sögurnar gerast flestar á Úlfljótsvatni í kringum aldamótin 1900 

gefa þær vísbendingu um hvernig hugsunarháttur Íslendinga var á þeim 

tíma í sveitum landsins. Einnig má halda því fram að þó frásagnirnar séu frá 

7. og 8. áratugnum er fólkið sem segir frá á miðjum eða gamalsaldri og því 

líklegt að málfar þess sé svipað því sem var 70 árum áður, sérstaklega hjá 

Kolbeini, sem er 94 ára þegar upptökurnar eru gerðar. Nemendur af 

erlendum uppruna, þ.e. með íslensku sem annað mál, fá góða innsýn inn í líf 

fólks á þessum tíma sem og málfar sem tíðkaðist. Gagnsæi íslenskrar tungu 

er mikið og gömul orð sem koma fyrir í frásögnunum eins og flökkumaður, 

sem eru jafnan ekki notuð í dag, dýpka íslenskukunnáttu þeirra sem eiga 

ekki íslensku að móðurmáli. 

Efnið gagnast vel í kennslu þar sem það er hægt að lesa það eða hlusta á 

upptökurnar. Framburður, málsnið og málfar eru allt þættir sem hægt er að 

skoða í slíkum upptökum og bera saman við ritaðar heimildir frá sama tíma 

eða nútímamál. Það að upptökurnar hafa verið skrifaðar nákvæmlega niður 

auðveldar leit í sögunum og gefur nemendum færi á að staldra við og skoða 

gaumgæfilega hvað verið er að segja. 

Upptökurnar innihalda þjóðlegan fróðleik af ýmsu tagi: sögur, þulur, 

upplýsingar um þjóðhætti og frásagnir af hversdagslífi hins almenna 

Íslendings. Yfirleitt er ekki hægt að nálgast mikið efni um hvunndaginn í 

bókmenntum, því það hefur líklega ekki þótt nógu merkilegt til að rata 

þangað. Því má segja að efni sem þetta sé sérstaklega spennandi vegna 

sérstöðu sinnar. Einnig er talað um landgæði og gróður sem og hættur sem 

fylgja náttúrunni, til dæmis vatnsmiklum ám og vötnum. Það hefur fylgt 

Íslendingum að bera virðingu fyrir náttúrunni og þeim vám sem henni fylgja 

og eru margar sögurnar sem bera þess merki. Nemendur með íslensku sem 

annað mál þekkja jafnvel slíkar sögur frá sínu föðurlandi og geta án efa 

tengt við þessar frásagnir frá Úlfljótsvatni því þær eiga margt sameiginlegt 

með sögum frá öðrum löndum. Þar sem sagt er frá tíma fyrir vélvæðingu og 

tölvuöld sjá nemendur sem hafa íslensku sem annað mál, rétt eins og aðrir, 

hversu stutt er síðan allt var frumstætt hér á landi. 

Þjóðsögur, og annar þjóðlegur fróðleikur eins og hér er til umfjöllunar, er 

tilvalið efni í íslenskukennslu, fyrir þá sem eiga íslensku sem annað 

tungumál. Nemendur standa frammi fyrir orðum sem þeir skilja ekki en slíkt 

hið sama er hægt að segja um þá sem eiga íslensku sem móðurmál, svo 

segja má að þeir séu í svipuðum sporum. Báðir hópar þurfa að fletta upp 

orðum sem þeir skilja ekki til að fá botn í frásagnirnar. Þeir sem kunna 

íslenskuna nokkuð vel geta lært mikið af því að heyra/lesa sögur frá þessum 
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tíma, málfarið er ekki torskilið en að vissu leyti frábrugðið því sem þeir 

heyra í dag. Það auðgar kunnáttu þeirra og orðaforða að læra orð og 

orðatiltæki sem eru sjaldgæf í dag og sama má segja um þá sem eiga 

íslensku að móðurmáli þar sem margt í málfari frásagnarmanna er nokkuð 

sem þeir hafa jafnvel aldrei heyrt. Einnig er gott fyrir þá sem eiga íslensku 

sem annað tungumál að læra um lífshætti og -skoðanir fólks frá þessum 

tíma því það gefur þeim innsýn í heimsmynd Íslendinga og dýpkar skilning 

þeirra á þjóðtrú og -sögum sem eru stór þáttur í sjálfsmynd allra Íslendinga.  

Eins og áður sagði eru sögurnar, eða sagnirnar, á upptökunum nokkuð 

frábrugðnar þjóðsögum, eins og þær eru best þekktar. Oft er um 

persónulega upplifun að ræða, svokallaðar reynslusögur, sem er nokkuð 

sem vekur áhuga og forvitni, meðal annars um lífsviðhorf fólks á þessum 

tíma. Upptökur af þessu tagi gefa einnig mikilvægar upplýsingar um 

samfélagið í heild um aldamótin 1900; hvernig samskiptum manna var 

háttað, uppeldi barna og hvaða tómstundir tíðkuðust.  

2.2.3 Samvinna við aðrar námsgreinar 

Auðvelt er að gera sérverkefni fyrir þá sem eiga íslensku sem annað mál en 

þá er það kennarans að meta hversu langt nemandinn er kominn í 

íslenskunámi sínu og jafnvel mætti tvinna verkefni við sögur úr heimalandi 

hans. Nemandinn gæti fundið sögur frá heimalandi sínu sem hann ber 

saman við þær íslensku og fjallað um muninn á þjóðtrú landanna.  

Hér gefst ákjósanlegt tækifæri til að vinna með kennurum annarra 

námsgreina að stærra verkefni. Til dæmis væri hægt að tvinna saman 

námsefni úr sögu, í samráði við sögukennarann, og íslensku þar sem 

töluverður tími fer í heimildavinnu, úrvinnslu og kynningu á slíku verkefni og 

því kjörið að nýta tíma beggja greina til þess. Í sumum skólum eru 

þverfaglegir áfangar þar sem grunnþættir námskrárinnar eru hafðir til 

grundvallar. Nefna má sem dæmi áfanga í Menntaskólanum í Kópavogi sem 

heitir Menningarlæsi en í áfangalýsingu hans segir: 

 

Markmið áfangans er að þjálfa nemendur í læsi í víðum skilningi. 
Nemendur eiga að öðlast skilning á menningarsamfélagi nútímans og bera 
saman við mismunandi menningarsamfélög. Nemendur þurfa að átta sig á 
mikilvægi sjálfbærni, jafnréttis og lýðræðis. Nemendur geri sér betur grein 
fyrir tengslum einstaklings og samfélags, sinni eigin ábyrgð, þátttöku og 
mögulegum áhrifum. 

          (Menntaskólinn í Kópavogi [án árs]) 
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Meðal þekkingarviðmiða í áfanganum er til dæmis: [að] geta borið 

saman mismunandi samfélög, átta sig á mikilvægi fjölmenningar og bera 

kennsl á eigin menningarsamfélag og geta borið saman við önnur 

(Menntaskólinn í Kópavogi [án árs]). Þessi lýsing er í þeim anda sem hér er 

reynt að hafa til grundvallar svo slíkur vettvangur væri kjörinn fyrir stærri 

verkefni sem taka til mismunandi þátta námsins.  

Einnig mætti útfæra verkefnin þannig að nemandinn myndi endursegja 

sögurnar eins og hann upplifir þær og jafnvel láta þær gerast í öðru 

umhverfi, sem hann getur samsamað sig við. Verkefnið, þar sem nemendur 

eru beðnir um að skoða lífskjör á þessum tíma, mætti útfæra sérstaklega 

fyrir nemendur af erlendum uppruna eða aðlaga þannig að þeir sitji við 

sama borð og nemendur með íslensku sem móðurmál. Í Aðalnámskrá 

framhaldsskóla 2011 segir um jafnrétti: „Undir jafnréttismenntun fellur m.a. 

nám um kyn og kynhneigð. Með grunnþættinum jafnrétti er einnig lögð 

áhersla á að fram fari nám um menningu, þjóðerni, tungumál, trúarbrögð 

og lífsskoðanir. Eitt af viðfangsefnunum er þróun Íslands sem 

fjölmenningarsamfélags“ (Aðalnámskrá framhaldsskóla, 2011, bls. 20) 

Þessar áherslur eiga við í kennslu íslensku eins og öðrum námsgreinum. Í 

verkefni þar sem val stæði til boða væri hægt að bjóða nemendum með 

íslensku sem annað mál að grennslast fyrir um lífskjör í heimalandi sínu á 

sama tíma, um aldamótin 1900. Þeir gætu notað Internetið, bækur og/eða 

spurt foreldra og ættingja og kynnt niðurstöður fyrir skólasystkinum sínum. 

Þetta myndi gagnast bæði þeim og nemendum sem hafa íslensku að 

móðurmáli þar sem báðir hópar myndu stækka sjóndeildarhring sinn og 

auka umburðarlyndi gagnvart því sem er þeim framandi. Nemendurnir sem 

hafa íslensku sem annað mál gætu kynnt efni sitt eftir bestu getu, æft sig í 

að koma fram og tala íslensku eða kennarinn myndi kynna 

samnemendunum efni þeirra, það færi eftir getu og kunnáttu þeirra í 

íslensku. 

2.3 Verkefnin  

Verkefnin sem hafa verið útbúin með það, sem á undan hefur verið sagt, til 

hliðsjónar eru einungis tillögur en þar sem efnið er nokkuð viðamikið gæti 

reynst best að hafa fjölbreytt ritunar- og flutningsverkefni þar sem farið 

væri yfir heildarmyndina hvað varðar innihald, samfélag og málfar í 

sögunum. Í Aðalnámskrá framhaldsskóla 2011 segir að lestur sé „öflugasta 

tæki nemenda til að afla sér þekkingar og tjáning í ræðu og riti er forsenda 

þátttöku í lýðræðislegu samfélagi. Íslensk tunga og menning tengir saman 

fortíð þjóðarinnar og nútíð.“ (Aðalnámskrá framhaldsskóla, 2011, bls. 35-



 

31 

36). Oft eru engin „rétt“ svör við hugleiðingum um efnið og því henta 

fjölbreytt verkefni vel þar sem nemendur fá allir að njóta sín.  

Einstaklingsmiðun í námsefnisgerð er þáttur sem þarf að vanda enda er 

erfitt að hanna efni sem höfðar til allra nemenda og því hafa tvær leiðir 

verið notaðar: að semja tiltölulega einfalt efni sem flestir gætu notað eða 

efni með mismunandi þyngdarstigum, þar sem nemendur ættu að geta 

valið efni við hæfi (Aldís Yngvadóttir, 2008).  Þetta er sjónarmið sem reynt 

var að hafa í huga við gerð verkefnanna, að hafa úr nægu að velja. Efnið er 

gagnlegt til samstarfs við aðrar námsgreinar, eins og sögu, þar sem mörg 

verkefnanna snúa að samfélaginu í íslenskum sveitum um aldamótin 1900. 

Forðast var að hafa mörg verkefni þar sem eitthvað eitt ákveðið 

málfræðiatriði var í brennidepli, frekar var reynt að hafa ritunar- og/eða 

framsöguverkefni sem þjálfa marga þætti íslenskunnar í einu. 

Ingvar Sigurgeirsson (2005) telur vænlegt að mæta þörfum nemenda 

með sveigjanlegum hætti þar sem allir læra ekki það sama hverju sinni. 

Nemendur eru misjafnlega staddir í náminu og aukið frelsi gefur nemendum 

kost á að fást við ólík viðfangsefni, misþungt efni, mismunandi námsefni þar 

sem hver og einn getur unnið á sínum hraða, upp á eigin spýtur eða í hópum 

(Ingvar Sigurgeirsson, 2005, bls. 16).  

2.3.1 Talmál/ritmál 

Þegar vinna á verkefni um muninn á talmáli og ritmáli gæti verið heppilegt 

að byrja kennslustund með því að skrifa orðin „talmál“, „ritmál“ og 

„samfélagsmiðlar“ upp á töflu og biðja svo nemendur að skrifa niður það 

sem þeim dettur í hug þegar þeir sjá orðin á töflunni. Eftir umræður um 

hvað nemendur skrifuðu hjá sér kynnir kennari muninn á talmáli og ritmáli 

eða óundirbúnu og undirbúnu máli, hvar mörkin liggja, hvenær ritmál 

verður talmál og öfugt. Kennarinn gæti síðan gefið dæmi um misformlegt 

mál eins og lög, tölvupóst og vinaspjall á samskiptasíðu á netinu og fengið 

nemendur til að ígrunda hvernig talmál og ritmál geta skarast.  

Meðal verkefna gæti verið dagbók þar sem nemendur ígrunda ólíkar 

textategundir, koma með dæmi um talmál sem þeir rekast á, hvort sem það 

er á Facebook eða í tölvupóstum, og tengjast námsefninu með beinum 

hætti. Einnig gæti verið góð hugmynd að vinna verkefni sem snýr að hlustun 

en slíkt ætti að henta vel öllum nemendahópnum. Kennari ákveður þá hvort 

hann leyfi frjálst val um hvaða viðtalsbútur er tekinn en gott er að skipta 

nemendum í nokkra hópa sem geta þá rætt innbyrðis um hvað þeim finnst. 

Tilvalið er að ákveða fyrirfram hvað þeir eigi að skoða. 
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Eftirfarandi listi er dæmi um hvað má segja nemendum að leita eftir við 

málfarsgreininguna: 

 

 Er framburður skýr; ef ekki hvaða hljóð eru óskýr? 

 Blæbrigði: Raddstyrkur, áherslur og tónfall. 

 Er talað hratt, eðlilega, hægt? 

 Renna orð saman eða er þeim sleppt? 

 Orðræðuagnir. Hvert er hlutverk þeirra í framvindu samtalsins? 

 Hvernig er endurgjöf háttað; hvar verða skil í samtalinu? 

 Eru setningar heilar eða er byrjað á setningu og hún ekki 
kláruð/sundurlaust tal? 

 Endurtekningar 

 Góð uppbygging á frásögn eða vantar samhengi? (Vaðið úr einu í 
annað.) 

 Leggið mat á málfarið. Takið dæmi: 

 Vandað – óvandað málfar / Mikill eða lítill orðaforði / Klisjur –
endurtekningar / Slettur 

 Eru oft notuð hikorð? Hvaða hikorð eru oftast notuð? 

                (Sjá Þórunn Blöndal, 2005) 

 

Nemendur vinna því næst úr því sem þeir punktuðu niður og skrifa um 

upptökubútinn sem varð fyrir valinu. Textinn verður að vera í samfelldu máli 

og nota skal þau hugtök sem við á. Hóparnir kynna félögunum niðurstöður 

sínar og segja hvað hafi komið á óvart. Umræður nemenda og kennara gefa 

hugmynd um hvað þarf til að samtöl gangi upp og hvað er bannað að segja 

og gera í samtölum. Verkefni af þessu tagi henta vel í hópi þar sem 

nemendur eru ýmist með íslensku sem móðurmál eða annað mál því hægt 

er að gefa nemendum mikið svigrúm og val þegar kemur að hvaða hljóðbút 

á að greina. Einnig er líklegt að hver og einn hafi sína skoðun á 

talmáli/ritmáli og þá skiptir litlu hvert móðurmálið er. 
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Dæmi um verkefni: 

Ritun 

a) Skrifaðu skeyti frá X til X (kennari velur persónu eða jafnvel 

nemendur sjálfir) þar sem fréttir af nýliðnum atburði eru sagðar.  

b) Skrifið heilsíðugrein í nútímadagblað, 500–1000 orð um atburð að 

eigin vali. Fléttið inn í umfjöllunina viðtölum við þá sem upplifðu 

atburðina.  

c) Skrifið minningargrein um X frá X (kennari og/eða nemendur velja) 

d) Skrifið dagbókarfærslu þar sem nokkrir dularfullir atburðir koma 

fram og veljið ykkur persónu sem segir frá.  

e) Nú ert þú flakkari, segðu frá lífi þínu þessa dagana, hvernig þér er 

tekið og hvernig þér líður með að þurfa að fara á milli staða. 

f) Settu þig í spor þess sem tekur á móti flakkara, hvaða kosti og galla 

þú sérð við að fá einhvern inn á heimilið. 

g) Breyttu sögunni: Ímyndaðu þér að þú hafir komist að því hvað olli 

draugaganginum og hvaða afleiðingar það hafði í för með sér. 

h) Dómsmál: Ímyndaðu þér að flakkari hafi gert eitthvað af sér sem 

varðaði við lög og skrifaðu dóm um málið. Leitaðu að dómum á vef 

héraðsdómsstólanna, lesið nokkra þeirra og reynið að skrifa í sama 

stíl: http://www.domstolar.is/domaleit  

Markmið: Að nemendur þjálfist í ritun ólíkra textategunda. Verkefnin efla 

einnig sköpunargáfu nemenda.  

2.3.2 Orðaforði 

Orðaforði er sífellt að breytast og nemendur þekkja sumir hverjir ekki 

slangur sem var í tísku þegar foreldrar þeirra voru unglingar. Enn síður 

kannast þeir við einhver orð sem notuð voru í kringum 1900 og jafnvel eru 

þau orð sem notuð voru um hversdagslega hluti eins og „túnsléttur“. 

Kennari gæti unnið töluvert með þetta viðfangsefni en mikilvægt væri að 

byrja á því að ræða við nemendur um slangur, slettur og tökuorð. Hægt er 

að hafa hefðbundna kynningu á efninu eða útbúa verkefni sem snúast um 

þessi hugtök.  

Upptökurnar eru mikilvægar heimildir fyrir okkur í dag til að kynnast 

orðaforða fyrri tíma því án slíkra munnlegra heimilda gæti stór hluti talmáls 

þessa tíma gleymst. Þar sem tungumálið er sífellt í þróun er gott fyrir 

nemendur í dag að heyra hvernig það hefur þróast á rúmum hundrað árum. 

Gaman gæti verið að biðja nemendur að velta fyrir sér hvernig staðan 

verður eftir aðra öld og vinna jafnvel verkefni tengt því. Nemendur með 

http://www.domstolar.is/domaleit


 

34 

íslensku sem annað mál geta spurst fyrir heima varðandi slangur og slettur 

fyrri tíma, hvort foreldrar eða ættingjar muni eftir einhverju í móðurmálinu 

sem er horfið í dag. Þetta sýnir nemendum hvernig allar tungur breytast 

fljótt, ekki aðeins í dag. Hugsanlega vekur umræðan til vitundar um að gæta 

þurfi að tungunni – eða tungunum. 

 

Dæmi um verkefni: 

 

Orðaforði 

 

a) Berið saman orðaforða þá og nú. Hvað er líkt og hvað er ólíkt? 

Finndu orð sem þú skilur ekki í sögunum. Glósaðu og flettu þeim 

svo upp, t.d. á www.snara.is. Hvað myndir þú nota í staðinn fyrir 

orðið?  

b) Finndu orð sem þér finnst gæða sögurnar lífi. Hvað er það við þau 

sem hefur þessi áhrif?  

Þetta verkefni er gott að vinna í hópum eða pörum. Nemendur þurfa að 

leggjast yfir ákveðin brot úr sögunum sem kennari velur eða þeir sjálfir. 

Hentugast væri að nemendur skoðuðu sögurnar útprentaðar. 

Markmið: Að nemendur velti fyrir sér orðaforða ólíkra tíma. Með því að 

glósa ákveðin orð og reyna að finna önnur í staðinn er líklegt að þau festist 

betur í minni nemenda og þeir auki þannig orðaforða sinn. 

2.3.3 Málfræði 

Sögurnar geta vel gagnast í almennri málfræðikennslu en með fjölbreyttum 

verkefnum í ritun og framsögn æfast nemendur í öllum þáttum íslenskunnar 

og sjá hvernig tungumálið hefur breyst í  aldanna rás. Kennari gæti til dæmis 

fundið orð í sögunum sem hafa tvenns konar beygingu, gamla og nýja, og 

látið nemendur spreyta sig á að finna hverjar beygingar orðanna eru. Einnig 

er orðaröð stundum öðruvísi en nemendur þekkja í dag og þá er hægt að 

taka búta úr upptökunum og bera saman við efni úr nútímanum þar sem 

orðaröðin er þeim ekki eins framandi.  

Á vefnum tungumalatorg.is er að finna upplýsingar handa þeim sem hafa 

íslensku sem annað mál. Hægt væri að vinna með efni af þeirri vefsíðu 

ásamt upptökunum, eftir því sem hentaði nemendum. Á síðunni er einfalt 

að skoða til dæmis alla orðflokkana á skýran hátt og hægt væri að vinna 

orðflokkagreiningarverkefni með bút úr upptökunum. 
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Dæmi um verkefni: 

 Finndu dæmi um hvernig orðaröð er óvenjuleg eða ólík því sem þú 
þekkir í dag. Breyttu henni svo þér finnist hún „eðlilegri“. 

Hvað einkennir „Íslendingasagnastíl“? Finnur þú dæmi um slíkan stíl í 
sögunum?
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3 Niðurstöður  

Í byrjun verkefnis var fjallað um að það væri margt sem þjóðir ættu 

sameiginlegt þrátt fyrir ólíkan bakgrunn. Eitt af því væru sögur, að allir 

hefðu gaman af góðri sögu. Fjallað var um skilgreiningar á tungumálinu og 

muninn á móðurmáli og tvítyngi/fjöltyngi. Þar á eftir var stiklað á stóru í 

kennslufræði móðurmáls og íslensku sem annars máls. 

Þegar litið var á stöðu erlendra nemenda í íslensku skólakerfi hafa 

rannsóknir sýnt fram á að þeir eru verr staddir en þeir sem eru með íslensku 

að móðurmáli (Námsmatsstofnun, 2010). Félagsleg staða þeirra er einnig 

slök svo úr verður vítahringur: eftir því sem þeir einangrast meira líður þeim 

verr, og það kemur síðan niður á náminu meðal annars  (Margrét L. 

Guðmundsdóttir, Álfgeir L. Kristjánsson, Inga Dóra Sigfúsdóttir og Jón 

Sigfússon, 2009).  

Ef hagur allra nemenda er hafður að leiðarljósi þurfa kennarar að 

viðurkenna fjölbreytileikann, ólíkan uppruna nemenda, ólíka reynslu og 

áframhaldandi tengsl nemenda við heimalönd sín (Unnur Dís Skaptadóttir, 

2008). Yfirleitt hefur það ekki verið í höndum íslenskukennara að sinna 

fjölmenningarlegu námsefni þar sem stuðst er við sögur frá öðrum löndum. 

Ástæða er þó til að víkka sjóndeildarhringinn með efni hvaðanæva að, því 

eins og sagði hér að ofan þá hafa allir gaman af góðum sögum og fróðleik. 

Einnig hefur komið fram að efnið hefur mikið þjóðmenningarlegt gildi þar 

sem það endurspeglar lífsviðhorf fólks sem var uppi í kringum aldamótin 

1900 í sveitum Íslands. Nemendur fá að kynnast samfélagi sem var 

frábrugðið því sem þekkist í dag þó ekki sé lengra síðan þetta var.  

Ljóst er að til að allir í nemendahópnum séu jafnir þarf fjölbreytni og val 

að vera í sem flestum verkefnum. Verkefnið þar sem nemendur með 

íslensku sem annað mál mega velja efni frá heimalandinu er gott dæmi um 

efni sem stuðlar að jafnrétti og víðsýni. Verkefni sem snúa að öðrum 

löndum eða annarri menningu geta vel átt við í íslenskukennslu þar sem 

stór hluti nemendahópsins hefur íslensku sem móðurmál og flytur þar af 

leiðandi verkefnið á því tungumáli. Málumhverfið er að svo miklu leyti 

íslenskt að nemendur komast ekki hjá því að heyra íslenska tungu allt í 

kring. Námsefnið sem hér er lagt til grundvallar er rammíslenskt og allir 

nemendur fá að kynnast því í gegnum umræður, verkefni eða hvaðeina sem 

lýtur að kennslunni. Það er námsefnið sem lagt verður fyrir nemendur en 
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eins og áður hefur komið fram er þeim, sem hafa íslensku sem annað mál, 

gefinn kostur á að velja sögur eða efni frá sínu heimalandi. 

Þjóðsögur eða sagnir frá mismunandi löndum hafa svipuð minni og eru 

jafnvel sömu sögurnar, eins og dæmið um Mjaðveigu sýnir, þar sem hin 

fræga Mjallhvít er fyrirmyndin. Mögulegt væri að vinna meira með þekkt 

þjóðsagnaminni í tengslum við erlendu sögurnar svo nemendur sjái að þetta 

sé eins í öllum löndum. Einnig væri hægt að skoða hvort sögurnar væru eins 

og einhverjar þeirra sem hér eru til umfjöllunar, með hversdagslegum 

fróðleik í bland við dulræna atburði. 

Efni eins og þetta nýtist okkur á marga vegu en vegna sérstöðu sinnar 

getum við skoðað það til dæmis út frá þjóðmenningarlegu sjónarmiði eða 

með tilliti til íslenskrar tungu og hvernig hún hefur breyst á þessum tíma. 

Þess vegna er það spennandi, það eru ekki bara þekktar sögur sem eru 

sagðar. Efni sem hefur oft ekki þótt í frásögur færandi er haft með, sem 

gefur okkur kost á að skoða hvernig heimsmynd manna var á þessum tíma. 

Einnig sjáum við samfélagið og samskipti manna, hvernig komið var fram við 

börn og dýr, ásamt öðru sem yfirleitt finnst hvergi nema í sérstökum 

þjóðháttabókum. Að nemendur geti hlustað á einhvern frá þessum tíma 

segja frá er ekki einungis gagnlegt í íslenskukennslu heldur í námi yfir höfuð 

þar sem efnið á við í mörgum öðrum námsgreinum skólans, til að mynda 

sögu og landafræði. Þá væri eflaust gagnlegast að nýta það í áföngum eins 

og Menningarlæsi sem fjallað var um í kafla 2.2.3, þar sem farið var í 

samvinnu við aðrar námsgreinar. 

Til að tryggja jafnrétti yrði ávallt að hafa verkefni við hæfi þar sem 

fjölbreytni væri í fyrirrúmi en það er fyrir öllu að bæði nemendur og 

kennarar hafi gagn og gaman af efninu. Áhugi á námsefninu eykur vellíðan 

nemenda og árangur þeirra svo það er til mikils að vinna. 
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4 Umræða og lokaorð 

Margar upptökur eru til á Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum 

þar sem raddir horfinna kynslóða eru varðveittar undir vökulum augum 

þeirra sem annt er um menningarverðmæti Íslands.  

Löngum hefur verið hefð fyrir því að nota Íslendingasögur sem 

kennsluefni en þjóðsögurnar hafa ekki verið eins áberandi í kennslu-

stofunum fyrr en með tilkomu námsbóka Baldurs Hafstað, Þjóðsögur, sem 

nefndar voru í kafla 1.4. Þjóðsögur og þjóðlegur fróðleikur eiga fullt erindi 

sem kennsluefni í íslensku þar sem hvort tveggja gegnir mikilvægu hlutverki 

í menningu og sjálfsmynd þjóðarinnar. Flestar þjóðsögurnar eða sagnirnar, 

sem hér er um að ræða, eru ekki þekktar úr bókum og því mikilvægt að 

varðveita slíkar heimildir þar sem þær eru að finna, með því að skrifa þær 

niður og það sem er enn betra – að segja þær öðrum. Að vera með upp-

tökur þar sem hægt er að hlusta á viðkomandi segja frá reynslu sinni af 

einhverju sem myndi yfirleitt flokkast undir drauga- eða huldufólkssögu er 

ómetanlegt. Það er ekki einungis vegna menningarverðmætanna sem það 

er merkilegt heldur líka fyrir íslenska tungu, að geta hlustað á fólk sem var 

uppi í kringum aldamótin 1900 segja frá lífi og störfum ásamt eftirminni-

legum sögum er eitthvað sem myndi aldrei fást úr rituðum heimildum. 

Framburður, málsnið og málfar eru allt þættir sem hægt er að skoða í 

slíkum upptökum og bera saman við ritaðar heimildir frá sama tíma eða 

nútímamál. Það að upptökurnar hafa verið skrifaðar nákvæmlega niður auð-

veldar leit í sögunum og gefur nemendum færi á að staldra við og skoða 

gaumgæfilega það sem verið er að segja.  

Sögurnar fjalla margar hverjar um spennandi hluti eins og huldufólk og 

drauga og ætti það að vekja áhuga nemenda á námsefninu. Þær eru í bland 

við frásagnir af því sem telst mjög svo hversdagslegt; búshættir, uppeldi, 

tómstundir og fleira. Það er sérstaða þeirra og gefur nemendum raunsæja 

mynd af samfélagi sem var mjög svo frábrugðið því sem þeir eiga að venjast, 

þó ekki sé lengra síðan.  

Talað er um hversdagslega hluti við leik og störf og þá eru oft notuð orð 

sem eru nemendum dagsins í dag framandi. Hafa þeir nokkurn tímann heyrt 

um túnsléttur eða toppasykur? Í kringum sögurnar gætu sprottið líflegar 

umræður um tungumálið sem auðga orðaforða nemenda og víkka 

sjóndeildarhring þeirra.  
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Víðsýni nemenda er aukin með sögum frá fornu fari en einnig er tilvalið 

að bæta inn í sögum frá öðrum þjóðum, eins og eitt verkefnið fjallar um. 

Mikilvægt er að allir nemendur séu á jöfnum grunni og því þarf að vera 

hægt að velja milli ólíkra kosta í verkefnunum. Gott úrval verkefna ýtir undir 

jafnrétti og eykur ánægju nemenda með námsefnið. Þegar nemenda-

hópurinn er fjölbreyttur er mikilvægt að muna að hlúa að öllum og mæta 

þeim þar sem þeir eru staddir. Segja má að margir standi í svipuðum 

sporum í hópnum þegar kemur að upptökum þar sem talað er „gamalt mál“ 

en margt í orðaforða þess tíma er jafn framandi þeim sem hafa íslensku sem 

móðurmál eins og þeim sem hafa hana sem annað mál.  

Þjóðlegt efni sem þetta á vel heima í kennslustofunum og það sem 

myndi gefa því enn meiri byr undir báða vængi væri að fá foreldra 

nemendanna með í verkefnavinnu heima við. Nemendur með íslensku sem 

annað mál, mega leita aðstoðar aðstandenda varðandi sögur frá 

heimalandinu. Hið sama gildir um þá sem hafa íslensku að móðurmáli, það 

myndi gagnast þeim vel að vinna svipað verkefni með hjálp foreldra eða 

annarra aðstandenda. Hægt væri að velja sér sveit eða landshluta sem 

tengist ætt nemandans og skoða sögur frá þeim slóðum. Kannski leynast 

magnaðar sögur inni í heimilum nemendanna sjálfra sem bíða eftir að fá að 

heyrast. 

Hér hafa einungis verið taldar upp nokkrar hugmyndir að því hvernig 

hægt sé að nálgast efnið. Möguleikarnir í verkefnavinnu með svona efni eru 

í raun óteljandi því það eru margar hliðar sem hægt er að skoða í stóra eða 

smáa samhenginu, í eigin kennslustofu eða í samvinnu við aðrar greinar. 

Hafa ber í huga að Stofnun Árna Magnússonar hefur að geyma 

ótalmargar upptökur eins og eru hér til umfjöllunar. Nú bíða þær þess að 

fróðleiksþyrstir nemendur hefjist handa við að vinna með þær. Þó efnið 

geymist á safninu um ókomin ár er enn betra ef fengist er við það. Það blæs 

í það lífi. 
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Viðauki I – Verkefnin 

1. Hópaverkefni - Íslenskt samfélag um aldamótin 1900 

Áður en nemendur kynnast sögunum er gott að vinna verkefni um íslenskt 

samfélag og hugsunarhátt á þessum tíma.  

Val: a) Lífskjör sveitafólks, b)  menntun og læsi, c) húsakynni og 

klæðnaður, d) munurinn á samfélaginu þá og nú, hvaða erindi eiga sögurnar 

við okkur í dag?  

Markmið: Eftir tímann, þegar nemendur hafa unnið sitt verkefni ásamt 

því að hlusta á aðra fjalla um þennan tíma er auðveldara fyrir þá að setja sig 

í spor fólks sem var uppi um aldamótin 1900. Verkefnið eykur víðsýni og 

umburðarlyndi ásamt því að vera þroskandi. 

 

2. Ritun – Frásögnin 

Athuga orðaval, hvaða yfirbragð hefur frásögnin, hlutverk endurtekninga 

(eru þær nauðsynlegar?) Orð sem eru valin til að lýsa aðstæðum, eru notuð 

orð sem lýsa því hversu skuggalegt og dularfullt eitthvað er? Nær 

sögumaður einhverri stemningu fram með orðavali sínu? Er eitthvað sem er 

ósagt, þá hvað og af hverju? 

 

3. Saga í nútímabúningi 

Bygging og efni þjóðsagna nýtt til að búa til nýjar sögur. Kennari gæti verið 

búinn að fara yfir minni þjóðsagna með nemendum áður en hafist yrði 

handa eða falið þeim að finna sjálfir heimildir um hvað felst í 

þjóðsagnaminni.  

 Nemendur semja sögu sem gerist í nútímanum en nota til þess ýmis 
minni úr þjóðsögum.  

 Gagnlegt gæti verið að hafa umræður um algeng minni í þjóðsögum 
og það hvernig þau geta birst í ólíku samhengi í þjóðsögum jafn sem 
bókmenntum og kvikmyndum.   
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4. Hjátrú fyrr og nú  

Sögurnar gerast í kringum aldamótin 1900 og sumar mun fyrr. Á þessum 

tíma var hjátrú stór hluti af menningu Íslendinga. Finnið dæmi um hjátrú í 

sögunum.  

 Hvers konar hjátrú ríkti hér á landi á þessum tíma? Finnið heimildir á 
Internetinu og í bókum.  

 Er hjátrú enn við lýði hér á landi? Hvers konar hjátrú? Er hún 
frábrugðin hjátrú sem var áður fyrr?  

Kennari ákveður hvort nemendur skili þessu verkefni í formi 

ritgerðar/greinargerðar eða sem fyrirlestri. Mikilvægt er að nemendur velji 

einn ákveðinn þátt og afmarki efnið vel.  

Markmið: Að nemendur setji sig í spor persóna á sögutíma og velti fyrir 

sér muninum á menningu og heimsmynd fyrr og nú. 

 

5. Setjið ykkur í spor sögumanns  

Ímyndið ykkur að einn af atburðum sagnanna hafi komið fyrir ykkur. Skrifið 

300-500 orð um upplifunina með ykkar eigin orðum. Hér gæti kennari 

útbúið stuttan lista með efni sem nemendur mega velja úr. 

Markmið: Að nemendur æfist í að velja sér afmarkað efni og segja 

stuttlega frá upplifun sinni, velji sér sjónarhorn (ákveða hvaða persónu) o.fl. 

Verkefnið krefst sköpunar af nemendum. 

 

6. Orðaforði 

 Berið saman orðaforða þá og nú. Hvað er líkt og hvað er ólíkt? Finndu 
orð sem þú skilur ekki í sögunum. Glósaðu og flettu þeim svo upp, t.d. 
á www.snara.is. Hvað myndir þú nota í staðinn fyrir orðið?  

 Finndu orð sem þér finnst gæða sögurnar lífi. Hvað er það við þau 
sem hefur þessi áhrif?  

Þetta verkefni er gott að vinna í hópum eða pörum. Nemendur þurfa að 

leggjast yfir ákveðin brot úr sögunum sem kennari velur eða þeir sjálfir. 

Hentugast væri að nemendur skoðuðu sögurnar útprentaðar. 
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Markmið: Að nemendur velti fyrir sér orðaforða ólíkra tíma. Með því að 

glósa ákveðin orð og reyna að finna önnur í staðinn er líklegt að þau festist 

betur í minni nemenda og þeir auki þannig orðaforða sinn. 

 

7. Ritun 

Nemendur draga eða velja sjálfir persónu úr sögunum. Hún má vera af 

þessum heimi eða öðrum, manneskja eða dýr, valið þarf þó að vera 

trúverðugt og eiga sér stað í sögunum. Þeir fara svo eftir fyrirmælum hér að 

neðan þar sem persónan sem þeir völdu skrifar annarri (að eigin vali) skeyti 

eða sendibréf. Kennari gæti verið búinn að fjalla um mismunandi stíl texta 

og nemendur því búnir að kynnast hvað felst í stíl skeyta eða sendibréfa. 

 Skrifið skeyti frá X til X þar sem fréttir af nýliðnum atburði eru sagðar. 
Hugið að því hvernig skeyti eru byggð upp og haldið ykkur við efnið, 
segið aðeins það sem skiptir máli. 

 

8. Ritun – Dagblað 

Hér er hægt að stjórna stærð verkefnisins eftir því sem við á. Ef um stærra 

verkefni er að ræða væri tilvalið að skipta í hópa og fá útkomu sem yrði sem 

næst raunveruleikanum, með myndum af persónum og vettvangi.   

 Skrifið heilsíðugrein í nútímadagblað, 500-1000 orð um atburð að 
eigin vali úr sögunum. Fléttið inn í umfjöllunina viðtölum við þá sem 
upplifðu atburðina. Hugið að í hvernig stíl blaðamenn skrifa og 
hvernig vitnað er í viðmælendur í slíkum viðtölum. 

 

9. Ritun – Minningargrein  

Minningargreinar eru sennilega nokkuð séríslenskt fyrirbæri. Þær eru 

allvega hvergi eins vinsælar og hér á landi enda margar blaðsíður eins 

dagblaðanna sem fara undir þær. Fjalla mætti um þessa textategund og 

hvað séu einkenni hennar. Kennari eða nemendur velja persónur. 

 Skrifið minningargrein um X eftir X. Hámarkslengd 3000 slög (lágmark 
1500 slög). 
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10. Ritun – Dagbók 

Hvað einkennir dagbókarskrif? Kennari og nemendur ræða hvað felst í þeim 

stíl. Nemendur vinna svo verkefni þar sem þeir tengja dagbókarskrif við 

sögurnar.  

 Skrifið dagbókarfærslu þar sem nokkrir dularfullir atburðir koma fram 
og veljið ykkur persónu sem segir frá.  

 

11. Ritun/frásögn/leikur – Settu þig í sporin 

Mikilvægt er að nemendur geti sett sig í spor annarra og túlkað þeirra 

viðhorf. Kennari gæti rætt sjónarhorn við nemendur og hvaða máli skiptir 

að huga að því hvernig aðrir sjá hlutina. Verkefni tengd þessu gæti verið í 

formi ritunar, þ.e. frásagnar, en einnig kæmi til greina að nemendur fari í 

hlutverk og leiki fyrir framan kennara og skólafélaga. Í því tilviki mætti hafa 

einn sögumann og aðra sem leika en þá væri hægt að skipta nemendum í 

nokkra hópa sem ýmist fá verkefni A eða B. Eflaust koma mismunandi 

útfærslur sem gaman væri að sjá. 

 Nú ert þú flakkari, segðu frá lífi þínu þessa dagana, hvernig þér er 
tekið og hvernig þér líður með að þurfa að fara á milli staða. Hver er 
sagan þín, af hverju gerðist þú flakkari og hverjir eru kostir þess og 
gallar? 

 Settu þig í spor þess sem tekur á móti flakkara, hvaða kosti og galla 
sérð þú við að fá einhvern inn á heimilið. Segðu frá reynslu þinni af 
flökkurum. 

Verkefnið reynir á sköpun og ímyndunarafl auk þess sem nemendur læra 

að setja sig í spor annarra. Auk þess þurfa nemendur að afla sér heimilda 

um flakkara, ýmist með frásögnum frá upptökunum, sem kennari gæti verið 

búinn að taka saman eða frá öðrum heimildum, ýmist bókum eða á netinu. 

Ef ákveðið er að flytja verkefnið með leik gæti verið gott að láta nemendur 

skila handriti til kennara þar sem verkaskipting er augljós. 
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12. Ritun – Breyttu sögunni 

Stundum er óskandi að endirinn á sögu væri annar en hann er. Tilvalið er að 

taka sögu og breyta hvernig hún endar en það reynir á sköpun nemenda og 

æfir þá í því hvernig saga er byggð upp.  Taka verður tillit til byggingar 

sögunnar og búa þannig um hnútana að henni sé lokið með þeim endi sem 

valinn er. Valið getur verið alveg frjálst eða kennari getur komið með 

leiðbeiningar af einhverju tagi, til dæmis svona: 

 Ímyndaðu þér að þú hafir komist að því hvað olli draugaganginum og 
hvaða afleiðingar það hafði í för með sér. Haltu þig við orðaforða og 
málfar þessa tíma. 

Skila skal skriflega eða munnlega en bæði reynir á frásagnarhæfileika 

nemenda og ímyndunarafl. Þeir þjálfast í ritun texta í stíl sem þeir eru ekki 

vanir og auðga orðaforða sinn með notkun máls sem þeir nota ekki 

dagsdaglega. 

 

13. Ritun – Dómsmál  

Dómar eru textategund sem er skrifuð á sérstakan hátt þar sem hefð hefur 

myndast fyrir ákveðnu orðalagi og stíl. Kennari gæti farið yfir svokallaðan 

embættismannastíl með nemendum, hvað felst í honum og til hvers hann er 

eins og hann er. Nemendur geta svo spreytt sig á að skrifa í þeim stíl sjálfir 

og tengt við sögurnar. 

 Ímyndaðu þér að flakkari hafi gert eitthvað af sér sem varðaði við lög 
og skrifaðu dóm um málið. Leitið að dómum á vef 
héraðsdómsstólanna, lesið nokkra þeirra og reynið að skrifa í sama 
stíl: http://www.domstolar.is/domaleit  

 Hvað er einkennandi fyrir þann stíl sem dómar eru skrifaðir í? 

 

 

 

 

 

http://www.domstolar.is/domaleit


 

50 

14. Ritun – Skýrsla 

Rétt eins og dómarnir eru skýrslur í embættismannastíl. Nemendur gætu 

kynnt sér skýrslur af ýmsu tagi og skrifað eina slíka sjálfir. Dæmi um slíka 

gæti verið: 

 Þú ert lögregluþjónn á vettvangi þar sem óútskýranlegir atburðir hafa 
átt sér stað. Útbúðu skýrslu þar sem framburður vitna kemur fram 
ásamt helstu atriðum um stað og stund. Mundu að halda 
persónulegum skoðunum utan við skýrsluna og aðeins skrá niður 
staðreyndir. 

Nemendur þjálfast í ritun ólíkra textategunda. Verkefnið eflir einnig 

sköpunargáfu nemenda.  

 

15. Veður 

Veðrið hefur ávallt skipað stóran sess í lífi Íslendinga. Hvaða áhrif hafa 

veðurlýsingar á sögurnar?  

 Skrifaðu lista af lýsingarorðum sem tengjast veðrinu á einn eða annan 
hátt og skoðaðu hvað þau eiga sameiginlegt. 

 Tengdu veðurlýsingar við sálarástand persóna. 

 Þekkir þú einhvern sem hefur komist í hann krappan í íslenskri 
veðráttu?  

Þetta væri tilvalið paraverkefni því það þarf að leita töluvert í sögunum 

og það væri gott fyrir nemendur að geta sammælst um hvað fer á listann. 

Það væri gott að láta þá flytja niðurstöður sínar þar sem þeir tengja saman 

veðurlýsingar og sálarástand en í bakgrunni gæti verið veggspjald með 

orðunum sem þeir fundu, sbr. fyrsta lið verkefnisins.  Síðasti liðurinn væri 

kjörinn sem heimaverkefni þar sem nemendur myndu finna aðrar sögur af 

sambærilegum atburðum og grennslast fyrir hjá eldra fólki í fjölskyldunni 

hvort einhver hafi lent í slæmu veðri. Nemandi kynnir svo í tímanum að 

hverju hann komst í rannsóknarvinnu sinni.  

Verkefnið býður upp á fjölbreytni þar sem nemendur ýmist vinna í 

rólegheitum við sögurnar, að leita að orðum tengdum veðrinu eða flytja 

niðurstöður sínar fyrir framan bekkinn. Nemendur öðlast færni í að leita í 

sögunum að ákveðnum lýsingum og ákveða hvað eigi best við. Einnig reynir 

þetta á túlkun þeirra og mismunandi útgáfur koma eflaust úr tengingu 
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veðráttu við líðan persóna en það eykur sjóndeildarhring þeirra að fá að 

heyra hvað aðrir höfðu að segja um málið. Nemendur æfa sig í að koma 

fram og spjalla óformlega um að hverju þeir komust. Einnig er heimilda-

vinna í samvinnu við foreldra til þess fallin að tengja betur heimili og skóla. 

 

16. Fyrirlestur – Draugar 

Margar útgáfur af draugum eru til, bæði úr sögum og bíómyndum. 

Nemendur og kennari geta rætt sín á milli hvernig birtingarmynd þeirra er 

og velt fyrir sér hvort eitthvað hafi breyst í tímanna rás. Einnig má ræða 

hvort trú fólks á drauga og yfirnáttúruleg fyrirbæri hafi breyst eitthvað síðan 

sögurnar frá Úlfljótsvatni voru sagðar og þá hvernig. Kennari getur ákveðið 

að velja sjálfur efni í fyrirlestra nemenda eða leyft þeim að ákveða. Til 

dæmis er hægt að fjalla almennt um drauga: 

 Lýstu hvernig draugar líta út og hvernig þeir hegða sér. Hvernig er 
best að verjast þeim? Hverjir ganga aftur og hvers vegna? Hverjar eru 
hugsanlegar orsakir trúar fólks á óvætti á þessum tíma? Finnið aðrar 
útskýringar á atburðum/hljóðum/sýnum sem bentu til að verur væru 
á sveimi í sögunum.  

Einnig er hægt að láta nemendur velja sér fræga íslenska draugasögu og 

fjalla um drauginn sem er í aðalhlutverki þar.  

Markmiðið með verkefni af þessu tagi er að nemendur geri sér grein fyrir 

hvers konar verur fólk trúði (og trúir enn) að væru til og að hvaða leyti þær 

mörkuðu líf þeirra sem í hlut áttu. Þegar nemendur kynnast sögunum sem 

um er að ræða, hvort sem það er af upptökunum eða úr þeim aragrúa 

draugasagna sem Íslendingar eiga, kynnast þeir betur menningararfinum 

sem tilheyrir okkur og mótar okkur sem þjóð. 

 

17. Ritun/frásögn – Hápunktarnir 

Nemendur finna hápunkta í sögunum og segja einnig frá því hvað einkennir 

hápunkt sögu. Kennari gæti skipt nemendum í smærri hópa sem skrifa 

niðurstöður sínar hjá sér og annað hvort skila til hans eða kynna fyrir 

bekknum. Gott væri að styðjast við umræðuaðferð sem kallast 

könnunarsamræður (e. Exploratory Talk) þar sem þátttakendur vinsa úr 

mikilvægar upplýsingar frá öðrum og vinna úr á uppbyggilegan en 

gagnrýninn hátt. Þessi kennsluaðferð krefur alla nemendur um að vera virkir 
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og taka þátt í umræðunum. Lokaniðurstaðan byggir þannig á skoðunum og 

hugmyndum allra (sjá Þórunni Blöndal, 2004 og Mercer, 2000). 

Tilgangurinn með því að láta nemendur vinna með hápunkta sagnanna 

er að þeir velti fyrir sér markmiði þeirra sem segja frá og þeim sem söfnuðu 

sögum á þennan hátt og hvort þeim þyki mikilvægt að slíkt sé gert. Einnig 

þjálfast nemendur í að gera grein fyrir skoðunum sínum og að virða 

skoðanir annarra. 

 

18. Ritun – Innri og ytri tími  

Hver er innri og ytri tími sagnanna?  

Ytri tími þeirra er í kringum aldamótin 1900 en ef við vissum það ekki 

hvernig væri hægt að komast að því í gegnum frásagnirnar?  

 Skoðið hvernig persónur tala og klæða sig ásamt því að huga að 
híbýlum þeirra.  

 Er minnst á einhverja sögulega atburði í frásögnunum sem geta gefið 
vísbendingar um á hvaða tíma sagan gerist?   

Markmið: Að nemendur átti sig á tímanum sem líður innan sögu og að 

geta tímasett sögurnar með því að skoða samfélag og umhverfi á þeim tíma 

sem sagan á að gerast. 

 

19. Lokaverkefni  – Stuttmynd 

Nemendur búa til handrit að stuttmynd eftir valinni frásögn sem þeir skila til 

kennara. Gott væri að hafa 3-4 saman í hóp og gerð er krafa um skýra 

verkaskiptingu. Kennari dreifir handritunum svo handahófskennt á milli 

hópanna þar sem jafningjamat á sér stað áður en vinna við sjálfa 

stuttmyndina hefst. Þar gefst svigrúm til lagfæringa og fínpússunar á 

handriti.  

Nemendum er falið að velja hvers konar mynd þeir gera; leikna 

stuttmynd, brúðumynd, mynd þar sem myndlist er notuð til að segja 

söguna, tölvuteikning eða hvað sem þeim dettur í hug. Kennari ákveður 

með nemendum hvað myndin eigi að vera löng en þeir ráða sjálfir hvaða 

atburð þeir taka til umfjöllunar því val getur haft góð áhrif á andrúmsloftið 

og nemendur geta notið sín á þeim sviðum sem þeir eru sterkir. 
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Nemendur halda sýningu á stuttmyndinni í lokin þar sem þeir kynna sig 

og vinnuna á bakvið myndina áður en þeir sýna samnemendum sínum hana. 

Sniðugt væri að setja myndböndin inn á til dæmis www.youtube.com þar 

sem fleiri gætu séð afraksturinn.  

Markmið:  

 Að nemendur fái yfirsýn yfir sögurnar og geti gert helstu atburðum 
góð skil á sinn eigin hátt.  

 Að nemendur æfist í að vinna skapandi verkefni saman þar sem hver 
hefur hlutverki að gegna og allir eru jafnnauðsynlegir svo 
heildarmyndin komi sem best út en það hefur jákvæð áhrif á 
samskipti og sjálfstraust nemenda. 
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Viðauki II – Uppskriftir  

Uppskriftir af upptökunum. Skrifaðar af Elvu Brá Jensdóttur á tímabilinu 

2010-2011. (HÖE) stendur fyrir Hallfreð Örn Eiríksson, (KG) fyrir Kolbein 

Guðmundsson,  (KK) fyrir Katrínu Kolbeinsdóttur og (GK) fyrir Guðmund 

Kolbeinsson. Notaðir eru hornklofar til þess að sýna hvað er komið frá þeim 

sem skrifaði þetta niður, Elvu, og einnig til að tákna það sem ekki er sagt, 

eins og hlátur, hik, umferðarhljóð o.þ.h. Svigi er notaður til að sýna þegar 

gripið er fram í en oft blandast tal saman. 

1501. 

[Hallfreður Örn Eiríksson (HÖE) tekur viðtal við Kolbein Guðmundsson 

(KG). Ath. Það er eins og þeir séu búnir að tala saman fyrir upptökuna og 

Kolbeinn byrjar í miðri frásögn] 

HÖE: Reykjavík, Þingholtsstræti 26, 6. febrúar 1967. Kolbeinn 

Guðmundsson segir frá.  

KG: Þeir fóru á milli manna og vil - vel séðir.  

HÖE: Já, hvaða menn voru þetta helst Kolbeinn? 

KG: Það voru bæði karlar og konur, ekkert minna konur – milli bæjanna 

og sögðu söður, sögur 

— 

HÖE: Já, þú varst að segja að sumar hafi verið vinnukonur 

KG: já, já, og þaðan úr þessu fólki komu – komu – já 

HÖE: manstu nokkuð hvað þetta fólk hét? Manstu nokkra ákveðna 

menn, nafngreinda? 

KG: [hik] já, [hik] það var – ja, ég man þetta ekki 

HÖE: En voru nokkrir flakkarar sem fóru á milli og sögðu sögur? 

KG: Ja, til voru þeir – til voru þeir. 

HÖE: Manstu nokkuð eftir manni sem hét Hannes og kallaður Hannes 

roðauga? 

KG: Já, ég heyrði hann nefndan en það er – ég sá hann aldrei. 

[gert hlé á upptöku] 
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KG: Þeir unnu kannski að alls konar hjá bændum, einstaka maður sem að 

var þar við – við heyskapinn en svo – og þetta voru lausamenn og fólkið 

vistaði. En svo gengu þau á milli manna svona og voru svona kannski viku og 

sögðu sögur og nú sumir höfðu nú [hik] hjá sér [óskiljanlegt, 3-5 orð] 

prentaðar sögur og sögðu – lásu þær.  

HÖE: Hvenær var þetta – þetta, var þetta á sumrin eða veturna? (KG: 

[hik]) sem þeir fóru? 

KG: veturna, það var allt á veturna, það var ekki til [hik] bók – bók [hik] á 

sumrin, nema lestrarbókin (HÖE: já) jájá. 

HÖE: [hik] hvar ertu alinn upp Kol...hvar ertu fæddur Kolbeinn? 

KG: ég er fæddur á Hlíð í Grafningi, í Árnessýslu. (HÖE: og hvenær?) svo, 

svo hérna, fór ég þaðan, þegar ég var þrítugur og bjó á – þarna á næsta bæ 

og þar hét það á Úlfljótsvatni og, og var kirkjustaður. 

HÖE: nú, þar hefurðu búið mörg ár var það ekki? 

KG: jú, já – ég (HÖE: já) já. 

HÖE: og svo hefurðu komið hingað suður, ertu – (KG: já) ertu búinn að 

vera mörg hérna ár, hérna fyrir sunnan?  

KG: ha? 

HÖE: ertu búinn að vera mörg ár hérna fyrir sunnan? 

KG: jaaá, já.  

HÖE: já. Faðir þinn hét Guðmundur, hvers son? – Hvers son var faðir 

þinn? 

KG: [hik] hann var...já. Hann – ég – ég var kallaður Jónsson. 

HÖE: nú já? 

KG: já (HÖE: já) en ég efast um að þeir viti hvaða – hvaða Jón þetta var. 

Það var ekki ósa... [hik] ó – nei sjaldgæft, það var ekki sjaldgæft í þá daga, 

að menn voru ó–[hik]feðraðir – ég var nefnilega [óskiljanlegt 1-2 orð]  

HÖE: en hvað hét móðir þín? 

KG: jæj, ég – góð við mig [hik] móðir mín [hik] ég man nú vel eftir henni 

(HÖE: jahá) en 

HÖE: Það er allt í lagi Kolbeinn, ertu fæddur átjánda eða nítjánda mars 

1873? 

KG: nítjánda. 

HÖE: nítjánda mars já, (KG: já) Kolbeinn er fæddur nítjánda mars (KG: já) 

1873 (K: já). Jæja svo við víkjum þarna sögunni að þessum mönnum sem 

fóru á milli og lásu og, og sögðu sögur. [hik] hvað – voru þetta – voru nokkrir 
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af þeim kvæðamenn? Voru kveðnar nokkrar rímur (KG: jaaá) þarna í 

sveitinni? 

KG: sumir [hik] þeir voru nú svona, svo að þeir kunnu [hik] svona að 

mestu leyti í – rímurnar eða –  og, eins og við [óskiljanlegt, 1 orð], við viljum 

segja – segja söguna.  

HÖE: [hik] *urðurað segja söguna, með rímunum? [*HÖE segir þetta 

svona] 

KG: já 

HÖE: af hverju? 

KG: af því að hann vildi heldur hafa þær rímur, það var skemmtilegra 

heldur en sögurnar (HÖE: já) já 

HÖE: það hefur verið meira í uppáhaldi?  

KG: já 

HÖE: rímur hafa verið í meira uppáhaldi heldur en sögur? 

KG: já, þær voru í meira uppáhaldi 

HÖE: En hvernig var það, voru þessir menn sem fóru þarna um, voru það 

innansveitarmenn eða voru það utansveitar–(KG: [óskiljanlegt, nokkur 

orð])menn? 

KG: [hik] voru utansveitarmenn [hik] (HÖE: [hik] kannski) ha? 

HÖE: Kannski úr næstu sýslu eða voru það innan – menn (KG: [þeir voru]) 

innan sýslu 

KG: Þeir voru í [hik] fyrir utan [hik] þessa sýslu, sem þeir áttu að vera í – 

þeir voru sumir austan úr Skaftafellssýslu 

HÖE: Vestur- eða Austur-Skaftafells –(KG: [hik])–sýslu?  

KG: Já 

HÖE: Vestursýslunni? 

KG: já  

HÖE: já  

KG: jaá 

HÖE: [hik] unnu þeir nokkuð ef þeir voru til dæmis í vikutíma og kváðu 

og sögðu sögur [hik] var það látið nægja til þess að (KG: jaaá) [hik] þeir 

fengju mat (KG: já) og húsnæði (KG: já) mat og gistingu? 

KG: já, já 

HÖE: jaaá, hvenær hættu þessir menn að fara um þarna? Varst þú 

orðinn (KG: [hik]) nokkuð fullorðinn þá?  
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KG: Það var kominn sýslumaður í – í Árnessýslu, sem að ég – og hafði 

kannski riðið þar [og [óskiljanlegt, 1–2 orð] gæti [hik] flakkað í sinni – sinni 

eða öðru – öðru – annars staðar en í sinni sýslu og helst ekki nema einu 

sinni, þar sem þeir ættu að, að vera 

HÖE: Þá hefur þetta hætt alveg? 

KG: þá hætti þetta, að mestu leyti 

HÖE: góðan daginn [einhver kemur inn] 

Kona: góðan daginn, er ég að trufla eitthvað? 

Hlé á upptöku 

KG: [hik] ekki lítil bók, þegar þeir gáfu út þjóðsögurnar 

HÖE: jáá 

KG: já  

HÖE: já [hik] hvernig var það Kolbeinn, hvað hét þessi sýslumaður sem 

þú varst að tala um áðan? 

KG: Það – hann nú bara – hann rak [hina?] menn í burtu (HÖE: já) og – og 

– og lét [hik] bara [óskiljanlegt 2-3 orð] reka jú [óskiljanlegt 1-2 orð] í sína, 

sína sveit (HÖE: mhmm) já 

HÖE: En hvað hét hann? (KG: ha?) hvað hét hann?  

KG: [hik] það man ég nú ekkert, ég – ég sá hann aldrei 

HÖE: var þetta fyrir þitt minni?  

KG: neinei, nei  

HÖE: þú hefur verið orðinn dálítið fu… – var þetta áður en þú fórst að 

búa?  

KG: [hik] það var um líkt leyti  

HÖE: um líkt leyti já? (KG: já) já 

KG: já 

HÖE: en hvernig var það, héldu menn nú ekki áfram að segja sögur þarna 

á bæjum og kveða rímur eins og hafði verið? Eftir þetta eða minnkaði það 

eitthvað? 

KG: nei, ja það – það minnkaði nú 

HÖE: var nokkurt gamalt fólk á þínu heimili sem sagði sögur?  

KG: oojá, [hik] [samt?] það – það var [hik] á mínu heimili eða þegar ég 

var unglingur, þá var það, og svo komu margir svona á vetur – veturna, það 

var [óskiljanlegt, 3-4 orð] um það – því var boðið að vera tvo, þrjá daga, 
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þetta fólk átti hvergi heima. Það átti náttúrulega [hik] að – heimili að lögum, 

en [hik] margir hverjir gistu mikið í [óskiljanlegt, 1 orð]  

HÖE: Hvernig sögur sagði þetta fólk helst? 

KG: Það [sögu?] – það segir nú þjóðsögurnar (HÖE: sagði þjóðsögurnar 

já) já 

HÖE: ævintýri [hik] sögur af kóngum og drottningum? 

KG: jaaá, það – það var mikið af  – með kóngum og drottning og karl og 

kerling [hlær] [hik] 

HÖE: [hik] manst þú nokkuð af svoleiðis sögum (KG: jaaá) Kolbeinn? 

KG: jaaá, það – það ge… [sögur?] [hik] fyrst voru nú – voru nú – voru 

[hik] [æsku?] eitt og eitt, sáralítið en svo komu mörg hjú [óskiljanlegt, um 3 

orð] það var einn unglingur og hann – honum þótti svo mikið varið í 

þjóðsögurnar, að – að hann hjálpaði til þess að, að þær væru prentaðar 

(HÖE: jaaá) og fyrsta útgáfan var [hik] (HÖE: jaaá) hún var prentuð hjá 

honum (HÖE: já) því þetta var [frjálslegur?] maður, sem að safnaði þessu 

saman – hérna 

HÖE: [hik] hvernig var það Kolbeinn, voru þessar sögur til, þar sem þú ert 

alinn upp? Voru þjóðsögurnar til þar sem þú varst alinn upp? 

KG: jaa, það var nú búið að prenta dálítið af þeim (HÖE: jám) jaahá, já 

HÖE: áttir þú þær, þegar þú byrjaðir að búa? 

KG: já, ég átti... 

HÖE: [mhmm] [hik] hvernig var það – eru nokkrir álagablettir þarna á 

Úlfljótvatni? 

KG: jaaá, það er, þeir voru nú víða, blettir sem að ekki – ekki mátti hreyfa 

HÖE: jaá, hvað hétu þeir? 

KG: ég veit nú ekki til að þeir væru skírðir neitt sérstakt 

HÖE: þeir hafa ekkert heitið á Úlfljótsvatni, en á Hálsi? Voru nokkrir 

blettir svoleiðis, sem ekki mátti hreyfa? 

KG: jaa, það getur vel verið, þetta var [hik] hér um bil á hverjum bæ og 

þetta er – (HÖE: já) já 

HÖE: [hik] heyrðirðu nokkurn tímann huldufólkssögur [hik] sagðar, þegar 

þú varst ungur? 

KG: jaaá, þær fylgdu þjóðsögunum  

HÖE: En eru nokkrar sögur þarna frá, átti nokkurt huldufólk að vera 

þarna hjá Úlfljótsvatni 

KG: nj... [hik] – ekki mikið þar 
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HÖE: en annars staðar, sem þú manst um? 

KG: jaa, það var nú að deyja út þarna [hik] um það – það var nú að deyja 

út [óskiljanlegt, um 4-5 orð] já í ungdæminu mínu, en…  

HÖE: Voru nokkrir blettir svoleiðis, sem ekki mátti hreyfa? 

KG: jaa, það getur vel verið, þetta var [hik] hérumbil á hverjum bæ og 

þetta er – en það var víða til einhver blettur eða þúfa sem ekki mátti snerta 

og gott ef þeir eru ekki til enn  

HÖE: [hik] kom nokkurn tímann fyrir að þær væru snertar? 

KG: jaaá, það kom svo [hik] kom svo oft fyrir að einhver snerti þær 

HÖE: [hik] manstu nokkrar sögur af því? 

KG: jaá, þær voru stundum  [hik] snertar hvað eftir annað og gerðu þá 

náttúrulega illt af sér einhvern ting – fólkið var að [sammæla sig um?]  

[hlær] 

HÖE: en draugar? Voru nokkrir markverðir (KG: [hik]) draugar þarna? 

KG: ja það – neei, það var nú lítið um það, já það voru nú [hik] ekki 

draugar, neitt (HÖE: [óskiljanlegt 1 orð] einhverjir?) en það var [hik] svona 

varasamt að, aðeins, að [hik] fara þessa leið, sem gerði ýmissa hluti. 

Draugar [hik] voru nú ekki mikið ræddir [hik] í mínu ungdæmi en – það var 

nú meira um huldufólk 

HÖE: Manstu nokkra huldufólkssögu að segja mér? Um að einhver yrði 

var við huldufólk? 

Hlé á upptöku 

HÖE: já, heldurðu að þú treystir þér til að byrja aftur á sögunni? [hik] Var 

það við Álftavatn þarna, þið sáuð... 

KG: já, já [andvarpar] og það var [hik] það var ís yfir Álftavatni og þeir sáu 

og þetta var fyrir neðan Torfastaði í Grafningi og þar var tvíbýli og svo hann 

– þeir sáu þetta báðir á hlaðinu og þóttu þetta náttúrulega ekkert [hik] 

undarlegt, því þarna fóru margir á [óskiljanlegt, um 3 orð] þegar var, þurftu 

að fara um [óskiljanlegt, 1 orð] en nú var það [ís?] [hik] [stóðu?] og þeir sjá 

þetta báðir bændur – bændur og svo fór annar svona upp á [óskiljanlegt 1 

orð], en hinn fór upp í – já, hann fór – hann fór [hik] upp í garð, sem kallað 

var [óskiljanlegt 1 orð [handa beljunum?]. Nú svo – svo sá – sáust þetta 

aldrei, þegar þeir [hik] voru komnir upp á tínið – fyrir túnið, og þá – þá hurfu 

þeir. Já, þetta þótti undarlegt, en þetta svo, sá svo margt fólk að það er ekki 

hægt að – að rengja það. 

HÖE: hver sagði þér þessa sögu?  
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KG: Það er – það er bæði, bæði [hik] bændurnir og fleira fólk [hik] en það 

er dáið núna (HÖE: jaá) já. 

HÖE: [hik] Hvað varstu gamall þegar þetta var – þegar þú heyrðir þessa 

sögu? [hik] Þetta hefur verið – var þetta í þínu minni? 

KG: jú, jú, jú – ja ég hef – ég var kominn yfir tvítugt. Það var í Hlíð, sem 

ég átti heima en Torfastaðir,  austur – austar, að þar sást [óskiljanlegt, 1-2 

orð, ekki?] frá mér 

HÖE: [hik] hvernig var það Kolbeinn, lést þú nokkuð kveða eftir að þú 

fórst – á þínu heimili – eftir að þú fórst að búa? (KG: ha?) Var nokkuð kveðið 

á þínu heimili, eftir að þú fórst að búa? Kveðnar rímur? Voru kveðnar rímur? 

KG: jaa, það var nú lítið, jaáh  

HÖE: Þú hefur ekki kveðið sjálfur var (KG: neih) það? 

KG: nei, nei, neei. Já, það var [hik] hann Jón – Jón bróðir minn, það var 

held ég seinasti maðurinn sem kvað rímur. Hann bjó í – í Hlíð, þar – þar sem 

ég var fæddur og ég var kominn að Úlfljótsvatni, já hann bjó í Hlíð. 

HÖE: jaám, það var bróðir þinn já, Jón? (KG: já) var hann eldri en þú eða 

yngri? 

KG: Hann var eldri [hik] tíu mínútum – mánuðum – jáh, hann var... 

HÖE: en hvers vegna kvaðst þú ekki? 

KG: nei, ég var ekki kveðskaparmaður, [hik] og ekki sögumaður – og kvað 

aldrei 

HÖE: [hik] þú hefur látið lesa, var það ekki?  

KG: jaaá, jaaá, ég [hik] – var látið lesa – lesa og – og hafði nóg til þess – til 

þess  

HÖE: hvaða bækur voru það helst?  

KG: það var nú helst svona einhverjar sögubækur 

HÖE: Það hefur enginn maður verið á heimilinu sem hefur kveðið – hjá 

þér – á Úlfljótvatni? 

KG: nei, það var enginn maður sem kom að Úlfljótsvatni – svo – sem 

kvað. Þá var eiginlega [hik] hætt að – að kveða, nema Jón gerði það svona 

fyrir [hik] fólkið að láta það heyra hvernig [hik] – hvernig kvæðin voru og 

hvernig það var sem [óskiljanlegt, um 2-3 orð] menn 

HÖE: [hik] (KG: já) í (KG: jaaá) þessari sveit? 

KG: jaaá, já  

HÖE: Léstu [hik] syngja gömlu lögin við Passíusálmana? 

KG: já, það voru gömlu lögin – lögin  
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HÖE: og hvað héldust þau lengi við – hvenær var hætt að syngja þau 

heima hjá þér – á Úlfljótsvatni? 

KG: ég held að ég hafi aldrei sungið þau áður, ég hætti þegar því var 

hætt hjá mér – þegar ég fór úr Hlíð (HÖE: jám) já 

HÖE: [hik] voru þá Passíusálmarnir [hik] lesnir? 

KG: já, þeir voru lesnir (HÖE: [hik]) já. 

 

1802 

Hallfreður Örn Eiríksson tekur viðtal við Guðmund Kolbeinsson. 

Upptaka byrjar á viðtali við tvær konur en svo tekur Guðmundur við: 

GK: ...og verið skráð sú saga, og [ræskir sig] og það var sko [hik] gamalt 

fólk sem að [hik] sagði mér þá sögu, það var afi minn, sem að [hik] hét 

Guðmundur og bjó í Hlíð og hann hafði það eftir tengdamóður sinni, 

Kristínu Jónsdóttur frá Bíldsvelli, [þá sögu?], svo það er nú ekki lengra á milli 

en það er bara, sko Kristín sem að var, var á Bíldsvelli þegar þetta skeði og, 

og svo afi minn sem að, sem að hafði það eftir henni og svo er það ég sko, 

það er ekki lengra á milli. Og þetta var nú þannig lagað að kýrnar á Bíldsvelli 

þær voru alltaf reknar á vorin norður með Sogi því þar lifnaði það alltaf fyrst 

og beitin var þar best og þær fóru þá upp í land, þá var þar boli sem að var 

sko svona á öðru ári [hafður?] með kúnum, en þegar kýrnar eru sóttar um 

kvöldið þá finnst hann hvergi og þá var náttúrlega haldið að hann hafi 

kannski hitt [Úlfsárkýrnar?], því það var nú ekki um aðrar kýr að ræða og 

[hik] farið með þeim, því bolar vildu nú oft skipta út svona kúahjörð ef að 

svoleiðis bar undir eða hitta aðrar kýr, en þar hafði hann ekki komið. Þá var 

náttúrlega farið að leita í öllum [hæstum?] og hvar sem að fólki datt í hug, 

því það var búist við að þá hafði hann farið einhversstaðar ofan í eða jafnvel 

farið í Sogið en sú leit bar engan árangur, hvað mikið sem leitað var. Svo var 

því nú hætt náttúrlega og hætt að, að tala um þetta svona. Svo er það árið 

eftir að þá verða [hik] eru kýrnar reknar þarna á sömu slóðir - og sóttar, þá 

uppi í landi, en þá er bara bolinn í þeim, en hann er bara þeim mun, sko, 

stærri sem að, hann átti að vera eftir eitt ár og [ræskir sig] og þetta var 

náttúrlega, var alveg undrandi yfir þessu fólkið og...en [hik] en það þóttist 

nú alveg vita hvar hann hafði verið, það hefði ekki verið um annað að ræða 

en, en bara huldufólk sem hefði þurft að hafa hann og [hlær] og fóðrar hann 

[óskiljanlegt 2-3 orð] og skilað honum svo, þegar það þurfti hans ekki lengur 

með. Þetta var nú...það gat nú alltaf vitað svona eitthvað [hik] þá [hehh]. En 

þetta er nú svo einkennileg saga, en hún er [hik] er náttúrlega, má segja, að 

það sé sá galli [að/á?] henni, hún er alveg sönn. 
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HÖE: jahá. [hik] Reykjavík, 25. janúar 1968 að Þingholtsstræti 26, 

Guðmundur Kolbeinsson verkamaður segir frá. [hik] jahá.  

GK: Já, þá [hik] þá ætla ég að segja þér hérna aðra sögu sem ég heyrði 

[hik] líka en hún er nú ekki eldri en það að pabbi mundi nú vel eftir því og ég 

kalla hana ,,Þeysireiðina með skógarnefinu.“ Þá var á Úlfljótsvatni [hik] 

vinnumaður, Hjörleifur Jónsson, sem að þótti nú vera nokkuð forspár og 

vissi um svona [hik] meira heldur en, heldur en fjöldinn, sagði ýmsa hluti 

svona fyrirfram og hann hafði verið áður, átt heima suður í Ölfusi, Glúfri og 

þar varð hann eitthvað svona ósammála við einn bóndann þar út af, út af 

svona, svona ýmsum málum [hik] svona, s...ekki, ekki, ekki hérna, það sem 

að tilheyrir atvinnuveginum heldur [hik] trúmálum og öðru „soddann“ sko 

svona, að þeir voru ekki sammála um það. Þessi bóndi va...var mikill 

búsýslumaður og hugsaði mest um sig og sína sauði en taldi það ekki 

vera...vera tilgangslaust að vera að hugsa um aðra tilveru eftir það að hann 

væri hættur sínu starfi hér en, en Hjörleifur var á öðru máli, og svo endaði 

þetta nú með dálitlum kappræðum en [hik] hann hafði sagt Hjörleifi það að 

svo framarlega sem að ég...eitthvað er til eftir mig og, og ég fer á undan þér 

þá skal ég láta þig vita. Og svo líður tíminn og hann er þá vinnumaður á 

Úlfljótsvatni, hann kemur þangað vinnumaður 1879 og er þar eitthvað 5, 6 

ár vinnumaður. Og þá er fólkið við heyskap út með skógarnefinu í 

svokölluðum Olnbogum sem að þar eru svona, það eru móaholt, sem lá 

dálítið út í mýrina og það var þar, og hann er næstur götunni að...við slátt, 

hann Hjörleifur, en fólkið [hik] heyrir og finnur það að það kemur eitthvað 

eftir götunni með feikilegum hraða og...svo það svona eins og...leggur frá 

sér verkfærin og fer að horfa á þetta en sér ekki neitt en þegar það er komið 

alveg á móts við fólkið og [hik] og þar sem Hjörleifur er að slá eftir götunni 

þá [bregður?] það beint út af veginum og í áttina...í teiginn og svo að 

Hjörleifi en þá bendir hann á næsta mann sem stendur við sig og segir: 

„hittu þennan“ en á sama leyti dettur hann niður máttlaus og það [varð að 

bera hann heim?] af teignum, þessi maður hét Hannes Jónsson og hann var 

[hik] föðurbróðir hans pabba og hann var svona heilsulaus, alveg í eitt ár en 

komst eitthvað á Teig um líkt leyti árið eftir, síðan fór hann til Reykjavíkur 

og, og stundaði þar heldur skósmíðar. [hik] Svo er það, nú löngu seinna 

að...það hefur verið líklega 1919 sko, þá fór hann pabbi oft til svona...út að 

Hlíð, svona í...þeir höfðu ýmislegt samneyti saman, Jón heitinn bróðir hans 

og hann bjó í Hlíð, næsta bæ fyrir [aftan?] Úlfljótsvatn og [hik] þetta var um 

haustið, svona um veturnætur eða rétt eftir veturnætur, það var auð jörð 

og, og öll jörð frosin og vegurinn, svona moldarvegur, var svona [hik] 

[óskiljanlegt 1 orð] [í honum voru holklaki og annað soddann?] og þegar 

hann kemur þarna, inn með skógarnefinu, að þá heyrir hann [hik] að það 
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kemur einhvað á eftir sér með fleygiferð eins og [hik] eins og með þeysireið 

og hann heyrir holklakann brotna niður og hvað eina en það var nú orðið 

dimmt svo hann sá nú ekki neitt svo hann sagði sér dytti í hug hvort þetta 

væri nú að endurtaka sig aftur þessi saga [hehh] [hik] sem kom fyrir á 

meðan Hjörleifur var þarna og svo það sé best fyrir sig að víkja fyrir veginn, 

sem hann gerir, en þegar það var komið alveg á móts við hann þessi, þessi, 

þessi reið þá bregður það út af veginum, hinum megin og niður í, niður í 

dælarnar og hann heyrir sko alveg [hik] eins og dyn eftir hestinn og gaddaðri 

jörðinni en það er stutt leið þaðan út í á sem fellur þar fyrir neðan, hún er 

djúp, og hann heyrir bara sko að [hik] það fer beint ofan í ána, ána, hann 

heyrir eins og skvamp í ánni og þar með hverfur það. [ræskir sig] Svo var 

það nokkru seinna, þá var ég uppi í Þingvallasveit og var þar við að byggja 

[hik] klakhús á Skálabrekku, ég var fenginn til þess. Og þar voru [ræskir sig] 

nú við það einn maður frá hverjum bæ, fyr...fyrir utan Gjá, bændurnir tóku 

að sér, fyrir utan Gjá, allir nema frá [hik] Svartagili, því það átti ekki neina 

veiði í vatninu. Og svo er það svona um, um matartíma að þá setjumst við 

náttúrlega niður á [hamrana?] þarna í brekku[nni?], það er besta veður, og 

mér var færður matur frá Kárastöðum og [hik] og þar var frá Kárastöðum 

Sigurður Sigurðsson, ættaður frá [Torfastöðum?], var lengi á Kárastöðum og 

dó þar núna fyrir fáum árum og hann segir svona við mig: ,,Er ekki skógurinn 

farinn að blómgva í Háafelli og, og skógarnefinu?“ En þegar að hann segir 

þetta þá tekur til máls Bjarni Jónsson, sem er frá [hik] Brúsastöðum og, og 

segir svona: ,,Er hún ennþá þessi þeysireið þarna með skógarnefinu?“ Segir 

hann. [hik] ,,Nú, hefur þú orðið var við hana?“ Segi ég. ,,Já, ég er nú 

hræddur um það.“ Segir hann. Að...það er nú reyndar langt síðan ég var 

þarna [framfrá?] en Bjarni [vinur minn?], hann...alinn upp á...við 

[Dyngarvatn?] og var þar í fjöldamörg ár, ,,að tvisvar sinnum hef ég orðið 

var við þetta,“ [hik] ,,þegar ég var rétt kominn norður fyrir Fossána,“ sagði 

hann, þá var hann í fyrra sinni, ,,þá heyri ég að eitthvað kemur á eftir mér 

með feiknarhraða og ég heyri skvetturnar í ánni þegar það ríður yfir ána og 

svo [hik] svo kemur þetta, ég var nú á hesti og hann þeytist út úr götunni 

rétt áður og svo fer þetta framhjá mér og ég heyrði...fann það að þessu lá 

eitthvað mikið á. Svo var það nokkru seinna, þá var ég þarna á ferð, þá var 

ég kominn dálítið lengra inn með skógarnefinu, svona [hik] ekkert langt en 

svona nokkuð lengra, þá kemur þetta líka á eftir mér, eftir veginum og ég 

heyrði dyninn [hik] í, á, þar sem hann reið á eftir mér, það var melur þar rétt 

fyrir aftan mig og dynurinn var svo mikill þar á melnum, og það var nú með 

mér hundur og hesturinn tók kipp, sem ég var á og þeyttist út fyrir veginn 

og [hik] og svo þeytist þetta framhjá mér en þá var ég nú víst orðinn 

eitthvað svona hvekktur á þessu og var víst, sagði víst eitthvað ljótt og sigaði 
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bara hundinum á eftir því ég fann að þessu lá mikið á, svo ég vildi herða á 

eftir því og, og ég heyrði bara að það hvarf eftir veginum, bara á undan og 

svo [hlær] hef ég nú...varð ég aldrei var við það a...síðan.“ En þetta eru nú 

þessar sögur sem ég hef heyrt af þessari þeysireið, þarna með skógarnefinu, 

en ég var nú þarna oft, bæði í myrkri og björtum degi og var nú aldrei var 

við neitt [hik]. 

Upptaka stöðvuð. 

GK: ...fá þarna eina sögu enn, það er [hik], ég kalla það nú bara sko 

eiginlega Fjárhúsdrauginn [hlær]. [ræskir sig] Það var í eystra húsinu 

sa...sem var þarna fyrir ofan túnið hjá okkur, það voru tvö hús saman, að 

[hik] það vildi oft opnast og [hik] sérstaklega undir vond veður og var eins 

og það væri engin leið að láta hurðina tolla aftur og [ræskir sig] og...þetta 

var...vart við þetta eftir að við fórum þaðan, hann varð var við þetta hann 

Guðmundur Norðdal, sem varð [hik] var hérna, ráðsmaður hjá Magnúsi 

prófessor á Úlfljótsvatni eftir að við fórum þaðan en mér er nú ekki vel 

kunnugt um hvernig það skeði þá en ég ætla að segja hérna eina sögu [hik], 

þegar við vorum í fjárhúsinu, það er nú nokkuð langt síðan, það var ekki 

farið að baða þá almenn böð heldur var...þeir sem að vildu þeir báru í féð 

baðleg og svona, bara báru í það í fjárhúsinu og höfðu það tilbúið, það var 

svona [hik], það var...hjálpaði mikið við, við þrifin. Og svo var það einu sinni 

að þá vorum [hik] við þarna, pabbi fer að bera í og hann...ég er með þarna 

og Þórður Símonarson, sem var hjá okkur, hann fór frá okkur um vorið 1912 

og þetta hefur að líkindum verið svona 1909 eða -10 og [ræskir sig] við 

höfum það svoleiðis að við byrjum innst í fjárhúsinu að bera í og höfum 

grind svona þvert yfir hús, sem náði svona þvert yfir húsið og ég átti að 

passa grindina og [hik], og Þórður hélt fénu [hik] svona, fyrst var borið í 

kviðinn og svo í bakið og pabbi bar í, og við erum búnir að bera í svona einn 

þriðja part af fénu og komið þetta langt [hik] aft...sko fram í fjárhúsið en 

hundar voru nú alltaf með og fylgdu alltaf okkur svona, þessum sem voru 

við féð og þeir sátu uppi á veggkantinum, fyrir ofan dyrnar, þangað til að 

þeir þjóta niður af kantinum geltandi og suður við húsið. Já, svo að pabbi 

segir: ,,það er einhver á ferð, það er einhver að koma,“ segir hann, og svo 

[hik] koma hundarnir alveg heim að fjárhúsdyrum og gelta þar við dyrnar en 

um leið og þeir stoppa við dyrnar þá er tekið í hurðina og hún er hrist en 

hún var krækt að innan með sterkum krók [hik] sem að [hik] engin hætta á 

að væri...bilaði sko undan hurðinni því að hann pabbi smíðaði öll hurðarjárn 

og það var mjög sterklegt hjá honum allt svona [óskiljanlegt 1 orð]. En það 

mátti taka með hendinni, fyrir ofan hurðina, og það var eins og það væri 

gert og hún væri hrist svoleiðis, svo við vorum svona rúmlega hálfnaðir að 

bera í kind og hann pabbi kallar fram í húsið og segir: „Það verður opnað!“ 
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En þá er bara hrist ennþá meira. Svo flýtir hann sér að ljúka við kindina og, 

og fer fram eftir húsinu en það var náttúrlega ekki hægt að fara mjög hart 

því að féð var þar, þegar hann er kominn svona hálfa leið þá var ekki 

sýnilegt annað en að hurðin sé að fara svo að, svo hann segir svona [hik]: 

„Skárri eru það nú lætin, ég er alveg að koma að því að opna,“ og [hik] það 

var ekki annað hreinlega en hurðin væri rétt að fara þegar hann kemur og 

tekur í hana og opnar en þá er ekkert að sjá fyrir utan, ekki nokkur hlutur en 

hundarnir hættu að gelta og voru bara svo fegnir þegar hann kemur út að 

þeir flaðra upp um hann og hvað eina. Og svo fer hann út og lætur hurðina 

aftur og gáir allt í kringum húsið, það var svolítil föl, svona, svona, eins og 

maður segir [skóvarpa?] föl af nýföllnum snjó og það voru engin för að sjá 

neinstaðar þar ný, önnur en þau sem að voru bara eftir okkur, heim. Og svo 

vissum við náttúrlega ekkert meira um þetta og það var enginn fyrirboði, 

það kom enginn að neitt.  

HÖE: [mhmm] 

Svo er það nú nokkuð mörgum árum seinna sko, þá [hik] já, það var nú 

eftir 1920, það er á sunnudegi og var komið rétt svona nokkuð fram á vetur, 

það hefur verið kominn svona hér um bil, líklega þorralok, líklega síðasti 

sunnudagurinn í þorra, að mig minnir, og það er nýafstaðin hláka, en komin 

svona kæla [hik] svolítil kæla og ágætis hagar og, og gott færi en svona 

alfenni þar sem snjór var. Og [ræskir sig] þá þurfti ég að fara s...upp að 

Villingavatni [hik] einhverra erinda vegna en féð var ekki komið heim svo ég 

[skafa?] húsin áður en ég fór svo það væri ekkert annað að gera en láta inn 

þegar ég kæmi að húsunum, frá Villingavatni, og ég gaf á húsin, ekki hey 

sem var þar við hlöðuna heldur í, í [heyjum?] sem var heim að túni. Þegar 

svona gott var veður þá [gerðum við það?], þetta voru indælis hey, græn og 

góð valllendishey, og bar þetta í stórum laup og hann var við, við húsið, því 

ég fór beint þaðan upp að Villingavatni. Svo þegar ég kem þaðan þá var nú 

nokkuð farið að skyggja, þegar ég kem frá Villingavatni, kem að húsunum, 

þá voru allar ærnar komnar, þær eru í brekkunni þarna fyrir ofan húsin og 

ég kalla á þær að þá koma þær strax að húsinu, ég var náttúrlega vanur að 

láta inn í ysta húsið fyrst og það voru aðgangshörðustu ærnar alltaf sem 

fyrst fóru inn og þær, þær komu að húsinu og ryðjast inn eins og þær eru 

vanar, en þegar að komnar eru svona [hik] nokkrar inn, svona sjö, átta, þá 

koma þær út úr húsinu aftur og [hik] með þessu hendingskasti sko, þær 

[hik] þær þjóta bara jafnvel yfir, yfir hinar og ryðjast yfir [þennan?] sem er í 

dyrunum og svo endar það með því að allur hópurinn stekkur [hik] vestur 

fyrir húsið, svo ég læt nú hurðina aftur og, og fer á eftir þeim og kalla á þær, 

þá koma þær líka aftur að en það eru ekki þessar, það eru aðrar sem að 

koma, sem að voru nú vanar að vera í þessu húsi og þær voru komnar svona 
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[hik] álíka margar, ekki mikið fleiri, líklega svona eins og tíu eða svo, þá 

endurtekur sig þetta aftur það sama að þær ryðjast hvor ofan á aðra og, og 

út úr húsinu, svo að ég, ég sé nú að þetta er eitthvað ekki eins og á að vera, 

það hlýtur eitthvað að vera sem að veitir því svona mikla mótstöðu, því þær 

voru nú vanalega aðgangsharðar þegar þær vissu að það var svona gott hey 

á jötunni. [sýgur upp í nefið]. Svo ég læt [óskiljanlegt 1 orð] í dyrnar, sem að 

ég fór með og hafði hurðina opna [ræskir sig] svo það kom svolítil skíma inn 

í húsið, svona aðeins, það var náttúrlega ekki mikið að fá, ég sá dálítið inn 

fyrir hurðina. [ræskir sig] Það voru tveir [botstar?] sem ég var með og fer 

inn og hugsa mér að [hik] reyna að athuga þetta, hvað er inni í húsinu 

[ræskir sig]. Og svo veit ég [ræskir sig] þá finn ég strax að það kemur 

eitthvað á móti mér, sem að er eins og...vill stugga mér út [ræskir sig] en ég 

læt þá broddstafinn sko alveg út að jötunni öðrum megin og hendina hinum 

megin og næ svona þvert yfir húsið og...en svo er eins og það sé eitthvað 

sem að stekkur svona sitt á hvað og svona held ég áfram alveg inn í gafl og 

inn að hlöðudyrum og þar stekkur það inn í krókinn sem er við hlöðudyrnar 

og þar ætla ég að handsama það en þá, þá var ekki neitt, neitt fyrir mér 

[hlær]. Og [ræskir sig] svo ég segi því bara svona að snauta burtu, það, vissi 

að þetta var ekki neitt sem að hægt var að handsama og segi því að snauta 

burtu og vera ekki að styggja féð fyrir mér. Svo fer ég út og kalla á féð, þá er 

það komið nokkuð frá og þær eru jafnvel lagðar af stað í burtu, þessar sem 

að [hik] urðu fyrir styggðinni, en snúa nú við þegar ég kalla í þær [ræskir 

sig], og nú kemur allt annað fé að dyrunum, ekki þær sem voru komnar 

áður, heldur jafnvel þær sem voru vanar að fara fyrstar í hitt húsið og þær 

ganga inn viðstöðulaust og [ég tel í það sína tölu?] og svo læt ég [inn?] hitt 

húsið, en þessar sem að urðu fyrir styggðinni þær fóru síðast inn í seinna 

húsið, sem að ég lét inn í, svo eitthvað hafa þær nú orðið fyrir styggð og 

meira að segja að ég varð að fara frá dyrunum og reka þær inn [ræskir sig], 

þær voru svo hvekktar, sem voru nú alltaf svo aðgangsharðar að fara inn í 

húsið. Nú, hvað þetta var veit ég ekki, en [hlær] ég varð nú ekki var við neitt 

meira í það sinn og þetta gekk nú svona vel úr því að þær fór...komust þó 

allar inn ærnar [hlær] [umlar]. 

HÖE: jahám 

GK: já [ræskir sig] – já. Ég kalla nú þetta Fjárhúsdrauginn og [hlær] ég hef 

ekki annað orð yfir það. 

HÖE: En var nokkuð hérna, var nokkur trú á því að þarna væri einhver 

draugur? 

GK: nei, það var engin trú á því að þarna væri draugur en, en féð vildi 

fara út úr þessu húsi og [hik] og það var meira að segja oft að skaða, hvaða 
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fór, fór út úr þessu húsi. Það var einu sinni sem það, [hik] það var 1912, þá 

opnaðist húsið í austanbyl [sýgur upp í nefið] og það var, það voru aðeins 

tvær kindur eftir sem að stóðu á bakvið hlöðuna, en [hik] en svo birti 

svolítið til seinnipart dagsins og þá fór hann pabbi þarna út með fjallinu og 

hélt nú að það hafi farið sína slóð út með fjallinu, en þar var engin kind, ekki 

nokkur kind, svo skall hann á aftur með bylinn og það var ekki hægt að leita 

meira - en daginn eftir [hik] fannst það upp...nokkuð af því uppi á háfjalli og 

þar var það undir börðum og [hik] og það voru eitthvað níu eða tíu kindur 

dauðar af því og hitt fannst hingað og þangað tætt út um allt fjall og það var 

marga daga verið að tína það saman og fannst ekki fyrr en eftir viku sumt af 

því [ræskir sig] 

HÖE: jaám. Var dálítil drö...draugatrú þarna eystra? 

GK: [smellir í góm] jaaa, það var nú ekki beint draugatrú  (upptaka 

stöðvast skyndilega) 

1803 
Upptakan byrjar á orðunum sem upptaka 1802 endaði á. 

HÖE: Var dálítil drö...draugatrú þarna eystra? 

GK: [smellir í góm] jaaa, það var nú ekki beint draugatrú en, en það var 

nú samt [hik] svona sko að [hik] það var nú vart við svona hitt og þetta, það 

var til dæmis [hik] hjá okkur á Úlfljótsvatni sko, að það var eins og þetta 

væri bara [hik] [umgengist?] bara eins og heimilisfólkið, það var enginn 

myrkfælinn eða svoleiðis, það þekktist ekki myrkfælni þar, ekki nokkur, 

neinei. En sumt var nú myrkfælið aðkomufólk sem að kom til okkar, jaá [hik] 

svo það var nú ekki [hik] ekki beinl...og það var nú lítið talað um þetta 

þannig lagað en [ræskir sig] en það var nú sama, þa...það var ekki hægt að 

neita því að það var eitthvað sem að menn urðu varir við svona sem að [hik] 

vissu ekki hvað var. Ég get sagt þér eina sögu sem að [hik] ég varð nú var við 

þegar ég var svona smástrákur, það var [hik] þá var ég nú ekki nema átta 

ára gamall, það var 1907, það var eitthvert það besta sólskins- og 

þerrissumar sem að [hik] komið hefur, sem ég man [hik] man eftir, ég man 

það ég var oft sendur svona, bæði á...svona á aðra bæi og hitt og þetta og 

man aldrei eftir öðru en glaðasólskini - þetta sumar. Svo er það einu sinni á 

messudegi hjá okkur, það var margt fólk við kirkju, það var svona...verið 

svona í miðjum engjaslætti og fólkið er farið og [hik] og það er búið að flytja 

prestinn, hann fór alltaf yfir vatnið hjá okkur, það var búið að flytja prestinn 

og þá var ég nú vanur því þegar við [hik] vorum krakkar að við fórum oft 

upp í brekku að tína ber, því þau komu nú stra...berin komu strax fyrir ofan 

túnið og, og þau voru nú komin þá, svona nokkurnveginn vaxin, svo ég fer 

nú upp í brekkuna að tína berin og er þar svona [hik] í rólegheitum og [hik] 
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þá dettur mér nú í hug að líta svona austur fyrir og sjá [hik] hvort að...hvað 

presturinn er kominn langt og ég sé að sá sem að flutti prestinn, það hefur 

held ég verið hann Þórður [ræskir sig] sem var hjá okkur, Þórður 

Símonarson, og hann er að ganga upp stíginn heim að bænum og presturinn 

er kominn upp undir Stapann – en svo er þar ekkert a...að sjá sko, það var 

nú alltaf mýbit nokkuð og það sá nú það að það var enginn skepna neins 

staðar nema bara sem að...fólk sem var á ferð, það var ekki um annað að 

ræða og, og ég lít nú þarna austurfyrir, sé ekki nokkurn mann neins staðar 

sko og enga k...enga kind eða neitt þess háttar, svo lít ég svona með, með 

[hik] vatninu, en sólin var nú komin til vesturs og, og skein alveg á bakkann 

fyrir austan vatnið. Þá sé ég að kemur...er maður að koma þarna upp [hik] 

upp með [hik] Soginu eystra sem að fellur og [hik] hjá Kvíanesinu og kemur 

þar upp og svo sé ég hann kemur þar allur og hann er með kind á undan sér. 

Ég hélt að það væri þarna...einhver hefði verið að eltast við kind, sem að 

hefði jafnvel verið...eða ætlað [hik] að ná henni, verið að fara í Sogið, eða 

eitthvað á þá leið hann hefur verið að elta hana vegna þess að hún myndi 

[vera í ull?], og þarna voru aldrei aðeins [malarinn?] frá Efri-Brú en það...þó 

þótti mér þetta nú ei...einkennileg [hik] smalamennska frá Efri-Brú og horfi 

nú á þetta, hvað þetta muni verða - og svo kemur þetta upp með bakkanum 

og að...upp að [hik] ferjustaðnum, þar sem að...[sundferjustaðnum?], sem 

við kölluðum, þá...af því að hestarnir voru [sund...?], hann var nokkuð 

framar heldur en ferjustaðurinn sem venjulega var nú notaður - þegar fólk 

var flutt yfir vatnið. Nú segi ég þetta myn...hann myndi nú reka þessa kind, 

minnsta kosti fara með hana upp á bakkann og eitthvað [hik] eitthvað frá 

vatninu, en það er...var ekki, hann fer ekkert með hana frá vatninu. Hann 

heldur svona áfram að mjaka henni [hik] svona áfram og virðist vera mikið 

áhugamál að hún [hik] fari dálítið hratt því að...eins og...hann er svo...ýtir 

alltaf á eftir henni og hún tekur þá nokkurn kipp og, og hann hægir svo 

venjulega á sér rétt á eftir, þangað til hann ýtir á hana aftur og hú...ég sé að 

hún svona eins og hoppar svona upp á steina og svo [hik] þar sem var 

grindverk, þar fer hún alveg niður fyrir vatnið, en hann heldur sig alltaf 

í...með vatninu, alltaf með vatninu og svo [segi ég?] svona, að þetta 

hlýta...hljóti að vera einhver vitleysa, svo ég [hik] lít af þessu og fer að tína 

ber og, og lít svo á þetta dálítið stu...eftir dálítinn tíma (heyrist í börnum á 

bakvið) og þá er þetta enn á ferðinni, það er bara komið svolítið lengra, því 

það hafði haldið jafnt og þétt áfram – og svona heldur þetta áfram upp með 

öllu Kvíanesi, sem að ég hugsa að sé nú allt að svona kílómeter l...á lengd og 

[hik] þegar það er komið upp fyrir Kvíanesið, þar er svolítill lækur, sem að er 

nú alveg grunnur við vatnið, rennur þar ofan í sandi, þar kemur eins og 

stopp á þetta ferðalag – [hik] svo að, það er eins og kindin vilji eitthvað, 
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eitthvað ekki fara, nema ég sé hann baukar svona yfir kindina, en þá 

fer...beygir hann bara upp læ...þverbeygir þetta upp lækinn, en þegar ofar 

kemur þá var lækurinn nokkuð djúpur og dýpkar [það er ekki?], hann á nú 

ekki langan aðdraganda, kemur þarna úr mýri, sem að heitir Stapamýri, 

fremst í henni og er þar með djúpum pyttum en þá er eins og, eins og þetta 

smá hverfi, eftir því sem lækurinn dýpkar og svo sé ég það að kindin er 

horfin og maðurinn svona upp að mitti og svo, svo smá hverfur þetta alveg, 

þangað til ég rétt sé á herðarnar á manninum og síðast ekki, ekki neitt og þá 

segi ég svona [hik] að það sé best að ganga úr skugga um það hvort þetta 

komi nokkurstaðar upp annarstaðar, svo ég hækka mig mikið upp í 

brekkurnar og þá sér maður alveg upp fyrir Kvíanesið og upp um allt og, og 

þá var ekki nokkus...nokkurn hlut að sjá, það sást engin kind og, og enginn 

maður á ferð og, og ekki neitt, því að það var þarna aldrei kindur yfir 

sumartímann [hik] það var nú [hik] flugan sem að sá um það, hún rak nú 

rækilega frá. En [hik] en svo [hik] þegar ég er nú búinn að ganga úr skugga 

um það að þetta muni ekki vera neinn maður, (læti frá flugvél) ja, þá var 

[alveg víst af því] hvað þetta myndi vera – að þetta myndi vera [hik] 

Guðmundur kiði, sem að fór í vatnið, þá fyrir rúmum tveimur árum og var 

fjármaður hjá föður mínum og hann var með [hik] hélt um hornið á einni 

kindinni í vatninu þegar að hann var dreginn upp og, og ég man vel eftir því 

að þegar var komið með hann að landi að þá var komið með hann og, og 

kindin var líka með honum í bátnum [hik] og það var nú álitið að hann væri, 

væri eitthvað þarna með vatninu, eftir sinn...sína daga og löngu síðar að 

austanverðunni en heim...heima varð lítið [eftirpart?] við hann – en það 

vildu margir meina það að það hafði stundum orðið vart við hann, bæði við 

fjárhúsin, norðurfrá, sem...á meðan þau voru á Höfðanum, og eins, eins og 

austanverðu við vatnið og hann var með þessa...alltaf með þessa kind með 

sér, sem hann fór með sér í vatnið en það var nú 30 fjár sem fór með 

honum en hann var bara með eina með sér í...hélt á einni og hefur ætlað 

fara að bjarga því en það fór nú svona. En það var einhvern veginn svo að ég 

heyrði talað um það þegar ég var lítill, lítill strákur [að?] vissi nú ekki hvað 

þetta var, að sumir [þættust?] varir við hann og sjá hann og þá var ég eins 

og hálfpartinn að, að, að se...sagði ég einhverntímann við mömmu mína: 

„heyrðu, mig langar til að sjá“ [og langaði að gera það?] sko, því þetta var 

besti kunningi okkar og hann bauð mér oft [hik] toppasykur á kvöldin, hann 

hafði kaffi handa sjálfum sér og ég fékk nú eiginlega ekki kaffi neitt að ráði, 

ég þótti nú ungur og fékk þá þeim meira af toppasykrinum hjá honum og 

svo fór hann svona skyndilega, svo ég heyrði talað um það að fólkið átti eftir 

að sjá hann eftir að hann var nú horfinn og ég var að tala um mig langaði 
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einmitt vo...til að sjá hann og svo fékk ég að sjá hann þarna og ég álít að, að 

það hafi verið hann, en ég sá hann nú aldrei, aldrei eftir það [hlær] já. 

HÖE: Hvernig var það Guðmundur, varst þú alinn upp við að það væru 

sagðar sögur, að það væri sagt mikið af sögum? 

GK: [hik] jááá, það var nú sagt náttúrlega dálítið af þessum [hik] sögum 

svona, þó var það nú ekkert mikið, pabbi sagði mér nú aldrei mikið af 

sögum, en það voru lesnar náttúrlega mikið...lesið mikið af sögum hjá okkur 

en [hik] en það var nú ekki sagt mikið af svona sögum, ekki sem að ég man 

eftir, nei það var nú [hik] helst þetta sem að [hik] maður varð var við svona 

og menn voru yfirleitt tregir á að segja frá því þó þeir yrðu nú varir við 

eitthvað og vildu ekkert um það tala sko, að það var nú álitið sumstaðar sko 

að þetta gerði fólk svo myrkfælið en [hik] en það held ég að hafi nú ekki 

verið, ég held að það hafi nú bara verið...um að gera að vera ekkert að leyna 

þessu ef það varð vart við eitthvað, því að mér virtist það vera einmitt á 

þeim bæjum, þar sem að fólk vildi ekkert um þetta tala að þar væri það 

myrkfælið, en hjá okkur verð ég að segja það að myrkfælni þekktist ekki, 

ekki minnsta kosti hjá honum pabba eða henni móð...móður hans, henni 

ömmu minni, Katrínu Grímsdóttir, það vissi ekkert hvað myrkfælni var og 

[hik] við vorum ekki myrkfælin, krakkarnir, ég var nú til dæmis látinn vera 

oft einn hingað og þangað í svartamyrkri [hik] smástrákur og [hik] ég skal nú 

segja þér sögu af því hvað það var fjarri, til dæmis sérstaklega honum 

pabba, að, að það væri nokkur myrkfælni. Það var nú þarna við fjárhúsin, 

[hik] þar sem að Guðmundur heitinn rak nú féð frá, [óskiljanlegt 2-3 orð] 

vatninu, að það var nú bæði að faðir minn varð va...var við eitthvað þar og, 

og fleiri, að þá er það [hik] einu sinni, ja það var 1911, ég var nú ekki nema 

tólf ára gamall þá, að þá var svona grasleysisár og lítið um slægjur þarna 

norðurfrá því þar var bara votlendi, svo við þurftum að flytja hey [hik] 

sunnan úr dælum og þarna norður [úr/að?] fjárhúsunum, sem var bæði 

langur og vondur vegur, og svo hafði...var búið að, að þurrka þarna töluvert 

mikið af heyi en það fór nú allur dagurinn í það og það var ekki búið að 

þurrka og s...sæta fyrr en bara undir myrkur og þetta var nú seinnipart [hik] 

seinnipart sumars, og - svo förum við [hik] förum við heim og ég legg á 

hestana (heyrist í umferð) með honum pabba og förum svo heim og fáum 

okkur kvöldmatinn og [hik] þá segir hann svona að: „þú verður að vera 

norðurfrá í nótt að hlaða úr heyinu,“ segir hann, og – já, já, ég segi ekkert 

við því, það er allt í lagi með það sko, og þá segir hún mamma svona: 

„ætlarðu að láta hann vera þar einan í nótt?“ „Já, það er ekki um annað að 

gera, því að ég varð að fara á milli, ekki lætur hann upp eða fyrir ofan,“ segir 

pabbi sko, hann var nú dálítið harður alltaf svona, [hik] þá segir hún: „Það er 

nú kannski allt í lagi að hann sé þarna en ekki kann ég nú við það að hann sé 
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þarna einsamall, svona langt frá öllum, öllum mannabyggðum og, og, og 

hann ge...getur orðið hræddur þó enginn kannski ás...ástæða sé nú til þess,“ 

segir mamma „og, ég vil helst að hann sé þar ekki,“ segir hún. „Ja, þá verður 

hann að fara á milli,“ segir hann pabbi. Svo segir hann svona við mig, hann 

pabbi: „ja, þú mátt annars velja úr því hvort þú vilt heldur,“ ég sagðist nú 

heldur vilja fara á milli, ef ætti að velja úr – og svo fór ég [hik] á milli, og það 

var verið að þessu alla nóttina, það var nú ekki...þetta var svo seint, það var 

ekki orðið bjart fyrr en klukkan sex – og ég reyndi nú að passa það að það 

færi ekki ofan, þó vegurinn væri vondur, brekkurnar upp og niður og brött 

klif og hvað eina, og það var nú svolítið svona...ég var svo heppinn með það 

að það fór enginn baggi ofan en mamma sagði svona: „Ef það fer eitthvað 

ofan þá eru svosem engin vandræði með það, það má kippa því bara heim á 

lausu hestunum þegar farið er með þá heim síðast,“ sagði hún. Svo þegar ég 

kem sko í hlöðuna sko, þá, þá heyri ég það alltaf hann pabbi, hann hrýtur 

bara alltaf í heyinu, ég var alltaf að vekja hann [hlær meðan hann segir frá 

þessu] og segja að ég sé kominn, hann var þá ekki mikið [óskiljanlegt 1 orð] 

fyrir því að vera þar, honum þótti náttúrlega langt um þægilegra að vera 

þarna og geta sofið hér um bil alla nóttina, heldur en að...að vera að fara á 

milli, það var nú ekki borið nema á sex eða sjö og hann var nú ekki lengi að 

hlaða úr því í hlöðunni, en ég var nú samt feginn því að [hlær] þurfa ekki að 

vera þarna, í raun og veru [ræskir sig]. 

Upptaka stöðvast 

GK: Jaám – en það var nú svona að það bar nú á þessu þarna í eystra húsinu, 

þar líka, þar sem að [B...?] rak [hik] féð út, að féð vildi fara út og það kom 

fyrir til dæmis einu sinni, þegar hann pabbi var að láta það inn í [snjóum og 

töluverðum?] harðin...harðindum, að það er komið hér um bil allt féð inn í 

húsið að þá ke...ryðst það út úr húsinu, af heyinu – og, og forystusauður 

sem hann átti, [hik] styggur og, og mjög svona ákveðinn, hann [hik] stökk 

einn langt í burtu, hann var alltaf fyrstur inn í þetta hús og hann stökk langt í 

burtu og hann fór nú ekki inn í þetta sinn og hann fór aldrei inn í þetta hús 

meira, aldrei – Svo að hann fór nú inn í húsið, hann pabbi og, og, og 

eitthvað fann...hefur hann nú ve...sjálfsagt sagt að [hik] og...en hann var nú 

ekkert neitt eins smeykur en að...við að fara, þó að væri eitthvað öðruvísi en 

ætti að vera (heyrist í umferð). En hann kunni nú samt ekki við þetta og 

þetta tó...kom nú fyrir oftar en einu sinni og sérstaklega þegar var snjór og 

svona [hik] frekar hart í veðri – og það sem átti nú síður að vera því að féð 

er nú vanalega aðgangssama...aðgangsharðara að fara þá inn heldur en 

þegar gott er. Eins og [hik] var þarna túnblettur við húsin, [þar sem að?] 

skánin var borin á þá og hestinn og unnið á þarna, á vorin  og það var 

ba...gamla lagið haft á og það var alltaf barið og borið svo á svona [hik] 
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mulið bara með klár, sem kallað var, og þetta starf hafði hún [hik] amma, 

móðir hans pabba míns, Katrín Grímsdóttir, hún...hún vann alltaf á þessum 

túnblett. Og svo er það að hún er víst langt komin með þetta og ætlaði að 

ljúka við það þennan dag [hik] en afi, hann va...kom nú oft, fór oft til hennar 

svona um miðjan daginn og færði henni eitthvað, en svo segir hann svona: 

„Ég veit ekki hvort ég kem nokkuð til þín í dag, þú skalt bara hafa nóg með 

þér því ég er lasinn og ég býst ekki við að geta farið,“ því hann var nú orðinn 

lasburða þá. En svo er hún að vinna á túninu og þá var það um líkt leyti og 

hann er vanur að koma, þá heyrir hún það að það er einhver kominn að 

fjárhúsunum, hún heyrir að þar er maður að taka í nefið og snýta sér [sýgur 

upp í nefið], en pabb...afi var nú töluvert mikill tóbaksmaður og það var nú 

Guðmundur heitinn líka, kiði, hann var tóbaksmaður, svo hún heldur að 

hann sé nú kominn og fer upp að fjárhúsinu og þá er þar enginn að sjá, ekki 

nokkur hlutur neinei og svo – hún fer út á túnið aftur en var nú með 

einhvern bita með sér og fékk sér þá svona svolítinn bita og fór svo aftur út 

á túnið og, og svo heyrir hún að það er verið að [slægja?] [hik] að taka í 

nefið og snýta sér þarna við húsið, hún gaf því nú engan gaum. Svo kom hún 

nú heim um kvöldið og var nú heldur lengur en vant er því að hún kláraði 

þetta svo, svo segir hún svona, þegar hún kemur heim um kvöldið og hittir 

hann afa og segir svona: „Nú, ég hélt nú að þú hef...værir kominn í dag því 

að ég heyrði að þú varst að, að snýta þér og taka í nefið þarna við húsið og 

hélt þú værir kominn og, og fór upp að fjárhúsunum.“ „Nei, það var nú ekki 

ég sem kom til þín í dag, ég hef ekkert farið út í dag, verið bara inni, það 

hefur verið einhver, einhver annar, ætli það hafi ekki verið hann nafni minn 

se...sem var að sn...snýta sér, þarna sem að...og fór í vatnið núna fyrir 

nokkrum árum, ætli það hafi ekki verið hann sem var að snýta sér?“ [hlær] 

segir gamli maðurinn, svo það var nú álitið að það hlyti að hafa verið hann 

sem var þarna, held ég. Svona var nú vart við ýmislegt við húsin, þessar 

sögur var ég búinn að heyra og [hik] náttúrlega [hik] svo sem, ég var ekkert 

hræddur við þetta eða svoleiðis en, en þó var það nú svona...þegar ég átti 

nú að vera þarna einn heila nótt, svona smákrakki, langt frá öllum 

mannabyggðum að þá held ég að ég hafi ekkert verið hræddari að vera 

þarna í þessum húsum heldur en bara einhverjum öðrum, sem ég hef engar 

sögur heyrt frá, því það er nú einmanalegt að vera svona einn í myrkri, langt 

frá öllum mannabyggðum, fyrir...fyrir krakka, en ég var alveg klár á að vera 

þarna ef að ég hefði...sko hann pabbi hefði verið ákveðinn í því að láta mig 

vera þarna yfir nóttina og hefði auðvitað ekki orðið var við neitt, ég hefði 

alveg sætt mig við það en þó vildi ég nú heldur fara á milli [hlær*] 

HÖE: [hlær] jahám 

GK: jaá, jæja [ræskir sig] 
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HÖE: en [hik] þér hafa aldrei verið sagðar sögur, til dæmis svona 

[nokkrar?] ævintýrasögur, til dæmis af Búkollu eða Loðinbarða Strútssyni og 

öðrum? 

GK: [svarar strax, talar næstum ofan í HÖE) nei, o nei, ekki nema bara 

það sem var lesið í þjóðsögunum, ekki neinar aðrar sögur (HÖE: neei) 

neinei, ekki nema bara það sem var lesið, það voru lesnar hjá okkur 

þjóðsögur Jóns Árnasonar og (HÖE: mhmm) það allt, já, en ekki aðrar [hik] 

þjóðsögur sem að ég heyrði (heyrist í umferð) 

HÖE: þú hefur ekki heyrt sögur af hérna [hik], hefurðu aldrei...hefurðu 

nokkurntímann heyrt söguna af Miðþurrkumanninum? 

GK: nei, hana hef ég ekki heyrt (heyrist í krökkum) (HÖE: nei) nei – neinei  

HÖE: og [hik] en þú hefur ekki heyrt [hik] sögur þá um mann sem [hik] 

Hinrik hét og var u...[hik] uppi fyrir löngu og smíðaði sér einhvers konar 

flugham eða eitthvað svoleiðis? 

GK: og var þarna hjá Iðu...Iðu í Biskupstungum eða þar?  

HÖE: já, fór yfir (GK: já) þar sem mjóst er (GK: já) þarna 

GK: já, jájá, mjóst yfir, já. Ég hef nú bara heyrt [hik] heyrt sko, jú sagnir af 

því en ég kann nú ekki svo vel að segja frá því [æ/að ég?] en ég hef heyrt að 

það hafi flogið þarna í...þarna yfir ána, það hef ég...kannast ég við að hafa 

heyrt en ekki (heyrist í umferð) ekki svo að ég geti nú sagt [hik] frá því, 

[nema/nefnilega?] það var svo...mér var sagt aldrei svo greinilega frá því 

þannig lagað og, og hef nú [samt/sjálfsagt?] ekki tekið svo vel eftir því að ég 

hafi verið beint að festa það sérstaklega í minni, þá sögu, en ég heyrði samt 

talað um það að hann hafi sv...flogið þarna yfir ána þar sem mjóst var (HÖE: 

mmm) já, það hef ég...heyrði ég talað um [ræskir sig]. (HÖE: mhmm) En 

[hik] svo kann ég nú þá sögu náttúrlega ekki fr...að rekja hana eins og hún, 

hún er í raun og veru [sýgur upp í nefið] jaá. 

HÖE: og þú hefur ekki heyrt neinar sögur til dæmis af [hik] ja engar 

svona sögur, ekki söguna af Grámanni eða neitt svoleiðis? Ekki, þér hafa 

ekki verið sagðar neinar svoleiðis sögur? 

GK: Grámann í Garðshorni? 

HÖE: já 

GK: jú, hún var lesin hjá okkur svoleiðis og við lásum hana þegar við 

vorum krakkar (heyrist umgangur) 

HÖE: jájá (GK: já) já 

GK: já, en [ræskir sig] ég get nú ekki sagt hana [hik] (HÖE: neinei) 

svoleiðis (HÖE: neinei) nei (HÖE: enda er hún á bók sko) já, hún er á bók 



 

75 

jaaá (HÖE: fyrst þú hefur það eftir bókinni) jaaá (HÖE: þá náttúrlega) eftir 

bókinni (HÖE: er það ekkert) já, það er nefnilega það (HÖE: en) jájá 

HÖE: þú hefur ekkert heyrt svoleiðis sögur neitt? Ekki heyrt sagðar...það 

hefur engin gömul kona verið þarna sem hefur sagt (GK: nei) svoleiðis 

sögur? 

GK: o nei, ekki var það nú, nei, það var nú ekki, nei 

HÖE: ekkert gamalt fólk sem hefur (GK: ja) farið um og...? 

GK: það var nú gamall maður þarna sem hét Guðmundur Loftsson, hann 

kunni nú ósköp af kvæðum og sagði sögur líka (heyrist í krökkum) bæði las 

og, og fór með svona í rökkrinu ýmislegt og hann átti nú töluvert mikið víst 

af handritum en það e...það hefur allt saman glatast (HÖE: mhmm) jám, 

hann var hjá honum [hik] pabba, svona eins og húsmaður og var þar við 

túnusléttur og þess háttar og var [sjálfra sín?] að miklu leyti. Svo fór hann 

þaðan burtu og fór hérna suður á Árbæ en hann kom nú ekki aftur og hann 

sá nú eftir að hann fór. Og hann sagði okkur...svona kvað ýmsar [hik] vísur 

og þulur og svoleiðis en ég var nú svo lítill þá, ég man nú lítið af því (HÖE: 

mmm) já, en það er þarna ein þula samt sem að ég lærði nú hjá honum en 

svo hefur það nú fyrnst yfir hana á svona langri leið en ég held ég kunni 

hana samt nokkurnveginn ennþá (HÖE: já) en [hik] þú hefur hana nú 

kannski líka, (HÖE: þú verður bara að segja) það, það (HÖE: óskiljanlegt 1 

orð) það er þarna, það er, það er eiginlega bónorðsbréf og heitir [hik] 

Hrannar sunna spök spöng, hefurðu ekki heyrt hana?  

HÖE: nei 

GK: neei 

HÖE: neineinei 

GK: nei, kannski þú viljir fá hana? 

HÖE: jájá 

GK: ja ég reyni nú þá svona nokkuð líkt og hann fór með hana [sjálfur?] 

HÖE: [hik] var lag við þetta? 

GK: já, hann fór alltaf með [hik]...hann raulaði hana alltaf, hann fór alltaf 

með hana svoleiðis, með (HÖE: fór alltaf með hana þannig já?) já, hann fór 

ekki með hana öðruvísi (HÖE: jahá) já 

HÖE: en hérna, þá ætla ég að setja á nýja spólu áður (GK: jæja, já) en 

[hik] (GK: já) þú (GK: já) myndir nú kannski [hik] (GK: já) fór hann með...fór 

hann með svona kvæði í rökkrinu? 

GK: já, hann fór með svona, svona, við vo...sátum oft hjá honum 

krakkarnir og hann fór með svona kvæði og, og við vorum hrifin af þessari 



 

76 

þulu og létum hann oft fara með hana og við vorum búin eiginlega að læra 

hana (HÖE: jaaá) já 

HÖE: af hverju voruði þu...hrifin af þessari þulu sérstaklega? 

GK: já [hik] hann kvað hana, hann kvað nú mikið rímur og svoleiðis og 

[hik] okkur þótti svo gaman þegar hann var að fara með þessa, þessa þulu 

(HÖE: já) að við [hik] lærðum hana. Það var nú...verið margt hægt að læra af 

honum fleira sko en þetta var...eins og maður veit svona með krakka  

HÖE: en hann hefur ekki farið með þulu eins og...þulur eins og 

fornaldarþulu eða? 

GK: nei, það gerði hann nú ekki. Hann var ættaður austan úr Mýrdal og 

bjó á Heiði á Rangárvöllum og sú jörð fór í eyði hérna í harðindunum 1882 

og fór í sand og þá flutti hann þarna austur og bjó í 17 ár á Torfastöðum 

[hóstar] í Grafningi og, og svo, svo var hann bara lausamaður eftir það og 

fékk sér lausamanns[bjó?] og var þá svona [hik] kringum sextugt þegar að 

konan hans dó (heyrist skarkali)  og þá hætti hann að búa og, og þá settist 

hann nú að nokkru seinna hjá, hjá honum pabba og var þar l...hafði þar sitt 

rúm og fæði að nokkru leyti sér. Svo fór hann bara hingað og þangað svona 

í, í vinnu tíma og tíma og svo var hann [túnasléttur?] hjá honum pabba 

þegar að það var hægt. 

HÖE: jaám (GK: já) en [hik] þú varst að segja mér þarna sögur áðan [hik] 

bæði af sjálfum þér og öðrum, hefurðu sagt þær nokkrum? Svona út í frá?  

GK: já, ég hef nú sagt þær eitthvað svolítið út í frá, ég hef nú, ég hef nú 

verið að tína þetta saman sumt af þessu núna sko, dálítið ef ég hef ekki 

haft...getað unnið þá hef ég tínt saman dálítið af þessum sögum og er nú 

búinn að tína saman dálitlu af þessu svona (HÖE: jahá) jaá, en ég er nú 

ekkert...er ekkert búinn að [hik] ganga neitt frá því þannig lagað, bara svona 

(HÖE: já) jaá 

HÖE: það er nefnilega það 

GK: það er nú það 

HÖE: en þú hefur...en þetta hefur náttúrulega þótt gaman að heyra...að 

hlusta á svona, þetta hefur þótt (GK: já, jájá) menn hafa trúað þessu 

náttúrulega og... 

GK: ja, það var náttúrulega sko þarna með, með [bilsuskúlana?] að það 

var alveg víst um það að þetta...hann var hjá huldufólki, það var ekkert um 

það að tala sko, hann var hjá huldufólki, já og, og það var talað [hik] um 

það, ég heyrði fólk tala um það að það væri mikið huldufólk þarna, bæði 

þarna í, suður í [röndum?] og eins og Bíldsvelli, sérstaklega mikið huldufólk 
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þar – og það varð [hik] það urðu margir varir við ýmislegt þar sem að ég 

kann nú ekki frá að  

Upptaka stöðvast skyndilega. 

HÖE: [hik] Reykjavík, 25. janúar 1968 að Þingholtsstræti 26 [hik] 

Guðmundur Kolbeinsson verkamaður segir frá. 

GK: já og þá ætla ég að fara með þessa þulu sem að ég lærði nú af 

Guðmundi Loftssyni og okkur þótti svo [hik] gaman að heyra, hann fór með 

þetta í rökkrinu og náttúrulega margt fleira sem ég er nú búin að gleyma en 

þessi þula var...þetta var bónorðsbréf og hann kvað þetta svona 

nokkurnveginn og ég ætla nú að reyna að fara með lagið nokkuð líkt og ég 

lærði það og það er svona: Hranna sunna spök spöng, spila vil ég þér söng ef 

styttast mætti stund löng (stefa vefa klíð, siðum fríð seymsli, sú var reisu 

hrundin, gull skrundin, hrómleik sett, sóma nett, sumargaman flýtt og rétt, 

fyrri sprett, falsið þétt, forðast stirða á lasta blett, hrímföll ljóð, hýr og góð, 

hrundir mór úr yndisslóð, viskusjóð ber fagurt ljóð, ræðist mér til handa að 

banda að vanda, merkviðanda má ei standa, mér að blanda, sonarþátt, 

gengur smátt , galið þrátt, gleymir kvæði að breyttum hátt, falleg þú falda 

brú, finnst ei líki þinn, liljan svinn, ljós á kinn, lífgar gyða á huga minn, 

kætinn vetur, sætur setur sjónarsteinum fyrr en nú, iðkar frið, sómasið, situr 

jafnan goðsemd við, hödda glá, hýr á brá heyrðu orðin mín, ó já, ég skal fá 

eftir á ég sæi að sjá öll þá hrylling dvín, álarsálar ærustýrur, særu skýrust, 

lyftin band að njóta þín. 

HÖE: hmmm 

GK: Tala svona með [dálitlum seim?] [ræskir sig] Er hún tilbúin? 

HÖE: já 

GK: Hranna sunna spök spöng, spila vil ég þér söng, ef styttast mætti 

stund löng, stefa vefa klíð, siðum fríðs eymsli, sú var reisu hrundin, 

gulskrundin, hrómleik sett, sóma nett, semur gaman frítt og rétt, fyrri 

sprett, falsið þétt, forðast stirð á lasta blett, hringþöll ljóð, hýr og góð, 

hryndir móð úr yndisslóð, viskusjóð ber fagurt ljóð, ræðist mér til handa, að 

banda, að vanda. Mærkviðanda má ei standa, mér að blanda sónarþátt, 

gengur smátt, galið þrátt, gleymir kvæði að breyttum hátt, falleg þú, falda 

brú, finnst ei líki þinn, liljan svinn, ljós á kinn, lífborgið á huga minn, kætinn 

vetur, sætur setur, sjónarsteinum fyrr en nú, iðkar frið, sómasið, situr jafnan 

goðsemd við, hadda grá, hýr á brá, heyrðu orðin mín, ó já, ég skal fá, eftir á, 

ég sælu að sjá, öll þá hrylling dvín, álarsálar, ærustýrur, skæru skýrust, 

lyftinband að njóta þín... 

Þetta var nú ekki betra núna. 
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(Upptaka stöðvast) 

HÖE: Þú hefur verið bara örfárra ára þegar að þú heyrðir þetta? Var það 

ekki? 

GK: Jújú, ég var örfárra ára þá sko, hann, hann var bara fyrstu árin sem 

að faðir minn var á Úlfljótsvatni, þá var Guðmundur Loftsson hjá okkur, ég 

var fjögurra ára þegar ég kom að Hlíð [hik] kom að, sko fór frá Hlíð, kom að 

Úlfljótsvatni, þá var ég fjögurra ára, ég man nú vel eftir því, ég sá nú svo 

mikið eftir því að fara frá Hlíð og [hik] hann var þarna við [túnaslétturnar?] 

1905 og -6, hann Guðmundur heitinn Loftsson og svo fór hann bara að 

Árbæ [hik] svona upp úr því, líklega -6 eða -7. En ég man nú eftir því, hann 

var nú hjá okkur samt þarna sama veturinn og hann Guðmundur heitinn, 

sem fór í vatnið, að þá var hann hjá okkur, þá voru nú bara fjórir 

Guðmundar þarna á Úlfljótsvatni, Guðmundur afi minn og, og Guðmundur 

[hlær] Guðmundur Jónsson kiði, sem kallaður var og Guðmundur Loftsson 

og ég [hlær] [heyrist í umferð]. Jaám.  

HÖE: og [hik] já hann var þarna nokkur ár já. Hvenær ertu...hefurðu 

nokkurntímann, nokkurntímann heyrt þetta annars staðar? 

GK: Þessa (HÖE talar ofan í GK: þessa þulu með þessu lagi?) 

GK: nei, aldrei, aldrei nokkurntímann, hvergi nokkurs staðar annars 

staðar (HÖE: nehei?) neeei, nei, nei, nei. Neinei, neinei, (HÖE: jaá) ég hef 

aldrei heyrt hana annars staðar. 

HÖE: og hann hefur ekkert talað um hvaðan þetta gæti verið? 

GK: nei, ekki var það nú, það var nú ekki að marka það sko, við vorum 

nú...höfðum nú ekki hugsun á að spyrja um það þá (HÖE: nei, neinei) en 

hann, hann átti mikið af uppskrifuðum  kvæðum og ýmsu svoleiðis og 

jafnvel safnaði því og, og [hik] svona, en hann [hik] sko sýndi það nú engum 

en hann las þetta stundum upp sjálfur eitthvað en svo hefur þetta allt 

saman hreint glatast þegar hann féll frá en hann átti víst töluvert af þessu í 

[koffortinu?] sínu, hann dó nú í Hlíð hjá Jóni heitnum, föðurbróður mínum, 

en hann hafði nú enga hirðu á því að vera að [hik] að hugsa um svona lagað  

HÖE: já 

GK: já, (HÖE: en hvenær er þ...) ég held að öllu hafi verið brennt 

[óskiljanlegt 1 orð]. Hann dó 1924, um haustið.  

HÖE: þú veist ekki hvenær hann var fæddur? 

GK: á...hann var fæddur 1840 (HÖE: já, 1840 já) jájá 

HÖE: það er nefnilega það (GK: já var 84 ára) mhmm, og hann var þarna 

úr Árnessýslunni? 
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GK: nei, hann var úr Rangárvallasýslunni (HÖE: var hann úr 

Rangárvallasýslunni já?) já, hann var, hann var fæddur á Heiði í Mýrdal, var 

frá Heiði í Mýrdal og, og svo bjó hann á Heiði á Rangárvöllum og, og fluttist 

þarna í harðindunum [hik] sko 1882, þá, þá fór jörðin í sand alveg og 

eyði...var í eyði í nokkur ár, Heiði á Rangárvöllum og þá fluttist hann að 

Gljúfurholti í Ölfusi og þar var hann einhver tvö ár og svo að Bílds...að, að 

Torfastöðum og þar bjó hann í seytján ár, með...þangað til konan hans dó 

(HÖE: mmm) þá hætti hann að búa þar. 

HÖE: [hik] hvenær ertu fæddur Guðmundur?  

Hljóð kæfist og upptaka stöðvast. 

1804.  

Upptakan byrjar á sömu spurningu og 1803 endaði á. 

HÖE: [hik] hvenær ertu fæddur Guðmundur?   

GK: ég er fæddur [hik] 27. mars 1899 (HÖE: jaá) í Hlíð, í Hlíð í Grafningi 

(HÖE: og [óskiljanlegt - nokkur orð] já) og það er dálítið einkennilegt með 

það sko að það hefur ekkert barn fæðst í Hlíð síðan ég fæddist þar, það er 

nú orðið þetta langt síðan (HÖE: mhmm) að þar hefur fæðst barn  

HÖE: [hik] já faðir þinn hét Kolbeinn Guðmundsson já, já ég hef nú 

ævisögu hans einhvers staðar en, en móðir þín, hvað hét hún? 

GK: hún hét Geirlaug Jóhannsdóttir frá Nesjavöllum 

HÖE: mhmm og þú hefur verið þar eystra alveg? 

GK: já ég var þarna eystra sko alveg fram að þrítugu 

HÖE: og [hik] (GK: já) svo hefurðu farið...þú hefur ekkert farið að búa 

þar? 

GK: nei, ég bjó aldrei. Svo flutti ég til Reykjavíkur sko (HÖE: mhmm) og 

hef átt hér heima síðan, faðir minn hætti að búa ´29 en ég [var/vann?] nú 

þarna í tvö sumur eftir það þarna austur frá, var kaupmaður hjá Jóni 

heitnum í Hlíð ´29 og svo var ég kaupmaður hjá Magnúsi prófessor 1930 og 

þá fór ég [hik] suður, svona um nýárið eða [hik] þá á nýja árinu 1930 og 

síðan hef ég ekkert, ekkert verið þarna (HÖE: mhmm) nei, nei. 

HÖE: en [hik] þú hefur svo stundað algeng verkamannsstörf (GK: jájá) 

hér? 

GK: já, ég var svona hingað og þangað svona, svona til sjós hérna suður 

með sjó á vertíðum og, og svo bara algenga verkamannavinnu, lengst af 

unnið í Slippnum  

HÖE: já 

GK: já, var þar í (HÖE: og...) um þrjátíu ár 
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HÖE: já, þú hefur verið á barnaskóla er það ekki? 

GK: jú, ég var á þessari farkennslu 

HÖE: já (GK: já) voru það nokkrar vikur á ári svona eitthvað? 

GK: já, það voru nokkrar vikur, hann var svona, hann var svona þetta 

[hik] þrjár vikur [hik] og hálfan mánuð og þrjár vikur sko sem var kennt á, á 

hverjum stað svona nokkrum sinnum yfir veturinn. Ég var með ágætan 

kennara, það var Einar Halldórsson á Kárastöðum sem var kennarinn minn 

aðallega og fyrst [hik] fyrst var nú [þarna?] Þorsteinn Finnbogason kennari 

en ég var nú eiginlega ekki orðinn þá nógu gamall til þess að [hlær] [hik] en 

fékk að fylgjast með þegar að kennt var heima hjá okkur (HÖE: mhmm) já, 

þá fékk ég að fylgjast með 

HÖE: og var það nokkra vetur sem það var? 

GK: já það var [hik] það var sko frá því maður var tíu ára þangað til að 

maður var fjórtán ára (HÖE: já) sem að þessi farkennsla var 

HÖE: en, svo hefurðu náttúrulega notið einhverrar tilsagnar annarrar, er 

það ekki, heima? Faðir þinn hefur sagt þér eitthvað til, var það ekki?  

GK: jaaá [hik] hann sagði okkur til náttúrulega svona, í reikningi og 

þessháttar, jájá 

HÖE: já, þannig að þið hafið verið svona (GK: já) talin heldur vel að ykkur 

var það ekki? Miðað við önnur (GK: njaaæ) [óskiljanlegt – 2-3 orð] þið hafið 

notið svona heldur meiri tilsagnar kannski heldur en önnur börn? 

GK: neei, það held ég nú ekki beinlínis (HÖE: nei) ekki svo sem frekar en 

það var [hik] náttúrulega mikill aðgangur að bókum (HÖE: já) hjá honum 

pabba, hann átti mikið af bókum (HÖE: já) og [hik] og svo gerði hann mikið 

af því að binda inn fyrir hina og þessa (HÖE: mhmm) og þá komu oft svona 

ýmsar, ýmsar bækur sem maður var nú að kíkja í þó hann vildi nú lítið láta 

hreyfa við þæ...þeim bókum, sem hann var að binda inn (HÖE: já) hann vildi 

náttúrulega ekki láta rugla því neitt (HÖE: [hlær]) en hann var nú voða 

svona stjórnsamur og, og reglusamur á því sviði og vildi ekki láta krakkana 

vera að tæta neitt, (HÖE: nei nei) nei (veit ég) lagað svoleiðis, það 

reglusamur.  

HÖE: En [hik] (GK: amm) fórstu nokkuð meira í skóla?  

GK: Nei, ég fór ekki meira í skóla 

HÖE: nei 

GK: nei, nei 

HÖE: ekki á kvöldskóla eða iðnskóla eða (GK: neinei, neineinei) neitt 

(svoleiðis?)  
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GK: það var ekki, ég var orðinn alltof gamall (HÖE: já) þegar ég kom 

hingað til þess og, og svo fór maður að fara eitthvað burtu í vinnu á vertíðir 

og svona strax [hik] svona nokkuð, þegar maður gat komist að heiman en 

[hik] það var nú svo mikill aldursmunur sko á mér og næsta bróður mínum, 

það voru [hik] rúm sjö ár, svo að ég varð að vera náttúrlega sko svo lengi 

[hik] heima, þannig lagað að … pabbi var nú svona oft í ýmsu fyrir hi … fyrir 

hina og þessa út um [hik] allt, bæði að smíða og svo í [hik] ýmsu svona 

reikningshaldi sem hann var fenginn til að lagfæra, fyrir hina og þessa og 

[hik] og var svo sko ekki heima, stundum tímunum saman og þá var ég 

auðvitað heima og varð að hirða um fénað og annað soddann, og það sem 

þurfti að gera og [ræskir sig] og, og hann … þetta var erfið og stór jörð sem 

að, sem hann bjó á og það var alltaf nóg, nóg að starfa, árið um kring. 

HÖE: já, (GK: já) en þú hefur haft gaman af því að segja sögur, var það 

ekki? Þú ert … og hlusta á þær? 

GK: jújú, ég hafði voðalega gaman af að hlusta á sögur og nú [hik] jájá ef 

þess var kostur að þá voru sögur, [hik] svona sem að helst voru hvergi 

skráðar að þá hafði ég nú gaman af því  

HÖE: jájá, og [hik] (GK: kannað?) og af hvaða sögum þótti þér nú skemm 

… mest [hik] hvað [hik] 

GK: Manni þótti nú (HÖE: mest gaman?) skemmti … [hik] mest 

spennandi svona, svona huldufólkssögur og draugasögur [hlær] (HÖE: 

[hlær]) þær voru mest spennandi [hlær innilega] já, já það er (alveg hægt 

(HÖE: já) að tala um það/almennt talað um það) 

HÖE: já (GK: já) það er nú það já 

GK: jájá (HÖE: já) og það [hik] 

HÖE: en (GK: var svona …) hefurðu haft gaman nokkuð af bundnu máli? 

GK: jájá, ég [hik] var nú eiginlega, hafði nú eiginlega jafnvel meira gaman 

af því, [hik] bundnu máli, svona þegar ég var strákur og var nú (lítið bók?) þá 

hafði ég gaman af bundnu máli (HÖE: mmm) já 

HÖE: en [hik] en þú hefur ekkert fengist við að yrkja sjálfur? 

GK: o neinei, það hef ég ekkert fengist við að gera  

HÖE: er nokkur (GK: nei) hagmælska í ættinni? 

GK: nei, ég held að ég hafi ekki heyrt talað um það, að það væri nein, 

nein hagmælska í mínum ættum svoleiðis, það hef ég ekki heyrt talað um 

Upptaka stöðvuð, byrjar aftur í miðri frásögn Guðmundar. 

GK: … búið til vísu sem vilja, sa…heyrði ég hann segja (HÖE: já, þú hefur 

heyrt pabba þinn segja það já, það gætu…) já, hann sagði það (HÖE: það 
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gætu allir búið [hik]) já það geta allir búið til vísu sem vilja, sagði hann. 

(HÖE: [hlær]) [hlær innilega] sem leggja sig eftir því en hann [hik] lagði sig 

nú víst aldrei neitt eftir því en ég hugsa hann hafi getað það ef hann hefði 

hugsað um að gera það [hlær] (HÖE: jámm) jámm [sýgur upp í nefið]. 

Upptaka stöðvast. 

HÖE: Reykjavík, Miðtúni 9, 26. janúar 1967, Katrín Kolbeinsdóttir segir 

frá. 

KK: jahá 

HÖE: Hún er systir Guðmundar Kolbeinssonar sem áður er getið. Öhmm 

já, þú sagðir að faðir þinn hefði aldrei verið myrkfælinn nei? 

KK: nei, og meðal annars fór hann út í kirkjuna sem er alveg við bæinn 

[hik] eins á … seint á kvöldin eins og, eins og bara um hádag – og eitt kvöld, 

seint, fer hann út í kirkju og sækir þangað eitthvað sem að vantaði og þegar 

hann kemur inn í kirkjuna þá sér hann eins og hvítan [hv-framburður] strók 

eða … eða svona, við skulum segja mannsmynd, þannig að það sást ekki 

beint, hvorki handleggir eða höfuð en [hik] en hvítt – hvítur strókur – og það 

stendur öðrum megin við gráturnar eða altarið. Og, en hann þurfti að fara í 

altarið og hann fer þangað inn og nær í kerti eða bók sem að vantaði – og 

hann horfir svona á þetta, annað slagið, og svo sýnist honum þetta smá 

eyðast, þangað til það er horfið, svo fer hann aftur inn og segir okkur frá 

þessu og svo var það ekki meira. 

HÖE: og þessu hefur náttúrlega ve… þetta hefur [hik] þetta hefur 

náttúrlega [hik] þessu hafa náttúrlega allir trúað út í frá. 

KK: jaaá, það er efalaust að fólkið hefur trúað þessu þannig að… 

HÖE: já, (KK: já) en hann hefur ekkert talað um hvað þetta væri, hvað 

þetta gæti verið? 

KK: neeeii, hann gat ekki gert sér grein fyrir því, þetta var eitthvað annað 

en það sem að hann átti von á að sjá. 

HÖE: mhhmm (KK: jahá) en hann hefur ekki verið álitinn neitt skyggn var 

það?  

KK: neinei, það var aldrei talað um…ég heyrði aldrei minnst á það að 

hann væri neitt skyggn 

HÖE: mhmm 

KK: nei 

HÖE: en var ekki huldufólkstrú dálítið líka? 

KK: juuúú, það voru nú, það voru nú sko [hik] álagablettir og munnmæli 

á (HÖE: mhmm) á vissum stöðum (HÖE: já) það var til dæmis eyja í vatninu, 
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Hrútey, sem er dálítið sérkennileg í lögun, hún er svona toppmynduð – og 

þar átti að búa einhver álfur og það var stundum heyjað í þessari eyju því 

það var dálítið gras í henni en það var sérstaklega varað við að slá toppinn, 

ef að það kom fyrir þá, þá gerðist eitthvað, sko einhver, varð einhver tjón – 

á skepnum helst og það var nú aldrei gert í, í okkar tíð eða í tíð föður míns 

en – og ég man nú ekki eftir að það hafi nú verið gert en, en það var gamall 

maður sem var niðursetningur í sveitinni – og fór bæja á milli – hann var 

einu sinni að slá í eyjunni. Það var í tíð bóndans sem var á undan foreldrum 

mínum og [hik] hann sagði sjálfur frá þessu … og þegar hann er farinn að 

færast upp eftir eyjunni og farinn að nálgast toppinn þá segir hann að 

húsbóndinn komi róandi í voða flýti og er þá kominn til að vara hann við því 

að slá toppinn, svo hann sagðist hafa hætt á augabragði auðvitað – og það 

gerðist ekkert saknæmt út af því. 

HÖE: mhmm [hik] átti það einhvern tímann að hafa gerst? 

KK: njaa, ég man nú ekki eftir að það væri talað um það en þó fylgdi það 

sögunni að ef að þetta væri gert þá dræpist einhver gripur eða eitthvað slíkt 

kæmi fyrir. Svo var annar blettur líka, það er, var svokallaður Litli-hólmi, 

sem nú er algjörlega horfinn síðan virkjað var. Hann var þarna, það er nú 

brot eitt út undan sem heitir Flatey, en hólminn var austan við, og það var 

nú eiginlega ekki beinlínis slægjuland, þó kom fyrir að þar var eitthvað 

ósköp lítið slegið og meðal annars man ég það að afi minn, rétt þegar við 

vorum nýflutt að Úlfljótsvatni, líklega bara verið sumarið fyrsta 1903, að 

hann er að slá úti í Flatey og hann fer út í þennan hólma og slær eitthvað 

svolítið þar og svo um veturinn þá drepst reiðhesturinn hans og það er nú … 

hann [hik] var nú, það var nú ekki mikið fólkið það fyrir að éta hrossakjöt 

svo það var bara farið með skrokkinn eins og hann var út á vatnið, það var ís 

á því og sökkt niður – og svo endaði með því að hann rak [hik] svona 

beinagrindina rak að hólmanum og [hlær] það var nú sagt að þetta hefði nú 

eiginlega verið eins og bending. Þannig að það mátti ekki slá hólmann. 

HÖE: mhmm 

KK: og það var aldrei gert eftir það – og þetta var nú eiginlega meira 

svona að (fikti?) heldur en að þarna væri [hik] eftir nokkru heyi að sækjast. 

HÖE: mm jaá, og þetta hafði verið, og þetta hefur verið, þetta hefurðu 

heyrt víðar var það ekki en [hik] hjá föður þínum, þessa sögu? 

KK: jaájá, þetta fylgdi bara alveg  

HÖE: fylgdi bara alveg, já 

KK: já, þetta fylgdi sko. Maður tók [hik] eða sko, hann tók við þessu eða 

þau…það tók við þessum sögum frá fyrri ábúendum og (HÖE: mhmm) jaá. 
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HÖE: þú veist ekkert hvað hann hét þessi niðursetningur? 

KK: jújú, ég veit það. Hann hét Beinteinn Vigfússon og faðir minn hefur 

skrifað um hann þó dálítið póst sem birtist í, ííí… sunnudagsblaði Tímans, 

núna fyrir nokkrum árum.  

HÖE: mhmm, mhmm 

KK: Hann var nú dálítið svona, það kemur náttúrlega ekki þessu beint við 

því að, að þetta var nú bara, hann var þarna að, að vinna verk sem að [hik] - 

en hann vissi ekki hvaða hætta stafaði af þessu og var á leiðinni að fara að 

slá toppinn en – en húsbóndanum leist ekki á það. 

HÖE: nei [hlær] (KK: og…) jaámm, og voru fleiri svona staðir? Sem þú 

manst? 

KK: [dregur seiminn] naaaa, það var nú held ég ekki fleiri, það voru ekki 

fleiri staðir sem þurfti sérstaklega að vara sig á en þetta. En svo var það að 

stundum þegar að kom [hik] svona vissar rákir í vatnið, þegar [hik] í 

sambandi við veiðiskap að þá var einhver sem bjó í hól sem hét Skiphóll - 

hann var þá að fara til veiða (HÖE: mhmm) jaá, og það var nú stundum sagt 

að sá sem bjó í Skiphól og sá sem bjó í Hrútey, að þeir hefðu vistaskipti og 

skiptust á um að búa í, á þessum stöðum sínum svona, kannski sitt árið í 

hvorum stað. Skiptu þá með sér bústöðunum. 

HÖE: jaá. [dregur djúpt andann] og [hik] hvenær voru ykkur sagðar svona 

sögur, bara þegar þið voruð úti eða? 

KK: [hik] þetta? (HÖE: já) já, þetta kom bara af sjálfu sér svona (HÖE: já) 

það var (HÖE: þegar þið fóruð hjá stöðunum og eitthvað svoleiðis) [KK talar 

ofan í HÖE] jájá og þegar, jájá, manni var sagt að, krökkum var sagt það til 

dæmis, til dæmis með hólinn, þennan Skiphól, sem var nú [hik] ekki langt 

frá bænum að maður skyldi ekki vera neitt að, að leika sér neitt glannalega 

þar, því að það væri vissast að fara gætilega og svo var hitt náttúrlega 

sjálfsagt – að segja frá þessu með, með eyjuna og þann vara sem varð að 

taka á því að [óskiljanlegt 1 orð] heyskap. 

HÖE: mhmm. Voru nokkrir hérna [hik] voru nokkrir sérstakir [hik] nokkuð 

sérstakt í sambandi við [hik] svona veiði í vatninu? Var nokkuð að varast 

(KK: nei) í sambandi við það? 

KK: Það þurfti ekkert að varast í sambandi við vatnið, veiðina í því. Það 

var enginn, það hafði enginn svoleiðis [hik] huldukraftur sérstaka, svoleiðis, 

sérstök völd yfir vatninu á neinn hátt. 

HÖE: mhmm, jám. 

KK: nei. 
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HÖE: og [hik] þurfti heldur ekkert að varast neitt silunginn úr því, (KK: 

nei) að hann væri neitt 

KK: nei, ekki heldur. Hann var, hann var öruggur. 

HÖE: já (KK: já) og voru engar sagnir um það að í vatninu væri 

silungamóðir? 

KK: nei, ekki var það (HÖE: mm) en það fylgdi sú saga að [hik] (víkjandi?) 

mýbitinu, það er, það er mikið mýbit þarna við Sogið sem að er nú kannski 

nokkuð skiljanlegt og þarf ekki…en það var skýrt á sinn hátt – að skammt 

[hik] frá bænum eða í túnjaðrinum, þar hafi einhvern tímann verið búið og 

var hjáleiga og hjáleigubóndinn, hann hafði náttúrlega veiðirétt líka. En svo 

hafði [hik] húsfreyjunum sinnast út úr veiðinni og þá [hik] lagði sú sem að 

varð undir í viðskiptunum það á að, að það skyldi svo og svo mikill hluti af 

veiðinni verða að mýflugu - og þannig varð mýflugan til. 

HÖE: jahá (KK: já) hver sagði þér þetta? 

KK: ja, þetta [hik] ég man það ná…ekki nákvæmlega en [hik] ég held bara 

að annaðhvort [hik] amma mín eða [hik] eða afi, að þau hafi sa…sagt mér 

þessa sögu. 

HÖE: jahá, hvað hétu þau? 

KK: [hik] Guðmundur Jónsson og Katrín Grímsdóttir. (HÖE: mhmm) Þau 

voru þarna [hik] fluttust sko með foreldrum mínum að Úlfljótsvatni, þegar 

þau fóru þangað, því að…og voru þar bæði þangað til þau dóu (HÖE: 

mhmm) en ég býst við að þessi saga hafi bara verið [hik] gangandi þarna í 

sveitinni. 

HÖE: já (KK: já) en heyrðirðu það nokkuð víðar? 

KK: ha? 

HÖE: heyrðirðu það nokkuð víðar? 

KK: neeei, neinei  

HÖE: jaám, [þögn] og [hik] voru nokkur skrímsli í vatninu? 

KK: jáájá, það voru skrímsli 

HÖE: og hvaða skrímsli voru það? 

KK: ja, það var nú ekki gott að, að [hik] eiginlega, ekki gott að skilgreina 

þau, þau gátu verið með ýmsu lagi og þau voru að sjást alllengi – frameftir 

árum. Að minnsta kosti í [hik] svona vel í mínu minni. 

HÖE: jahá (KK: [kímir]) Komu…komust menn nokkuð í kast við þau 

svona? 
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KK: neei, ekki beinlínis, þau gerðu nú engum mein en það kom fyrir að 

það kom upp saga – nú sást…hafði skrímslið sést, og það var nú oftast nær 

að það sást [hik] sko frá [hik] þeim sem bjuggu austan við vatnið og það er 

nú Efri-Brú í Grímsnesi sem á land þar að vatninu og það kom oft upp saga 

um það að nú hefði skrímslið sést þar - svona skammt undan landi, og ég 

held að síðasta skrímslasagan hafi gerst bara um hásláttinn [hik] þá var 

verið að heyja þarna skammt frá vatninu (HÖE: mhmm) og þá [hik] sást 

skrímslið og það, því var lýst þannig að það hefði komið upp svona eins og 

[hik] í þremur hlutum, og vatnið á milli. 

HÖE: jahá 

KK: Þetta [hik] var náttúrlega ekkert sem að [hlær] – ekki dýr – þetta 

hefur sennilega verið einhverjir hlutir sem hafa verið á floti í vatninu. 

HÖE: jahám, eru engir ormar…? 

KK: nei, það voru eng…engi…engir ormar (HÖE: engir ormar nei) nei 

HÖE: og vissu menn nokkuð [hik] eða höfðu, voru nokk…var nokkuð saga 

til um þetta, hvernig þetta skrímsli hefði orðið til? 

KK: nei, nei. Það var engin saga til um það (HÖE: hmm) neinei 

HÖE: en þetta hefur sést í [hik] tíð afa þíns og ömmu? 

KK: [hik] það sást, já [hikandi], þau voru nú náttúrlega, bjuggu nú ekki á 

Úlfljótsvatni því þau bjuggu á öðrum bæ, en [hik] þetta sást sko í tíð foreldra 

minna [hik] Þetta, (HÖE: jaá) þessi svokölluðu skrímsli, jájá. 

HÖE: jahá og var [hik] voru sögurnar eiginlega alltaf svipaðar 

einhvernveginn? (KK [byrjar að tala ofan í HÖE]: já, þær voru alltaf svipaðar) 

HÖE: já 

KK: Það var svipuð lögun á því venjulega (HÖE: mhmm) Það var, var 

svona eitthvað – miðja og svo var [hik] var það kallað haus og sporður – til 

endanna. 

HÖE: mmm 

Slökkt á upptöku (byrjar svo aftur á að HÖE segir eitthvað sem er 

óskiljanlegt) 

KK: Já, það var heima bóndi og hjáleigubóndi, sem bjuggu á Úlfljótsvatni 

– og húsfreyjunum varð sundurorða út úr veiðinni og [hik] sú sem undir 

varð í viðskiptunum, sem hefur nú verið [hik] sú sem bjó á hjáleigunni, hún 

lagði það á að [hik] ég held, þriðji partur af allri veiði í vatninu yrði að 

mýflugu – og þannig varð mýflugan til, sem þótti mesti skaðvaldur  - og var 

[hlær]. 

HÖE: mhmm 
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Slökkt á upptöku – upptakan byrjar aftur í miðri frásögn Katrínar 

KK: …það væri svokallaður hrökkáll, í því (HÖE: nú, já) og menn mættu 

alls ekki fara út í það [hik] sko vaða út í það, af því þá kæmi hrökkállinn, 

vefði sig utan um fæturna – og bara, þær [sniðust?] af – og maðurinn dytti 

og [hik] það hefur verið, auðvitað þar með búið, hans æviskeið. Og það var 

nú meira að segja sagt að þetta hefði nú gerst einhverntíma. Það hefðu 

nokkrir menn gert að gamni sínu að vaða út í vatnið í sumarhita, til að kæla 

sig þegar þeir stóðu við slátt. Og þeir höfðu haldist í hendur og svo hefðu 

bara allir…allir allt í einu horfið – og ekki sést neitt meir eftir af [þeim]. Og 

það var kennt um að þarna hafði verið hrokkáll, eða hrökkáll, á ferðinni.  

HÖE: jaaám. Og þetta var í Apavatni (KK: já) já? 

KK: þetta var í Apavatni 

HÖE: og svo eru fleiri, fleiri vötn, jah í Apavatni já, átti þar að vera…áttu, 

áttu menn að vera nokkuð vitrari ef þeir ætu fiska úr því vatni (KK: ekki…) 

eða öðrum vötnum?  

KK: ekki man nú eftir að hafa heyrt minnst á það 

HÖE: nei, það hefur ekki verið nein (KK: nei) trú (KK: það var ekki) á því? 

KK: það virðist ekki hafa lifað gamla sagan  (HÖE: nei) frá fortíðinni 

HÖE: nei. En [hik] en Þingvallavatn? Manstu nokkuð? 

KK: [byrjar að segja já þegar HÖE er að tala] jááá ég man nú ekki eftir 

neinum sögum frá Þingvallavatni – nema þetta að það haf…voru sagnir um 

að það hafði stundum þornað sogið, sem rennur úr Þingvallavatni og áfram í 

Úlfljótsvatn og, og alla leið niður. Og þá var það vegna þess að það var 

skrímsli sem lagðist í, í [hik] sogsminnið og hindraði frárásina 

HÖE: jahá 

KK: og svo fór fólkið að tína [silungina?] við þetta, sem…ef vatnið var 

orðið [hik] mestu leyti farið. En það gat nú verið varasamt, því svo fór 

skrímslið úr farveginum og þá kom vatnsflóðið – og það fórst auðvitað 

töluvert af fólkið við það, við þau vinnubrögð. 

HÖE: mhmm 

KK: Þetta vor…þessar sagnir voru á kreiki (HÖE: já) jájá. 

HÖE: [hik] manstu eftir nokkrum ákveðnum sem sagði þær? 

KK: [andvarpar] nnneeei, ég man það nú ekki, eða ég…þetta var bara 

eldra fólkið sem að (HÖE: já) sagði þetta 

HÖE: já 

KK: já [á innsoginu] 
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HÖE: yngri menn hafa gert lítið með þetta (KK: jájá) svona heldur 

KK: já 

HÖE: hvað sagði faðir þinn við svona sögum? 

KK: jaa, ég hugsa að hann hafi nú ekki beinlínis lagt trú á þæ…þetta. En í 

hans tíð gerðist það nú víst að það fjaraði allmikið út í Úlfljótsvatni, þannig 

að það var eins og eitthvað hefði hindrað sogið í frárásinni. En náttúrlega 

datt engum í hug að það væri skrímsli á ferðinni, þetta var að vetrarlagi og 

hefur náttúrlega verið klaki eða eitthvað þessháttar sem, sem að dró úr 

rennslinu[m?] (HÖE: mhmm) en svo smá jókst þetta aftur og komst í samt 

lag. 

HÖE: en [hik] menn hafa ekki nei…haft neinn ímugust á murtunni sem er 

þarna? 

KK: neinei, það var uppáhaldsfæðan, murtan (HÖE: jahá) já – og 

eiginlega – það líktist næstum því vertíð á haustin þegar að murtan fór að 

veiðast. Þá komu…þá komu hérna [hik] menn úr [hik] nokkuð fjarliggjandi 

sveitum með áburðarhesta til að sækja sér murtu. Svo var það víst ekkert 

óalgengt að það væru aftur sendar skepnur í fóður, til dæmis [hik] 

vetrungar og hross – og skipst þannig á…að þeir sem fengu murtuna þeir 

tóku aftur fóðrafénað í staðinn. Þetta mun helst hafa tíðkast milli þeirra sem 

bjuggu niðri í Flóa og aftur þeirra sem bjuggu við Þingvallavatn. 

HÖE: mhmm – jaaá, en [hik] þú hefur ekki heyrt neinar tröllasögur? 

KK: neei, engar tröllasögur (HÖE: [talar ofan í KK] bara þær sem að stóðu 

í þjóðsögunum?) jaá, það var alveg búið með það. 

HÖE: ekkert (KK: nei) ekki…þú hefur ekki heyrt neina (KK: nei) sögu 

um…engar sögur um tröllskessur (KK: neiiii…) þarna á 

Blásk…Bláskógaheiðinni? 

KK: nei, nei [hlær] ekki nema þessar náttúrlega gömlu sögur, Jóru og, í 

Jórukleif og þetta nokkuð (HÖE: já, jájá) þa…það gekk náttúrlega. 

HÖE: mhmm 

KK: jájá 

HÖE: [hik] geng…voru þær sögur enn í munnmælum (KK: jaá) þegar þú 

varst að alast upp? 

KK: jájá, það var enn í munnmælum 

HÖE: mmm 

KK: jájá. Jóra var bóndadóttir niðri í Flóa og hún varð svo reið og va…af 

því að hestur föður hennar, hann…hann varð undir í atinu, og þannig að 

annar hestur var honum yfirsterkari á…á hérna [hik] hrossaati. Og þá reif 
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hún he...[hik] lærið undan [hik] hinum hestinum og fór með það með sér og 

hún stansaði ekki fyrr en hún var komin í Jórukleif. Hljóp yfir Ölfusá, á 

Jóruhlaupi, og áfram. Svo lifði hún á…á hrosslærinu, á meðan það entist en 

eftir það fór hún að leggjast á [búfénað?] (HÖE: mhmm) þangað til það 

tókst [víst samt að?] að yfirvinna hana og þá var hún orðin hið versta tröll, 

eins og það er orðað [hlær] 

HÖE: jahá 

KK: jájá, þetta var á gangi svona  

HÖE: [mhmm?]. En það hefur ekki fylgt sögunni [hik] hvernig hún var 

yfirunnin? 

KK: mmm, nei, ég man nú ekki eftir því, að…að það fylgdi henni 

HÖE: nei 

KK: nei 

HÖE: og [hik] þú hefur ekki heyrt neitt talað um það [hvað var?] hvað 

hún sagði þegar hún hljóp þarna yfir? 

KK: jú! „Mátulegt er meyjarstig, mál mun vera að gifta sig“ [hlær] jájá 

HÖE: [hlær] já, þetta hefur verið látið fylgja með? 

KK: jájá, það var látið fylgja með 

HÖE: mhmm. Það hefur verið mikið bókafólk, þitt fólk? Faðir þinn (KK: 

jájá) og 

KK: Hann var mjög mikið fyrir bækur og eignaðist mikið af bókum og [hik] 

var venjulega alltaf sjálfsagður hlutur á haustin þegar að farið var með 

sláturfé, að koma með svo og svo mikið af bókum aftur heim. Bæði nýjar 

[hik] skáldsögur, hann keypti yfirleitt verk Jóns Trausta jafnóðum og þau 

komu út og [hik] nokkuð af verkum Einars Kvaran líka. Þetta voru nú helstu 

skáldsögur í byrjun aldarinnar. 

HÖE: mhmm. Og [hik] var[ð?] svo lesið hátt fyrir (KK: jájá) menn  

KK: Hann las hátt. Hann las hátt bæði [hik] úr þessu og eins las hann 

Þúsund og eina nótt, hann las hana [alla?] og Íslendinga sögur og ýmislegt 

svona, þetta var yfirleitt gert á…á kvöldin, að lesa – einhvern tíma. 

HÖE: jaá. Voru lesnir húslestrar? 

KK: [já?], þeir voru lesnir lengst af. Það var…voru lesnar [hik] hugvekjur 

frá veturnóttum og svo voru lesnir Passíusálmar og tilheyrandi hugvekjur 

(HÖE: mmm) og sunnudaga (HÖE: hvaða hugvekjur?) og á sunnudögum 

(HÖE: voru lesnar á sunnudögum?) Hann átti nú mikið af, á, á su…predikanir 

á sunnudögum? 
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HÖE: já 

KK: Hann átti nú mikið af þeim og hann skipti nú stundum um og las ekki 

alltaf það sama. Hann átti Péturspredikanir, hann átti Helga Hálf…  

Upptaka stöðvast í miðri frásögn 

 

1805  

(Það sem er skáletrað hér að neðan er það sama og upptaka 1804 endaði 

á). 

HÖE: Voru lesnir húslestrar? 

KK: [já?], þeir voru lesnir lengst af. Það var…voru lesnar [hik] hugvekjur 

frá veturnóttum og svo voru lesnir Passíusálmar og tilheyrandi hugvekjur 

(HÖE: mmm) og sunnudaga (HÖE: hvaða hugvekjur?) og á sunnudögum 

(HÖE: voru lesnar á sunnudögum?) Hann átti nú mikið af, á, á su…predikanir 

á sunnudögum? 

HÖE: já 

KK: Hann átti nú mikið af þeim og hann skipti nú stundum um og las ekki 

alltaf það sama. Hann átti Péturspredikanir, hann átti Helga Hálfdánarson 

og hann átti ræður séra Jóns Bjarnasonar, hann átti líka ræður séra Páls 

Sigurðssonar í Gaulverjabæ (HÖE: mhmm) og hann átti Árnapostillu og 

náttúrulega meistara Jón!  

HÖE: já 

KK:  [hik] ég man nú reyndar aldrei eftir að það væri neitt lesið í henni 

HÖE: Hann hefur kannski haldið svo mikið upp á þær kenningar sem 

meistari Jón boðaði 

KK: jááá… 

HÖE: (hann byrjar að tala þegar KK er ennþá að segja já) Heldurðu að 

hann hafi verið nokkuð frjálslyndur í trúmálum, faðir þinn? 

KK: nnn…jaaa, hann var…ég reikna með að hann hafi (HÖE: [skil ekki] 

gerðist?) verið það sem að heitir rétttrúaður – rétttrúnaðarmaður, en [hik] 

og ég held hann hafi haft ímugust á öllu sem að kallað var í þá daga andatrú. 

HÖE: já, en hvað heldurðu að hann hafi sagt til dæmis um trúarskoðun 

séra Páls? 

KK: ja, hann…hann [hik] hafði nú…ég er nú ekki frá því að hann hafi nú 

eitthvað verið [hik] frjálslyndur og hann…hann las það og…að minnsta kosti 

stundum (HÖE: mhmm) jaá, ég held hann hafi ekki sko verið svo 
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ósveigjanlegur að hann – og hann hefði ekki verið að…að lesa þ…eiga þá bók 

og lesa hana við og við ef hann hefði ekki haft einhverjar mætur á henni. 

HÖE: mhmm, jahá, en móðir þín? 

KK: ja, ég var nú ekki vör við það að að hún [hik] eiginlega skipaði sér 

sérstaklega. Ég held að hún hafi samt verið á mjög svipaðri (HÖE: já) leið í 

þeim efnum 

HÖE: já, það er nefnilega það. Voru Passíusálmarnir sungnir hjá ykkur? 

KK: nei, þeir voru ekki sungnir, ekki að minnsta kosti (HÖE: nú?) lengst af. 

Og þó hafa þeir nú verið sungnir líklega svona á seinni árum, eftir að…að þá 

[hik] Guðmundur bróðir minn, hann spilaði á orgel og hann var nú svona 

nokkuð heima, svona í söng að sumu leyti, hann…hann spilaði í kirkjunni 

all…allmörg síðustu árin sem við vorum á Úlfljótsvatni – og þá voru þeir nú 

sungnir. 

HÖE: já. Og það eru þessi lög sem enn tíðkast? 

KK: já. Jájá, það voru þau. 

HÖE: en þú hefur aldrei heyrt [hik] þessi gömlu lög, sem kölluð voru? 

KK: neei, nei, og ekki…og ekki neitt sem heitir af þeim, í þeim tilburðum 

sem váru hafðir í frammi við…við þann söng 

HÖE: nei, en eitthvað (KK [talar ofan í HÖE en hann heyrist spyrja: af 

einhverju]: aaaðeins, aðeins býst ég nú við samt að…að það [hik] mig rámi í 

það. Það var einhvern tíma að afi minn, hann söng eitthvað, undir 

einhverjum kringumstæðum og ég man að það var [hik] söngur sem var sko 

alveg frábrugðinn því sem að venjulegt var (HÖE: mhmm) Það voru svona, 

eins og [hik] rykkir og…og (ryngir?), þannig að það féll öðruvísi heldur en sá 

söngur sem maður var vanur að heyra (HÖE: uu…) og [hik] það hefur nú 

sjálfsagt verið eitthvað af…af gömlu [hik] söngtilburðum  

HÖE: [hik] þú manst ekki hvað þetta var? 

KK: það var einhver sálmur 

HÖE: einhver sálmur já, (KK: já) þú manst ekki hvaða sálmur það var? 

KK: nei, ég man það nú ekki 

Hlé á upptöku 

HÖE: og [hik] þótti ekki þe…þótti ykkur þetta ekki svona skrýtið? 

KK: jú, okkur krökkunum fannst þetta skrýtið náttúrlega  

HÖE: já 

KK: jájá – og eins var víst lestrarlag líka, sérstaklega við húslestra. Það var 

nú ekki…eða pabbi las ekki með því lagi en [hik] ég man að föðurbróðir 
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minn, sem var nokkuð eldri, að hann mun hafa lesið með þessu lagi (HÖE: 

jahá) Það var…það var þannig að það var dreginn seimur sem kallað er 

(HÖE: já) og teygt svo mikið úr setningunum, sérstaklega í lokin – og það 

[hik] náttúrlega…manni fannst þetta dálítið [hik] svona eiginlega heldur 

leiðinlegur lestur [hlær] en ég reikna með, af því hann var nú áhugamaður 

og…og ekki neitt fyrir að draga hlutina, að hann hafi lært þetta svona og 

þetta hafi verið… 

Upptaka stöðvast í miðri frásögn Katrínar 

Upptakan byrjar aftur og aftur er Katrín viðmælandi en á öðrum degi 

HÖE: Reykjavík, Miðtúni 9, 26. janúar 1967, Katrín Kolbeinsdóttir segir 

frá. – Og [hik] já, við vorum að tala þarna um ýmislegt sem hefur verið farið 

með fyrir börn  

KK: já 

HÖE: [hik] manstu þessa þulu, þarna [hik], Grýla reið fyrir ofan garð? 

KK: [andvarpar] hafði hala…nei, ég ka…man nú ekki hvort að halarnir eru 

réttilega… 

HÖE: ja, hvað hefur þú þá marga? [hlær] 

KK: [hlær] ja, hafði hala fimmtán  

HÖE: já, og hvernig er svo áfram? 

KK: á hverjum hala hundrað belgi – og í hverjum belg börn tuttugu 

HÖE: já 

Löng þögn  

KK: ja, svo man ég ekki hvort að það var öllu lengra en þetta 

HÖE: nei, og [hik] af hverjum lærðirðu þetta? Móður þinni kannski? 

KK: jáá…eða, annaðhvort…öðruhvoru foreldra minna, ég man nú (HÖE: 

mhmm) ekki 

HÖE: var þetta raulað fy…fyrir ykkur svona á kvöldin (KK: ja, já) þegar þið 

voruð (KK: já) að fara að sofa kannski?  

KK: já. [hlær] jájá. 

HÖE: en hvernig var það? (KK: ha) [Varstu?] 

KK: nei, það held ég nú ekki. Það var nú frekar svona bara [hik] gert – 

líklega hefur þetta nú verið raulað við yngri systkini mín frekar heldur en við 

okkur, ég man nú ekki eftir því, það…ég man nú frekar eftir því að það væri 

raulað eitthvað svona við þau 

HÖE: já, en hvenær var þetta raulað við þau? 
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KK: júúj… (HÖE: manstu það nokkuð?) líklega svona í rökkrinu, býst ég 

við (HÖE: já) já 

HÖE: en ekki þegar þau átt…kannski (KK: nei) áttu að fara að sofa (KK: 

nei) þá náttúrlega (KK: [þetta var]…nei) hefur verið…þá náttúrlega hefur 

verið farið með (KK: já) bænir (KK: þá…þá) eða bænavers 

KK: þá var farið með vers og bænir (HÖE: mhmm) jájá – en þetta var 

frekar svona rökkur…rökkurþula 

HÖE: já (KK: hmm) Nú en svona eitthvað…en kanntu þessa þulu Grýla 

reið með garði? 

KK: jú, ég hef nú heyrt hana - gekk með henni Varði 

HÖE: já [hik] lærðirðu þetta heima hjá þér? 

KK: jájá, ég lærði það 

HÖE: [hik] þú kannt ekki lagið þarna við Grý…við [hik] Grýlukvæði, „ekki 

linnir umferðinni“? 

KK: hmm jæhh…ég held ekki 

HÖE: neinei 

KK: Ekki linnir umferðinni úr Fljótsdal, nei ég kann ekki lag við það 

HÖE: nei.  

 

HÖE: En [hik] ég var aðeins að víkja þarna að útilegumannatrú já (KK: já) 

Var ekki farið eitthvað að sneiðast um hana? 

KK: jú, ég held hún hafi bara alveg verið [hik] farin veg allrar veraldar, ég 

varð ekki vör við það að neinn legði trú á það að væru útilegumannabyggðir 

neins staðar en [hik] það voru náttúrlega á kreiki sögur um útileguþjófa sem 

höfðu verið lengri eða skemmri tíma svona á fjöllum  

HÖE: já 

KK: en ekki öðruvísi 

HÖE: og hvaða…hverjir voru það? 

KK: ja, það voru náttúrlega Fjalla-Eyvindur og [helst? – skemmd í 

upptöku] eitthvað tengdir…tengdir honum, en það var nú held ég ekki um 

neina aðra að ræða, ekki sem neitt kvað að. Það lögðust jú einhverjir 

útilegu…[hik] einhverjir út úr Flóanum, svona í kringum miðja öldina eða 

skömmu eftir miðja öldina (HÖE: já) en þeir urðu nú ekki…voru nú ekki lengi 

útilegumenn 

HÖE: hverj…hvernig bar þetta við? 
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KK: Þeir tóku sig upp [hik] á haustnóttum, neðan úr Flóa, og þeir komust 

upp [hik] upp [hik] að…undir Hofsjökul – en [hik] þeir voru nú víst [hik] 

svona bráðlega eltir og náðust og ég held þeir hafi nú orðið fegnir að…að 

komast úr [hlær] úr vistinni. Eitthvað höfðu þeir nú samt dregið [hik] af 

matvælum og…og hugðust að vera þarna víst. Og það endaði nú víst þannig 

að þeir voru sendir á Brimarhólm, sem kallað var. Það er einhvers staðar um 

þetta þáttur (HÖE: jahá) sem einhver hefur [hik] skrifað í [hik] 

eitt…eitthvert, hvort það var í…í hérnaaa Tímanum eða (HÖE: já) eitthvað 

svoleiðis 

HÖE: hefurðu lesið þann þátt? 

KK: ég hef nú lesið eitthvað af þeim þætti já 

HÖE: já, en [hik] þú hefur heyrt þetta þegar þú varst (KK: jjjáá) að alast 

upp? 

KK: það var nú eitthvað minnst á þetta lítilsháttar 

HÖE: já (KK: já) hefur eitthvað verið minnst á það þegar (KK: já) þú varst 

að alast (KK: já) upp já? 

Upptaka stöðvast 

HÖE: og [hik] en annars hefurðu ekkert verið…verið talað um neina 

útilegumenn…útilegumenn? 

KK: nei 

HÖE: Engir dularfullir menn sem (KK: nei) hittust (KK: nei) uppi á (KK: 

neinei) fjallvegum? 

KK: neinei 

HÖE: með [hik] hornskeifur? 

KK: neinei, ekkert slíkt 

HÖE: undir klárunum sínum  

KK: [byrjar að tala þegar HÖE er ennþá að tala] neinei (HÖE: nei) ekkert, 

það voru engar sagnir um það 

HÖE: og menn komust aldrei í kast við þá? 

KK: nei. Neinei 

HÖE: nei. En [hik] það hefur ekki gengið þarna neinar sögur [hik] um 

hellismenn? [ræskir sig] 

KK: neihh, neinei, það gengu engar sögur um þá. Annars var víst 

einhvern tíma útilegumannabyggð í Henglinum sem var…á einhverju 

tímabili (HÖE: já) en [hik] ég er nú svo ókunnug því öllu saman  

HÖE: hefurðu…heyrðirðu getið um það þegar þú varst krakki? 
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KK: jájá, ég hef heyrt getið um það, ég býst við hann Guðmundur bróðir 

minn viti meira um það, hann hefur líka verið meira (HÖE: mmm) þarna á 

ferðinni og líklega hefur hann séð eitthvað af…af beinaleifum þarna – 

einhvers staðar í Henglinum, þar sem að sagnir segja að hafi hafst við 

útilegumenn á tímabili 

HÖE: jahá (KK: já) En [hik] fóru [hik] var ekki mikið talað um huldufólk 

líka? 

KK: jú, það var nú talað dálítið um huldufólk en…en það var nú að mestu 

leyti hætt að…að sjást - og held ég alveg hætt að sjást [hlær] í mínu minni 

en það var sterk huldufólkstrú á…á hól í Hlíð, þar sem að foreldrar mínir 

bjuggu fyrstu [hik] sjö árin og afi minn og amma höfðu búið allan sinn 

búskap þar áður. Það var…sá hóll var kallaður Búhóll og þar átti alltaf að 

standa kofi fyrir [hik] hest eða einhvern…einhverja gripi. Ekki þurfti hann að 

vera stór en það var…mátti aldrei leggja hann niður og það var einhver trú á 

því að…að það…huldufólkið vildi hafa kofann – og það…ég man það að þau 

trúðu þessu, að…að það…kofinn ætti að vera þarna og það væri…væri 

huldufólk í hólnum og það farnaðist alltaf vel þeirri skepnu sem væri í 

kofanum. Og kofinn var eiginlega hafður fyrir reiðhesta 

HÖE: mmmjá. En [hik] voru nokkrir fleiri staðir svona sem að áttu að vera 

einhvers konar…áttu…átti að verða vart við huldufólk? 

KK: [andvarpar] neih, ég man ekki eftir neinum [hik] huldufólksstöðum, 

þarna í [hik] þessu nágrenni – nema þessir [hik] sem bjuggu þarna í…í 

Skiphól og…og Hrútey, það voru náttúrlega hu…kallaðir huldumenn 

HÖE: mhmm 

HÖE: heyrðirðu nokkurn tímann söguna af „miðþurrkumanninum“? 

KK: neei 

HÖE: aldrei neinar sögur um hann? 

KK: nei 

HÖE: en sögu um unglingspilt sem Hinrik hét og átti að hafa búið sér til 

flugham? 

KK: neihh, neinei, ég heyrði ekki talað um það 

HÖE: ekki talað um það nei 

KK: nei. Ekki svo ég muni það, það að minnsta kosti ruglast þá saman við 

að ég hef eitthvað lesið um unglingspilt sem gerði sér flugham og (HÖE: 

mhmm) og [hik] þetta var allt saman náttúrlega tekið frá honum því hann 

var að…hann var að gera gys að guðdómnum með þessu og (HÖE: já) já 

HÖE: en þú hefur semsagt bara lesið um það já? 
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KK: já, ég hef bara lesið um það 

HÖE: já – jájá. Tók huldufólk nú [hik] fékk nú huldufólkið ekki stundum 

eitthvað lánað hjá mönnum? Gripi eða annað? 

KK: jaa, ég varð nú ekki…man nú…minnist þess nú ekki að (HÖE: nei) hafa 

heyrt talað um það 

HÖE: nei 

KK: en [hik] samt var nú svona…kom það nú fyrir ef einhvern hlut vantaði 

allt í einu, sem átti að vera á vísum stað að þá var það kannski sagt sem svo: 

„já, huldufólkið hefur þurft að nota hann“ - og svo var kannski hluturinn 

[hik] finnanlegur aftur fljótlega og þá var ekkert um að ef…villast að 

huldufólkið hafi þurft að nota hann. En [hik] ég hef nú tekið eftir því 

stundum, þegar maður leitar að einhverju að þá kemur maður ekki auga á 

það og svo kannski kemur maður auga á það aftur eftir lítinn tíma, en það 

byggist ekki á því að neinn hafi þurft að nota hann [hlær] 

HÖE: jáá…[hik] þú hefur aldrei heyrt söguna um [hik] bolann sem týndist 

og kom aftur? 

KK: neei…jaa, jú það er að vísu [hik] á Úlfljótsvatni, þar er…er svipuð saga 

á kreiki og (HÖE: jájá) staðir tveir 

HÖE: já 

KK: það er [hik] uppfrá vatninu, þar er…er dálítið svona hvilft eða 

dalverpi, sem við köllum, fyrst er nú vík í vatnið, heitir Borgarvík og svo upp 

frá því…þeirri vík er dálítill dalur sem við köllum líka Borgarvík – og þar innst 

í þeim dal er dálítill hellir – og þar átti einu sinni að hafa týnst kálfur, í 

hellinum, eða horfið þar inn og ekki komið út aftur. En svo er gil í 

Hlíðarlandi, sem er svona, alltaf líklega eina fjóra kílómetra…fjögurra, fimm 

kílómetra fjarlægð og það heitir Baulugil og þar kom kálfurinn út - í 

Baulugili. Fór inn í Borgarvíkurhelli og kom út í Baulugili 

HÖE: jahá 

KK: og ég man eftir því að…að við vorum nú stundum…það var tekinn 

mór í þessari vík og…og [hik] við krakkarnir vorum þarna svona í kring án 

þess að gera nokkuð og þá var okkur tekinn vari fyrir því að vera að fara 

mikið inn í þennan hellir, því það gæti verið varasamt [hlær] – en við fórum 

nú samt inn í hann og sáum að það voru nú ekki miklar líkur til að…að 

kálfurinn hefði nú komist og vorum að brjóta heilann um það hvar hann 

hefði nú getað komist inn, í einhverja smugu sko og horfið en [hik] það var 

nú það sanna í því að þetta hafði verið fjárhellir en framburður ofan…ofan 

að, sko ofan í gilið hafði eiginlega fyllt hann upp, það sáust veggir eftir 

þessa…það sem hafði verið hlaðið framan við til varnar en það var komin 
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svo mikil mold að hellirinn var eiginlega að fara í kaf og orðið svo lítið eftir af 

honum. Og þetta, að það hafði farið þar inn kálfur, það náttúrlega sá maður 

að var nú lítill möguleiki til – en sagan var nú á þessa leið, þarna hafði 

kálfurinn farið inn, komið út í Baulugili og gilið heitir Baulugil, og það var af 

því kálfurinn baulaði þegar hann kom út [hlær]  

HÖE: já. Hver sagði þér þessa sögu? 

KK: þessa sögu sögðu…sagði amma mín mér, sem að bjó í Hlíð, sem að 

átti sko [hik] Baulugil var í Hlíðarlandi en svo var aftur Borgarvíkurhellirinn 

var í Úlfljótsvatnslandi. 

HÖE: jahá. En þú hefur aldrei heyrt neinar sögur um urðarketti eða 

skoffín eða Skugga-Baldur eða (KK: neee..neinei) slíkt? Ekki (KK: nei) nema 

bara það sem stendur í þjóðsögunum? 

KK: já, það var nú ekki þannig 

HÖE: ekkert þannig nei (KK: nei) neinei. En svo voru alls konar þulur 

svona sem var verið að ha…fara með fyrir krakka, svona hálfgerðar sögur 

eins og sagan af henni Nípu 

KK: já, já (HÖE: [hik]) jú, ég man nú eftir að heyra söguna af henni Nípu, 

svona: „hvar býr hún Nípa?“ – Það var nú eiginlega leikur frekar en saga 

HÖE: var það leikur frekar en saga já? 

KK: já 

HÖE: en svo er…svo [hik] já það er saga sem (KK: mhmm) hún 

nefnilega…það er nefnilega ýmist kallað Nípusaga eða Gí…eða sagan af 

henni Gípu 

KK: [hik] já. Fyrir norðan Garð. Og hvað gerir hún þar? Verpir eggjum, 

mörgum á dag, mælir fullan og þá var vanalega tekið í nefið á þeim sem 

sagði þetta, mælir fullan, og…og spurt: „Gerir hún það? Gerir hún það?“ 

og…og hann sagði [hik] já, þangað til hann [hik] var orðinn leiður á því að 

það væri klipið í nefið á honum og þá sagði hann nei [hlær]. Þetta var 

svona…krakkar léku sér að þessu 

HÖE: jaá. Þetta hef ég aldrei heyrt 

KK: nei? 

HÖE: nei, ekki svona 

KK: neei 

HÖE: en voru fleiri svona leikir? [óskiljanlegt 1 orð] krakkarnir 

KK: ja, það var nú [hik] (HÖE: [uml]) sko „Gettu margar árar á [Bárð?]“ 

sko það hérna [hik] það er með fisksporðinn eða dálkinn  
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HÖE: já 

KK: já. Og…og þá átti að geta hvað væru margar…hvað það væru margar 

sko á…árar á [Bárð?] á..á - á fiskidálkinum 

HÖE: mhmm 

KK: og það voru þá hafð einhver viðurlög við því sko, menn gá…ég man 

nú ekki eiginlega hvað það var, hvað það átti að…að vinn…til hvers var að 

vinna. Og svo voru það „Skipið mitt er komið“, það var nú eitt, það var nú 

ein [hik] svona leikgát…leikþulan (HÖE: já) „hvað hefur það að færa?“ Og 

það var annaðhvort þrjá sveina mæ…væna eða þrjár meyjar vænar – og þá 

var það [hik] ú…útbúið svona [hik] hvernig það væri, það var vanalega tekið 

eitthvað af fólki sem að [hik] viðkomandi kannaðist við og [hik] það átti svo 

að velja sér úr þessu. Nei, það var… [hik] fyrst átti að vera [hik] já, þessum 

„þessum vil ég ganga með“ og [hik] „þessum vil ég lifa og deyja með“ og 

„þessum forkasta ég“ þá va…það voru þrír sko og það var farið svona að því 

(HÖE: mhmm) og það var eitthvað lýst klæðaburði og einhverjum 

einkennum svona, sem farið var svo eftir og svo valdi sá sem að átti að velja, 

hann valdi sér eftir því sem honum leist…eða hann þóttist kannast við, í fari 

einhvers sem hann þekkti. 

Upptaka stöðvast 

Afgangurinn af upptökunni er frá Þóru Mörtu Stefánsdóttur sem segir frá 

Loðinbarða Strútssyni. 

 

1814 

Frá 13:40 er Guðmundur Kolbeinsson 

HÖE: Þingholtsstræti 26, 13. febrúar 1968, Guðmundur Kolbeinsson fer 

með þulu 

GK:  

 Tíkin hennar Leifu, 

 hún át frá mér margt,  

 nýja skaflaskeifu, 

 skinn og vaðmál svart 

 níálnalangan naglatein,  

 tíkin sú var ekki ein, 

 Óðinn var með henni. 

 Bruddi hún í sig Rangárvöllu, 

 Reykjanesi og Bakka[mjöllu?], 
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 Haukadal og hundrað stráka, 

 Hesta tólf og átján presta - og Þórólf. 

 Svamlaði hún í sig seytjánhundruð 

 svell af öllu Bjarnarfelli, 

 Ingólfsfjall og allan Flóann, 

 aftur lét hún kjaftinn mjóa, 

 hafði hún ekki hálfan kvið 

 sú skollatófa. 

 

HÖE: jaám, og [hik] hvern heyrðirðu fara með þetta?  

GK: Hallgrím Ólafsson [hik] sem að hefur búið á Dagverðará, núna, vestur 

á Hellu [hik] Snæfellsnesi [hik] Hann kom til okkar svona ungling…unglingur 

og hann kenndi mér þessa þulu. Var hjá okkur eitthvað tvö ár eða svo. 

HÖE: jaá 

GK: jám [barn hóstar]  

HÖE: og hann hefur raulað hana svona já? 

GK: Hann raulaði hana svona, nokkuð líkt þessu já. Ég er nú ekki alveg 

viss um að það sé [hik] sé nú alveg eins en það var nokkuð líkt þessu. Jaám, 

en svo var nú [barn hóstar] lítið af…af öðrum þulum sem maður lærði og… 

HÖE: heyrðirðu þetta víðar? 

GK: neei, ég heyrði það ekki víðar. Hvergi nokkurs staðar heyrði ég það, 

nema bara þarna, hjá [hik] hjá honum. Ég heyrði…ég held að það hafi ekki 

verið farið með hana neins staðar á bæjunum þarna í kring sem að ég…ég 

vissi til. 

HÖE: mhmm 

GK: nei, en nú er þessi þula þarna eða úr þessu plássi þar sem að er 

minnst á bæði Ingólfsfjall og…og Flóann og…og Bjarnarfell er þarna fyrir 

ofan [hik] Ingólfsfjall  

HÖE: jám 

GK: en ég veit nú ekki eftir hvern hún er þessi þula en hún er líklega 

nokkuð gömul 

HÖE: mhmm? 

GK: jaám - það hygg ég vera 

HÖE: en þú manst ekki meira af þulum? 

GK: nei, ég man nú ekki meira af þulum 
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HÖE: manst…þú manst ekki þu…hérna…fornaldarþulu? 

GK: nei, ég lærði ekki neitt af þeim, svoleiðis sem að ég man eftir [börn 

að tala]. [uml] svona [hik] bara svona smá ævintýraþulu sem að kannski allir 

kunna nú 

HÖE: nú já? [hlær] 

GK: eins og [hik] hérna „Karl og kerling í koti sínu og kóngur og drottning 

í ríki sínu“. [sýgur upp í nefið] Karl og kerling átti þrjár dætur [hik] en kóngur 

og drottning þrjá syni og karlsdæturnar hétu, sú elsta Sipp og sú næsta [hik] 

Sipp-sipp og sú þriðja Sipp-sippa-nipp-[súríusipp?]. En [hik] kóngssynirnir 

hétu, sá elsti hét Skrat og næsti Skrat-skrata-rat og þriðji Skrat-skrata-rat-

skúríum-skrat og svo [hik] fór það svo að [hik] að þeir urðu svo hrifnir af 

þessum karlsdætrum að…að…að Sipp átti Skrat og Sipp-sippa-nipp átti 

Skrat-skrata-rat og Sipp-sippa-nipp-súríusipp átti Skrat-skrata-rat-skúríum-

skrat  

HÖE: [hlær]  

GK: [hlær] Þetta [hik] var okkur kennt og… 

HÖE: já, og ykkur hefur þótt gaman að (GK: [byrjar að tala á meðan HÖE 

er ennþá að tala] okkur þótti gaman að þessu já [hlær]) já, jájá 

GK: [hlær] Okkur þótti gaman að þessu [hlær] 

HÖE: og [hik] (GK: já) ykkur þótt…ykkur hefur þótt nöfnin (GK: já, nöfnin 

svo sérkennileg) já 

GK: og…og það féll allt saman sko, þau lengdust alltaf nöfnin [hlær] eftir 

því sem að [hlær] voru fleiri 

HÖE: mhmm (GK: jaá það…) hver kenndi ykkur þetta? 

GK: [hik] ég held að það hafi nú bara verið einhver sem var hjá okkur 

[hik] hjá okkur, kaupakonan, mig minnir það, sem að kenndi okkur þetta 

[hik] Það var einhver sem…aðkomu…ég held að það hafi verið kaupakonan 

sem kenndi okkur þetta [hik] sem hét Ingibjörg Oddsdóttir, hún…hún er 

dáin núna fyrir nokkru, hún [hik] var þá ung stúlka, mig minnir endilega að 

hún hafi kennt okkur þessa þulu. Þá vorum við ung, ég hef verið svona fimm 

ára gamall þá, þegar hún var hjá okkur, hún var eitt sumar [ræskir sig]. 

Maður var alveg sólginn í að [hlær] að…að læra allt svona sko sem að [hlær] 

(HÖE: mmm) manni þótti nýstárlegt, já, það vantaði ekki. En ég held að ég 

kunni nú ekki meira af þessum…þessum þulum svona 

HÖE: Þú hefur aldrei heyrt söguna af Loðinbarða Strútssyni? 

GK: neei, það hef ég ekki heyrt, nema bara þessa Loðinbarða…sko, 

þessar sögur sem að eru í þjóðsögunum (HÖE: já) og maður [hik] hirti nú 
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ekkert um beint að…að læra þær eða segja þær frá orði til orðs þannig lagað 

(HÖE: neei) ekki að…ekki að læra þær en maður leit bara á [hlær]…í 

bækurnar svona og las þær (HÖE: mhmm) en meira varið í að læra það sem 

maður gat hvergi fundið hjá sér (HÖE: mhmm) [ræskir sig] jaám – en það 

[hik]…það var nú alltaf eitthvað svona [hik] sem manni þótti varið í að…að 

læra ef maður gat heyrt eitthvað skrýtið og sérkennilegt – en þetta er svo 

langur tími sem maður hefur aldrei hugsað út í þetta eða farið með það og 

þá er þetta farið að týnast niður svo mikið. 

HÖE: jahám, en vóru eng…heyrðir þú aldrei sögur…ja, það hefur verið í 

þjóðsögunum, Bergþ…Bergþór á Bláfelli? 

GK: jújú 

HÖE: var það í þjóðsögunum já? 

GK: jájá, það er í þjóðsögunum, Bergþór á Bláfelli jaá (HÖE: [byrjar á 

meðan GK er ennþá að tala] en þú hefur ekki kunnað söguna neitt öðruvísi 

eða?) nei, ég hef ekki kunnað hana öðruvísi  

HÖE: nei 

GK: neinei – jájá, maður las hana, söguna af Bergþóri á Bláfelli, sem að 

hjó sýrukerið á Bergsstöðum og… (HÖE: mhmm) það held ég og…og svo 

þegar farið var upp á [hik] fjallið að…að sækja peningana [hlær] þá [hik] 

fundu þeir kistuna og þá voru bara laufblöð [hlær] en einn setti laufblöð í 

[hik] í vettlinginn sinn en þegar hann kom niður af fjallinu, þá voru það 

peningar [hlær] (HÖE: jaá) Þá fóru þeir upp á (HÖE: mmm) fjallið aftur en þá 

fundu þeir ekki neitt – svo [hlær]…jæja, þetta var nú svona [ræskir sig] 

aðalatriðið í…í því þegar að átti að fara [hik] að ná í eitthvað – og þá var 

betra að [hik] hirða það strax, að vera ekki að fara aðra ferð [hlær] það var 

orðið ískyggilegt. Ja, svo voru náttúrlega munnmælasögur þarna um hauga 

sem [eru á?] dráttarhlíðinni og… [hik] og þar er sagt að séu…að hafi verið 

fornmenn heygðir og það er…sést nú hola sem að hefur verið grafin þar og 

það fylgir sögunni að þeir hafi ætlað að fara að grafa og ná sér í [hik] þar 

[hik] eitthvað af fjármunum sem voru grafnir í hauginn að þá sáu þeir 

kirkjuna á Úlfljótsvatni standa í björtu báli svo að þeir hlupu frá og…og…og 

voru komnir heim undir bæ að þá sjá þeir að kirkjan er alveg eins og 

hún…hún var. Og svo…þeir hættu við það, þeir héldu að þetta væri viðvörun 

á því að þeir ættu ekki að vera neitt að hrófla við þessu - en þetta er 

náttúrlega munnmælasaga en holan í haugnum, hún sést svo vel ennþá. 

HÖE: mhmm 

GK: jaá – og sagt að það sé Úlfljótshaugur 

HÖE: jaám 
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GK: og það verður náttúrlega… [hefur nú heitað?] hólar hefðu það ekki 

verið einhverjar…einhverjar fornminjar, [áttu þær?] að vera að sumu leyti 

gerðar af náttúrunnar hendi en þó ekki að öllu leyti og það er mjög líklegt 

að þetta séu sko, forneskju[haug…?] í þessum…í þessum hólum [hik] en þeir 

hafa eitthvað verið lagaðir til og þessvegna heitir það náttúrlega haugar - 

enda getur maður sko víða…víða sko, ef maður athugar þar sem maður 

gengur um, þá getur maður víða fundið dys, þar sem að eru hæðir og [hik] 

og gott útsýni – það er víða hægt að sjá það, þeir sem að vilja bara veita því 

nokkra eftirtekt 

HÖE: jaám 

GK: það er svo…þarna, hingað og þangað sem má finna það [sýgur upp í 

nefið] - en þetta er nú að [fyrnast?] yfir þetta allt og það er að…að gá að 

öðru fólki núna, bara fara upp á svona einhverja…einhverja tinda og fjöll 

sem að aldrei hafa verið nálægt neinum mannabyggðum  

HÖE: jáám 

GK: það er nefnilega það (HÖE: mmm) - en það er svo víða hægt að sjá 

vegsummerki eftir mannabyggðir þegar maður fer að gá að því 

HÖE: hefurðu nokkrar sögur um það að hafi verið þarna bæir eða býli, 

sem komin eru í eyði? 

GK: jájá, það er nú til dæmis það sem að ég [hik] ég skrifaði þarna upp 

(HÖE: já) og (HÖE: já) Jóra [hik] Jóra lagði í eyði, það er… (HÖE: jájá) er 

nú…voru sagnir um það (HÖE: mmm) það…þegar ég var þar, af gömlu fólki 

sem er náttúrlega núna alveg að týnast [ræskir sig] og…en svo eru þarna 

bæjarrústir víða sem maður sér sem að eru sko alveg týnd nöfnin á (HÖE: 

mhmm) [fyrir dálöngu?] – jájá, það eru greinilega[r?] bæjarrústir víða – því 

að þetta hefur nú lagst í eyði, svona…kannski sumt nærri strax og verið 

færðir til bæirnir – og svo hafa nöfnin týnst þegar að fólk hefur svona komið 

að og hætt við að hafi mörg… [hik] mörg, hérna, nöfn [hik] og örnefni lagst í 

eyði [hik] við svartadauða því þá voru bara sumar sveitir sem lögðust alveg í 

eyði og þá náttúrlega hurfu örnefnin um leið, jafnvel þó bæjarrústir hafi 

verið  

HÖE: heyrðir þú nokkrar sagnir [hik] sagð…[hik] ég er ekki að meina það 

sem stóð…stóð í þjóðsögunum, heldur svona bara munnmæ…sög…sögur 

sem voru svona manna á milli? Heyrir þú nokkrar sagnir um svartadauða, 

þegar þú ert að alast upp? 

GK: nei, það heyrði ég nú ekki en...[hik] en ég heyrði sagt að það var einn 

bær þarna sem að farsóttir hefðu lítið komið og það var á Kaldárhöfða og 
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þar hafði stórabóla ekki komið, Kaldárhöfða, en á bæjunum allt í kring (HÖE: 

mhmm) og… [hik] og jafnvel að svartidauði hafi ekki komið þar heldur 

HÖE: heyrðir þú getið um stórubólu þegar þú varst strákur? 

GK: já, ég heyrði talað um hana svona, gamalt fólk talaði…talaði dálítið 

um hana svona og hún…[hik] það voru einhverjar sagnir…[hik] sagnir svo 

svo…svona sem lifðu eftir…eftir hana, svo lengi (HÖE: já) jaá, hún hafði verið 

afar skæð en það voru þessar sagnir þarna að hún hafi ekki komið að 

Kaldárhöfða og…og jafnvel að…að það hélt að það hefðu verið fleiri… [hik] 

fleiri landsfarsóttir sem ekki komu þar 

HÖE: og [hik] hvers vegna? 

GK: ja, það vissi það nú ekki, þó bærinn sé náttúrlega að sumu leyti 

afskekktur að þá er hann ekki svo afskekktur að…að hún gat vel [hik] komið 

þangað [hik] þessvegna [heyrist í börnum] – náttúrlega langt nokkuð frá 

öðrum bæjum, það getur vel skeð að það hafi verið eitthvað að…að sogið 

hafi eitthvað dregið að sér [hik] eða…eða straumurinn hafi dregið að sér 

eitthvað, sem er þarna rétt hjá, svona með svona miklum…miklum straum 

og hraða [sýgur upp í nefið] – það er ekki óhugsandi, það hefur verið 

eitthvað lo…loftið hafi eitthvað haft áhrif á það [sýgur upp í nefið og ræskir 

sig] 

HÖE: mhmm. En þú hefur ekki heyrt neinar…það hafa ekki verið… 

[heyrist í börnum] [hik] gamalt fólk hefur ekki sagt neinar sögur um 

galdramenn, þegar þú varst að alast upp? 

GK: [heyrist í börnum] nei, það var nú ekki [heyrist í börnum: þú þarna?] 

þarna, það var ekki talað um neina galdra þarna, sem ég man eftir, en það 

voru þarna menn svona sem að sögðu svona ýmislegt [hik] svona…svona, 

þeir voru víst til, sögðu svona ýmsa hluti [óorðna?], (HÖE: jájá) það verður 

að koma fram, já, það var nú víst til 

HÖE: manstu nokkuð um það? 

GK: njáá, ég man eftir…sko heyrði talað um [hik] um hann sem var á 

Úlfljótsvatni, sko Hjörleif sem ég minntist nú þarna á um daginn [hik] sem 

að var þarna, é…að slá þegar að hann heyrði þessa…þegar hann heyrði 

þessa þeysireið ko…koma þarna að en það var nú dálítið sem að ég víst 

gleymdi að segja að þessi maður sem að [hik] lofaði því að koma til hans, 

þarna, þegar að þeysireiðin heyrðist, hann varð bráðkvaddur alveg á 

sama…[hik] hérumbil á sama tíma eða rétt áður en það varð vart við þetta 

þarna á Úlfljótsvatni – og það var sagt að hann myndi hafa vitað hver var á 

ferðinni því [hafði hann nú?] vísað honum á þennan mann. Ég held ég hafi 

gleymt að taka það fram síðast (HÖE: já) [ræskir sig] og [hik] og hann [hik] 
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var þarna á Úlfljótsvatni í nokkur ár og það komu þar oft skriður úr fjallinu 

niður á túnið, svona, þá með löngu millibili og [hik] svo var það á 

[kóngsmannadaginn?] ég held það hafi verið 1884, þá kom nú stór skriða úr 

fjallinu og eyðilagði [hik] alla brekkuna sem eftir var af [hik]…uppi í fjallinu, 

það var sagt að hún hafi eyðilagt [hik] kýrfóður sem aldrei komst í rækt 

meira, og fór alveg heim að bæ – og þá var hann að lesa húslesturinn á 

[kóngsmannadaginn?] en svo þegar að hann kom út og leit á skriðuna þá 

segir hann: „þetta er fyrirboði þess að…að þessi ætt fer, fer frá Úlfljótsvatni, 

sem er búin að vera hér um hundrað ár“.  

HÖE: já 

GK: og það var alveg rétt, það var bara eitt ár eftir (HÖE: jaá) – svona var 

margt sem hann sagði og ég man eftir…eftir þe…þessari sko, [hik] hann 

giftist nú ekki, hann átti tvö börn með konu sem að…sem hann svona bjó 

með annað slagið en var nú í húsmennsku 

HÖE: mhmm 

GK: hét Arnheiður Guðmundsdóttir, ég man eftir henni, hún var þá 

gömul kona, hún var á Bíldsfelli og dó á Torfastöðum 1911 og [hik] ég man 

vel eftir henni og þau áttu son sem að Guðleifur hét, sá fluttist hingað til 

Reykjavíkur og var hér skipstjóri og var hér einn af…af forystumönnum að 

stofna [hik] hérna Sjómannafélagið, sem þá var kallað Hásetafélag og varð 

síðan Sjómannafélagið – og það var merkismaður, hann var vinnumaður á 

Bíldsvelli, ég man eftir honum hjá Jóni heitnum Sveinbjörnssyni - og hún 

sagði okkur þarna, einu sinni þegar hún kom frá Bíldsvelli [svona og?] þótti 

nú gaman að koma svona að Úlfljótsvatni, því hún hafði verið þar. Ég man 

eftir því , á sunnudegi, hún kom í góðu veðri og þá sagði hún okkur þessa 

sögu að…að það hafi verið messudagur á Úlfljótsvatni, þegar hún var þar, 

um vorið og komið margt fólk til kirkju og þar á meðal hafði komið 

vinnukona frá Króki – og svo bara líða nokkrir dagar og eitthvað fram í 

vikuna, eitthvað miðvikudagur, fimmtudagur og það var…þetta var um vorið 

og albjart og þá sagðist hún hafa vaknað og [hik] en hún sagði: „þessi…þessi 

vinnukona frá Króki hefur komið upp á baðstofuloft og sest þar á rúmið“ en 

þegar hún vaknar þarna um nóttina þá sér hún hvar hún situr á rúminu. Svo 

hún segist hafa vakið [hik] Guðleif og [hik] sagt honum þetta eða hvers 

vegna hún sæti þarna, þessi vinnukona frá Króki, og þá hafði hann sagt 

svona við hana: „[hik] þú átt nú ekki að vera hérna, þú…þér er ætlaður 

annar staður“ og þá hafi hún staðið upp og…og…og gengið niður [bara niður 

á náttsk…?] og út en svo fréttu þau að, daginn eftir á…að hún hafi einmitt 

dáið þá daginn áður  

HÖE: já 
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GK: jaá, þetta sagði hún okkur 

HÖE: hefurðu sagt nokkuð af þessum sögum, til dæmis þínum börnum 

eða frændfólki? 

GK: nei, ég hef nú lítið sagt af því svona [hik] ég veit að Katrín systir mín 

náttúrlega [hik] sjálfsagt kann þessar sögur líka [hlær] (HÖE: já) jaá 

HÖE: [seisei?] 

GK: jájá, það er nú svona  

Upptaka endar  

 

1815 

GK: [skilst illa] er þetta viðurnefni eða [óskiljanleg 2-3 orð] 

HÖE: Reyk…(GK: [óskiljanlegt 1 orð]) Reykjavík, Þingholtsstræti 26, 

Guðmundur [hik] Kolbeinsson segir frá. Það er þrettándi febrúar í dag. Þú 

varst að tala um hann Jó…þennan [hik] karl já 

GK: já hann [Jóhannes Jónsson?]  

HÖE: jaám 

GK: jám, og hann… [hik] þótti nú víst ekkert [hik] varið í að gist…að 

sko…að, að hýsa hann yfirleitt karlinn, hann var dálítið svona [hik] 

sérkennilegur að mörgu leyti. Hann var nú dauður fyrir mína tíð en…en hún 

sagði mér það hún mamma að hann hafi nú komið að Nesjavöllum nokkrum 

sinnum – og einu sinni að þá hafi hann [hik] verið þar um nótt, sem oftar, og 

[hik] og verið [hik] sei…ekki farið á fætur fyrr en að allir voru fa…komnir út 

úr baðstofunni, og svo hreyfði hann sig ekkert af rúminu, sat þar kjur og það 

varð að færa honum sko [hik] matinn þar sem hann sat við rúmið og því 

þótti nú þetta dálítið skrýtið háttalag svona á honum og hann var…og svo 

bjó hann um rúmið kyrfilega [hik] sko, meðan að fólkið var úti. Og svo þegar 

komið var svona [hik] langt fram á miðjan dag og meira en það, þá ætlaði 

hann bara til næsta bæjar [hik] norður að Nesjum, það er svona klukkutíma 

gangur á milli bæjanna og þá drífur hann sig bara allt í einu og…og fer og, og 

fe…fer hratt [hik] í burtu en þegar farið var að athuga [hik] í rúmið þá [hlær] 

þá hafði [hlær] hann gert í rúmið og [þótti ekki neitt?] [hlær] fýsilegt að fara 

að hreinsa það [hlær] - jaám, svona voru þeir nú stundum þessir karlar. Og 

svo hef ég talað um Samúel [hik] súðadall, sem kallaður var, hann átti heima 

í Garðhúsum fyrir ofan Garð á Álftanesi, það hafði nú verið hressilegur karl – 

ja hann fór þarna austur um allar sveitir og [hik] og fór þá í sníkjuferðir – og 

safnaði saman [hik] sko [aðra í?] smjeri og safnaði því saman á…á vissan bæ 

og þar tó…fékk hann bara trog og fór að hnoða og hnoðaði þar sko svona 
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[fjórunga?] og svo bað hann bændurna um að flytja þetta til sín þegar þeir 

yrðu á ferðinni - en hann var svo skemmtilegur karlinn að það [hik] amaðist 

enginn við honum. Hann var nú skáld og hvaðeina og [hik] og kastaði þá 

kannski fram vísu þegar hann var að koma á bæina. Hann [hik] kom nú einu 

si…sem oftar að Nesjavöllum og þá sagði hann við þann sem var að slá á 

völlunum, og þá sagði hann að hann hafi heilsað sér með þessari vísu:  

Mér hefur dottið helst í hug 

hjá þér í nótt að vera. 

Ef mér vísa ekki á bug  

[ulluljósin hvera?]. 

HÖE: mhmm 

GK: og hann sagðist [hik] taka við öllu sem sér væri gefið sem væri bæði 

ulli…ull og skinn og…og sérstaklega þó smjöri en [hik] en kjet sagðist hann 

ekkert gefið um því hann sagðist bara heldur vilja fá kindur og geta rekið 

þær heim [hlær] svo það þyrfti ekki að vera að flytja það öðruvísi  

HÖE: jaá, var dálítið um að þessir [hik] karlar flökkuðu svona og skemmtu 

mönnum? 

GK: já, það var nú alveg…sumir gerðu það, þeir skemmtu mönnum sumir 

og þeir höfðu bara [hik] upp úr því ágætt, að skemmta mönnum, þeir sem 

gerðu það. En þeir sem voru svona drumbslegir og stórborgarlegir að þeir 

báru aldrei neitt úr býtum, fengu bara kannski svona að éta og sumir hefðu 

nú ekki annað [hik] heimili og bjó þarna en sumir höfðu nú ekki neitt annað 

en sjálfa sig og þeim var bara nóg að fá gistingu og…og vel í sig og svo 

kannski einhvern [hik] smá bita með sér ef…ef að þeir fengu ekki mat 

kannski á næsta bæ eða svo, voru þá alltaf með svolítinn poka með sér en 

það hafði ekki Samúel verið, hann lét þá sko svo flytja til sín, allt sem hann 

var búinn að draga [að?] [ræskir sig og sýgur upp í nefið] og…og hann hafði 

nú verið [hik] jafnvel róið einhverjum smábát og það var vísa sem að [hik] 

hún [hik] amma fór með eftir honum eða heyrði hann s…fara með sko þá 

var…þá voru þeir að hugsa um að róa bara svona í [von um?] og…og þá bjó 

hann til þessa vísu, hann…datt ekki í hug að líta á sjó  

Samúel karlinn súðadall  

sýnist varla bleyta 

ávallt lallar inn á pall  

þá aðrir spjalla um róðrabrall 

Hann hafði nú ekki þótt neitt mikil sjóhetja [hlær og HÖE líka]. Og svo 

[hik] heyrði ég vísu sem hann bjó til um konuna sína en ég er búinn að 
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gleyma fyrri partinum af henni - heyrði hann bara fara með hana einu sinni 

en [hik] seinni parturinn va…var ágætur og náttúrlega hefur hún verið það 

öll. Og þau eru að búa sig undir að fara…að fara í svona sníkjutúr sem hann 

kallaði og það…endirinn er svona á vísunni. Hún hét Arnleif konan hans, 

Leifa farðu og leggðu í bleyti 

Leður í þennan sníkjutúr 

HÖE: [hlær] 

GK: það er verst að vera búinn að tapa fyrri partinum – og hann 

[hafði?]…svona alltaf kátur og hress og alltaf nóg af öllu hjá honum [hlær] –  

og skemmtilegur karl 

HÖE: var dálítið um að þeir færu um og kvæ…á veturna og kvæðu rímur 

(GK: neei ekki var það eftir það [talar um leið og HÖE) eða segðu sögur eða 

slíkt? 

GK: ekki var það nú eftir það að ég man eftir (HÖE: mmm) nei það var 

enginn…enginn sem gerði það eftir það – en það hafði nú verið dálítið af 

svoleiðis mönnum áður en ég man ekki eftir neinum (HÖE: neei) nei 

HÖE: en þú hefur ekki heyrt neinar frásagnir af því? 

GK: neei, ekki heyrði ég nú það – neinar frásagnir af því að það hafi verið 

– gerðu mikið af því – sem voru að flakka – að það væri að kveða rímur á 

bæjum [hik] – en það var náttúrlega einstaka maður sem að var sko svona 

að lesa – þegar hann kom – sem að [hik] sem að voru góðir lesarar – að þeir 

skemmtu fólkinu með því – og ég man nú eftir Óla pramma náttúrlega sko, 

hann var ágætis lesari og – og – og las bæði húslestra og sögur og hvað sem 

var. En hann hafði það til að stökkva kannski frá því í miðjum klíðum [ræskir 

sig] [hlær] ef að svoleiðis bar undir. Hann var nú náttúrlega – flakkaði 

eiginlega ekki neitt, hann var nú þarna í Ölfusinu og kom stundum þarna 

upp í Grafning og – og stundum fór hann nú hérna suður líka, til 

Reykjavíkur, ég held að hann hafi ekki farið neitt annað [ræskir sig] en hann 

var svo ansi sko svona eiginlega va…hefur verið bókamaður hefði hann verið 

svona með sjálfum sér – jaá – og talaði alveg um alla heima og geima og var 

inni í öllu þegar var verið að tala við hann svolitla stund en svo bara var 

þetta bara allt í einu komið í eitthvað annað – ja hann var alltaf að leita að 

peningum og – og lyklum og velti öllum steinum sem að hann sá – og svo 

hafði hann það til líka að hann hafði sko verið mikið fyrir að reka saman 

marga hesta og – og rak þá stundum kannski langt – út úr sínu eigin 

haglendi og þetta þótti nú dálítið erfitt. Mér var sagt einu sinni að hann 

hafði verið búinn að – að tína saman heilmikinn hrossahóp og þá mætir 

hann manni og hann segir svona: „ja, nú er ég búinn að ná í þessa hesta 
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hérna, þeir eru búnir að vera í undirdjúpunum í hundrað ár,“ segir hann. Þá 

segir maðurinn við hann: „o, ekki sýnist mér það, mér sýnist sýslumaðurinn 

eiga þessa hesta,“ „nú, ef svo er, þá verð ég að sleppa þeim,“ segir hann 

[hlær] og þá var það búið [hlær] 

HÖE: jám  

GK: [hlær] hann var nú ekki harður á því að þeir hafi verið í 

undirdjúpunum [hlær]  

HÖE: en [hik] við vorum að ta…ég var að spyrja þarna um galdramenn já 

– þú sagðir að það hafi ekki verið neinir galdramenn? 

GK: nei, ég man ekki eftir neinum [heyrast ekki 1-3 orð] 

HÖE: en voru nokkur ákvæðaskáld? 

GK: nei, það var ekki nema bara Eyjólfur ljóstoppur sem að ég man eftir, 

sem að – sem að tal…var talinn vera [hik] og taldi sig vera ákvæðaskáld því 

að hann að minnsta kosti stóð í þeirri meiningu að hann hafi kveðið niður 

Stokkseyrardrauginn 

HÖE: nú já? 

GK: jaá, já 

HÖE: voru frásagnir einhverjar af því? 

GK: jájá, hann var fenginn til þess og – og – og draugurinn hvarf hvað 

sem [óskiljanleg 2 orð] þá hvarf hann og það var nú um það – um það bil 

sem að hann – hann [hik] – kvað hann nú ekki lengur niður en – en í 9 ár 

[hik] – það var um það bil sem að ég var svona sko að byrja að muna eftir 

mér [einhver kemur inn] þegar að – þegar að draugurinn átti að fara að 

koma aftur, eftir 9 ár 

HÖE: mhmm 

GK: og [hik] – og þessvegna sko man ég eftir því svo vel að þeir voru að 

tala um það svona sumir að það myndi nú ekki vera, draugurinn myndi ekki 

koma aftur, það væru nú liðin 9 ár – eða 9 eða 10 ár sko þegar ég var fyrst 

að muna eftir mér því að  – þetta var víst [hik] – þetta var víst eitthvað rétt 

eftir [hik] 1890 sem þessi draugur kom upp, ég held ´91 eða svo og [hik] ég 

var nú svona að byrja að muna eftir mér svona 1901 og ´02 svona – og 

draugurinn kom ekki  – og hefur ekki komið síðan. 

HÖE: uuu…lýst(GK: en – en menn…vísan sem að nú aðalmergurinn var 

nú í – ég man hana nú – eftir Eyjólf, hún er svona: þér ég stefni að allra vil, 

alhelfis í treyju, um níu ára næsta bil, norður Drangs í eyju 

HÖE: jahá (GK: mm) lýsti hann þessu nokkuð, hvernig hann hefði farið að 

því að (GK: nei, hann lýsti því ekki neitt hvernig hann fór að því, hann bara 
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kvað – ég held að vísurnar séu – hafi verið eitthvað þrjár og svo fékk hann 

bara brennivín fyrir og – og gerði sér það að góðu sko – það dugði honum, 

það var – ekkert mikið laun sem hann fékk – hvað 2 eða 3 brennivínsflöskur 

fyrir – já, [óskiljanlegt 1 orð] ég held þær hafi verið – verið jafnmargar og 

vísurnar  

HÖE: jahá 

GK: það þótti þá nú góð laun – hann gaf nú ekkert um að – annað 

[heyrist í umferð] – jájá, hann gat nú verið stundum skemmtilegur hann 

Eyjólfur þó hann þætti nú vera stórbakki, þá gat hann nú verið það og mér 

fannst son…svona skemmtileg saga af honum á Kolviðarhól, einu sinni þegar 

hann kom þangað – þá var hann þar ásamt öðrum, Árna funa, og það hafði 

verið slæmt samkomulagið svo að – að Sigurður  Daníelsson, sem var nú, 

lengi á Kolviðarhól og ég man nú eiginlega ekki eftir öðrum en honum þar – 

hann var þar þegar ég ó…var fyrst lítill strákur á ferð og fram á öll árin sem 

ég var fyrir austan – að hann segir svona við Eyjólf, þegar hann – leist ekkert 

orðið á samkomulagið: „nú skal ég gefa þér hálf–flösku af brennivíni Eyjólfur 

ef þú býrð til vísu um ykkur báða, þig og Árna, og lætur titlana fylgja – ja 

Eyjólfur tók þessu bara vel og vísuna bjó hann til:  

Vegsemdin er vondum holl,  

vegalaust stundargaman, 

Árna fön og Eyva toll  

ætti að spyrða saman  

og [hlær] svo fékk hann hálf–flöskuna og – og lék á als oddi en hinn 

karlinn hvarf, hann sást ekki meira [hlær] – hann fór bara í rúmið sitt [hlær 

ásamt HÖE] jájá, svo það var g…gaman að þeim stundum, þessum körlum  

HÖE: jahá og það hefur verið eina [hik] ákvæðaskáldið sem [hik] þú hefur 

heyrt getið um þarna – en voru ekki nein eldri ákvæðaskáld?  

GK: ekki heyrði ég nú talað um það – að þau væru 

HÖE: en var nokkuð talað um það að menn – sumir menn væru 

andheitir, sem kallað var? 

GK: jaá, það var nú eitthvað dálítið talað um það að það væru sumir 

andheitir svona að sumu leyti en [hik] – að það fór nú ekki mikið orð af því, 

sem ég man eftir – en – en það var nú samt svona, það var eitthvað – var nú 

talað um það að það gæti nú verið samt og til dæmis [hik] með álagabletti 

sem að þótti vera vo…varasamt að hreyfa og það var nú eiginlega öllum 

hollt á því – sem að nokkur hreyfði við því 

HÖE: já 
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GK: jaá 

HÖE: en það hefur ekki – jaá – það hefur ekki – já 

GK: en [hik] – en ekki heyrði ég nú talað um það að það væri 

nei…nein…neinn sem að væri sosum með nein – þannig lagað nein 

heiftarorð sem að hefðu hrunið á mönnum, það heyrði ég aldrei talað um 

þarna (HÖE: mhmm) – neei [ræskir sig] – nema þessi sko, Hjörleifur, hann 

hafði haft svona einhverja s…einhvern spásagnaranda sem að [ræskir sig] 

margir sögðu að hefði komið svona fram og – en ekki að það væri neitt 

svoleiðis með nei…neinn [hik] – nein áhrínsorð sem að hann segði frá 

sé…sínu e…eigin brjósti 

HÖE: jaá 

GK: það voru náttúrlega svona ýmsi…ýmsir álagablettir sem að ekki átti 

að hreyfa við 

HÖE: mig minnir að við hefðum verið að tala um þá núna um daginn, var 

það ekki? Ja þú kannski manst eitthvað fleira ef við (GK: [hik]) – en þú sagðir 

þá? 

GK: um (HÖE: álagablettina) – já, við vorum að tala við – um þá um 

daginn já 

HÖE: en þú manst kannski einhverjar fleiri – einhverjar fleiri frásagnir sko 

– það væri nú gaman að fá þær 

GK: jaá 

HÖE: já – látum sjá 

GK: ja, það var nú til dæmis þarna á bæ frammi í sveitinni, sem að var 

sagt að væru – væru álagablettir sem að ekki ætti nú að hrófla neitt við og 

það er á – það er á Torfastöðum, það var hólmi þar úti í vatninu sem heitir 

Arnarhólmi og það var dálítil eyri að norðanverðu sem að greri svona heldur 

upp meira og meira og var dálítil slægja það svona – en ágæt slægja þar sem 

það var en það mátti ekki slá það – það mátti ekki slá það, það fylgdi 

hólmanum og það mátti ekki slá í hólmanum eða því grasi sem að var fast 

við hann – svo fór bóndinn einu sinni að slá hólmann [ræskir sig], hann hét 

Sveinn Sveinsson og – og faðir hans var búinn að búa þar alla sína – eða 

lengi, lengi – og hann var tekinn við af og bjó með móður sinni – og fór út í 

hólmann og sló hann og sló þar ein…það voru einhverjir fimmtán, sextán 

hestar – og ágætis hey náttúrlega – en þegar hann er búinn að slá hólmann 

þá sagði okkur það Sigríður Árnadóttir, sem átti heima í hinum bænum, að 

hana dreymdi – hún var yfirsetukona og var nú svona skýr kona sem 

dreymdi það að – að  – að – að hún stæði fyrir utan bæinn og sá mann koma 

gangandi niður á – alla leið niður á Arnarhólma  – og – og kemur alla leið til 
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sín og hún segir að hann sé eitthvað svo sorgmæddur og – og eitthvað 

svona – að li…liggi illa á honum svo hún hélt að það væri eitthvað sem að 

hún gæti nú hjálpað því að hún var nú yfirsetukona og svona – ja hún spyr 

hvað að honum gengi en „það er ekkert annað en það að það er búið að – 

búið að svipta mig aleigu minni,“ segir hann. Svo var nú draumurinn ekki 

lengri. En eftir að – að Sveinn gerði þetta þá gekk honum allt á móti, það var 

alveg sama hvað það var, hann var þar ekki nema eitthvað eitt ár eftir þetta, 

eitt eða tvö ár, ég held það hafi verið mesta lagi tvö ár – móðir hans dó nú 

og – og það fór allt – varð allt að engu hjá honum eftir þetta því hann fór 

hingað til Reykjavíkur og var hér í nokkur ár og dó hérna á besta aldri en 

þetta var ungur maður og – og væntu þess allir að þetta yrði mesti 

merktarbóndi og gekk allt svo vel hjá honum fram að þessu. Svo þetta var 

nú náttúrlega – þessu var náttúrlega kennt um og Sigríður heitin var alveg 

viss um að það væri vegna þess að – að hann sló þetta – að það fór svona 

hjá honum 

HÖE: hefurðu sagt fr…þessa sögu nokkuð? 

GK: ja ég efast – já ég hef nú sagt þessa sögu svona – svona fólki enda 

eru nú fleiri sem að vita um þetta – ja, það eru náttúrlega ekki margir, það 

er náttúrlega hún Katrín systir mín, hún – hún veit um þetta líka  

HÖE: já 

GK: en ég hugsa að séu orðnir afar fáir sem að vita um þetta 

HÖE: jájá – en [hik] það hefur ekkert verið – hafa engar s…já, það hefur 

verið skrifað svo mikið um Kamb[hik]ránið? 

GK: jaá, það var nú skrifað svo mikið um Kambsránið 

HÖE: Kambsránið já (GK: já) það hefur ekkert náttúrlega – það hefur 

náttúrlega bara verið talað um það þarna? 

GK: jaá, ég heyrði talað um það nokkuð oft svona 

HÖE: já 

GK: jájá 

HÖE: sem hefur náttúrlega verið einhver mesti atburður sem var þarna 

GK: jájá, það var einhver mesti atburður 

HÖE: mhmm 

GK: [ræskir sig] það er enginn [óskiljanlegt 1 orð] á því – já – það var nú 

svo náttúrlega sko – það er löngu fyrir mína tíð að það var nú ekki orðið á 

hvers manns vörum þá en ég heyrði bara einstöku sinnum minnst á þetta 

[hik] og svona sko – það var náttúrlega í hugum fólks – gama…gamalt fólk 
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náttúrlega mundi vel þessa menn sem að lentu í því þegar – gamalt fólk sem 

ég mundi eftir – mundi vel þessa menn – jaá 

 

1841 

HÖE: Reykjavík, Þingholtsstræti 26, 6. mars 1968, Guðmundur 

Kolbeinsson segir frá.  

Já, það var búið að heyrast, þarna úr Þorlákshöfn, að fólki væri jafnvel 

úthýst þar en konan hét Jórunn Sigurðardóttir, frá [Skúmsstöðum?] og 

Sigurður á Skúmsstöðum var mikill merkisbóndi og þetta var farið að berast 

til eyrna hans að hún myndi úthýsa fólki en þetta var einkadóttir hans og 

honum þótti þessar sögur ekki góðar og sagði ekkert um það en vildi vita 

vissu sína um það hvort þær væru sannar eða ekki. Svo hann gerir sér einu 

sinni ferð þar og fer þá alveg út í Þorlákshöfn og tekur vinnumann með sér 

sem var óþekktur í Þorlákshöfn, þetta var nokkru fyrir vertíð, svona 

seinnipartinn í janúar og kemur þangað í myrkri og bíður eftir eiginlega 

myrkri í [ósvífarnesi?] að…eftir ferjunni, að það sé komið myrkur og langt 

fram á vöku þegar hann kemur í Þorlákshöfn. Svo sendir hann 

vinnumanninn til dyra og biður hann um gistingu fyrir tvo menn en jájá, 

hann fær þau svör að þau geti legið þarna úti í verbúðarkofanum eða 

einhvers staðar úti á túni sko, verið þar, og hann gerir sér það [óskiljanlegt 2 

orð ca.] fer þangað og þeir eru þar um nóttina, en um morguninn þegar að 

bærinn er opnaður þá gengur gamli maðurinn inn án þess að heilsa 

nokkrum og þakkar dóttur sinni fyrir næturgreiðann og segist nú hafa heyrt 

þessar sögur en ekki trúað þeim en sagðist svo hafa farið bara til þess að, að 

vita sannleiksgildi þeirra og nú væru þetta sannar sögur sem hann hafði 

heyrt og hann sagðist biðja hana um það hér eftir að láta þetta ekki, ekki 

breiðast meira út og hún skyldi láta af þessum vana. Þetta er nú saga sem 

Sigurður Guðnason sagði mér, sem var kunnugur þessu því konan hans var á 

Skúmsstöðum, Guðrún Andrésdóttir, og hún var þar svona að sauma og 

þekkti vel þetta heimili. En Skúmsstaðir voru mesta rausnarheimili og 

honum þótti þetta vera slæmar sögur. 

HÖE: mmm. Jaám. Þetta hefurðu heyrt bara þegar þú varst ungur? 

GK: já, ég heyrði nú söguna þegar ég var ungur en svo var…kynntist ég 

sko þessum manni sem ég var að tala um, Sigurði Guðnasyni, og hann sagði 

mér hana sko alveg…alveg eins og hún var. 

HÖE: já 

GK: en ég hafði heyrt þetta en ekki hvernig að hann fór…fór að því, það 

heyrðust nú þær sögur sko að hann hafi farið bara [á Bakkaferð?] að vori til 
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og…og svo hafi hann…honum hafi verið úthýst en svo hafi hún þekkt hestinn 

hans úti á túni sko en það voru bara…var bara ekki rétt. Hann…hann passaði 

sig sko að láta ekkert vita og enginn [karl?] og hann passaði sig að láta 

ekkert kvisast og kom í svartamyrkri og kom inn um morguninn í myrkri, 

strax og opnað var sko að það sá…og sendi mann sem að hún ekki þekkti til 

þess að biðja gistingar en það var þá maðurinn, hinn maðurinn, sem biður 

hana um gistingu og hann lét sér það náttúrlega alveg gott [vekja?] því að 

hann sagði að það væri ekki va…vandara um að úthýsa sér en öðrum fyrst 

hún hefði þetta í vana sinn. Jaá [ræskir sig]. 

HÖE: Þú hefur aldrei verið, varst þú einhvern tímann í Þorlákshöfn eða? 

GK: nei, ég var aldrei í Þorlákshöfn, ég hef verið í Grindavík og svo í 

Sandgerði og hérna, hérna á Vatnsleysuströndinni líka tvær vertíðir  

HÖE: jahám 

GK: jám. En ég get nú sagt þér eina sögu sem að mér þótti nú 

einkennileg, sem að kom fyrir mig þegar ég var á [Hrauni?] í Grindavík, ég 

réri tvær vertíðir á Hrauni í Grindavík og seinni vertíðina 1927 og [hik] það 

var siður Hraunsmanna að lenda fyrri part vertíðar, alltaf suður í 

[Hófsnesi?], þetta var nú löng [skipganga?] sem var rúmlega hálftíma 

gangur og vondur vegur en það var slæmar lendingar heima og þetta var nú 

þrautarlendingin og þar áttu þeir fiskhús sem að þei…þeir söltuðu í fiskinn, 

en það var svona timburskúr með…pappaklæddur með járnþaki. Svo er það 

fyrri part vertíðar[innar?] ´27 að þá vorum við sendir þangað til þess að laga 

pappann, hann var farinn að rifna eitthvað svona og við fórum með [hik] 

með bæði sko efni til þess að bæta við það sem að þurfti og þessháttar og 

ég var að sníða þarna bætur sem að ég ætlaði svo að ne…og negldi á. En 

[hik] og ég hafði nú alltaf vasahníf með mér, var strax kennt það þegar ég 

var lítill strákur, það var eiginlega það fyrsta sem ég eignaðist fyrir fyrstu 

[hag..?] sem ég tíndi það var vasahnífur og [hik] gamall maður sem að sá 

það þegar ég var með vasahnífinn, Guðmundur Loftsson, segir „já, það er 

gott fyrir þig að eiga vasahníf,“ sagði hann, „því sá sem er hníflaus hann er 

líflaus.“ Og síðan hef ég alltaf haft hníf í vasanum, það hefur einhvern 

veginn loðað við mig. Svo ég var með…tók upp vasahnífinn og sneið þessar 

bætur og svo leit ég, náttúrlega þetta var [sjálfssting?], og læt svo hnífinn 

aftur og…og læt hana, að mér finnst, í vasa minn, ég er kominn með 

hendina niður í miðjan vasa og sleppi hnífnum þar en um leið og ég 

tek…sleppi hnífnum þá dettur hann bara niður með fætinum og ofan í 

sprungu sem var þar í hrauninu, svona…hún hefur verið svona 3-4 tommur á 

vídd og ég lei…heyri hvar hann glamrar þarna niður og lít ofan í sprunguna 

og ég sá engan botn í henni, hún var svo djúp að ég átti ekkert við þetta 
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meira sko hann var farinn…hnífurinn var farinn sína leið og það var ekkert 

við því að segja. Nú svo líður vertíðin eins og gengur og gerist og ég hafði 

vasaúr sem ég trekkti alltaf upp, áður en ég fór að sofa og setti það undir 

koddann minn og tók það alltaf þar þegar ég fór á fætur [hik] og hafði það 

með mér. Svo er það bara á lokadagsmorguninn, þegar ég lyfti koddanum 

upp og tek úrið, þá liggur hnífurinn við hliðina á úrinu, það er ekkert annað. 

Og ég skoða hnífinn sko, ég þekkti hann, það voru smá skorur sem ég hafði í 

skaftinu, það var alveg sá rétti hnífur og þekkti hann alveg um leið. Nú, hvur 

hafði tekið hnífinn þarna upp úr vasa mínum? Mér fannst ég láta hann í 

vasann og hann datt ofan í þessa…þessa sprungu sem engin leið var að 

[hlær] hugsa til að ná honum. Og svo er hann kominn þarna [hik] morguninn 

síðasta þegar ég er, þá var [hann þarna?]. Jæja, nú hafði ég náttúrlega 

hnífinn og hugsaðu nú að passa þennan hníf og hafa hann á mér og reyna 

að passa hann en mér gekk það nú víst illa, að passa hann. Þá var það 

tveimur árum seinna, þá var ég ráðinn á mótorbát [sunnan úr?] Sandgerði 

og hann er hér inni í Reykjavík til þess að útbúa sig svona, þurfti ýmislegt að 

lagfæra, þetta var eftir nýárið og…og við leggjum af stað suður í Sandgerði 

6. janúar, snemma um morguninn [hik] og áttum að vera komnir allir um 

borð klukkan fjegur og svo var farið að…að kynda upp og koma sér af stað 

og hún hefur verið svona í kringum fimm þegar við fórum af stað hérna úr 

höfninni og þá var norð[hik]austan, svona, strekkingsvindur en besta veður 

[sýgur upp í nefið] en þegar við komum hérna út fyrir eyjar, út fyrir Akurey 

þá stoppar vélin – og [hik] og það er víst [hik] gat búist við að það myndi 

dragast dálítið lengi að hún færi í gang, eða [mótorristin?] gaf það í skyn 

[ræskir sig] svo ég var þarna öllum ókunnugur, þekkti ekki nokkurn mann 

þarna en ég varð var við það að það kemur svona, töluverður svona eins og 

asi eða…eða svona fum á…á mannskapinn og formaðurinn biður alla um að 

flýta sér og…og þeir koma niður á dekk og fara að hífa upp stórseglið því 

það var nú segl á bátnum, bæði stórsegl og bokka og…og messa sem alltaf 

var hafður uppi en [hik] seglið var nú eitthvað ekki tiltækt [hik] svo að [hik] 

ha…hann biður þá um að [hik] formaðurinn biður þá um að…að koma með 

hníf en [hik] hvernig sem það var, þá fyrirfannst enginn hnífur, það var 

leitað að hníf og það fyrirfannst enginn hnífur, hvort sem hann hefur verið í 

skipinu eða ekki veit ég ekki, en það fyrirfannst enginn hnífur. Nú þetta 

hafði nú kannski ekki…hefur nú ekki haft svo mikið að segja í raun og veru, 

það hefðu verið einhver…einhver önnur ráð þó enginn hnífur hefði fundist 

en ég gerði mér þa…það ljóst að við vorum ekki komnir það langt að við 

vorum ekki la…lausir við [hik] skerin hérna á Gróttutanga og skerin [hik] úti 

á Seltjarnarnesi og það var nefnilega af því [hik] var nú formaðurinn svona 

[hik] órór. Svo ég fór ofan í vasa minn og tek upp hnífinn og segi svona: 
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„hérna hef ég hníf“. Já, já, hann var náttúrlega þeginn, hnífurinn, ekkert var 

nú sagt við því þegar ég rétti honum hnífninn…hnífinn, hann tekur hann 

og…og opnar hann og…og notar hann töluvert svo he…hendir hann honum 

á…á dekkið ásamt spottarusli sem búið var að nota þar og hann er að veltast 

þar svo ég tek hann upp og set hann í vasa minn. Jæja, svo voru þeir 

eitthvað að [henda?] til og ha en þá er víst ekki búið að nota hnífinn því að 

hann segir: „hvar er hnífurinn?“. „Ja, ég stakk honum í vasa minn,“ segi ég. 

„Og hvað ertu að taka hann áður en að búið er að nota hann?“ s…segir 

hann. „Ja, það er nú bara lítið athugaleysi á mér víst að gera það,“ segi ég. 

En [hik] þá sá ég það að hann leit á mig hvössum augum og sagði: 

„athugaleysi?“ og ég ætlaðist líka til þess að hann skyldi það – hann 

athugaði ekki að hafa neinn hníf í bátnum. Svo gekk allt vel [hik] auðvitað og 

þetta var allt í lagi með [hlær] alla útgerð en…en þetta þótti mér dálítið 

sérkennilegt atvik að þetta var hnífurinn sem fór ofan í skoruna suður í 

Grindavík fyrir…fyrir í kringum tveimur árum, sem þarna…þarna kom og það 

fyrirfannst enginn hnífur þarna um borð [ræskir sig]. Þetta þótti mér nú 

dálítið einkennilegt. 

HÖE: mhmm, og hefur komið oftar svona eitthvað einkennilegt fyrir þig? 

GK: [hik] njá, það hefur nú gert það náttúrlega en [hik] en það er nú 

svona [hik] dálítið  sem að ég hef ekki getað skilið í og enginn hefur fengið 

botn í. Ég vif…ég skal segja þér sögu af því, það er nú ekkert langt síðan, það 

var [óskiljanlegt 1-2 orð]. Við fórum upp í Hengil, ég man nú ekki vel hvaða 

ár það var, ég var í sumarfríi, ég og konan mín, og lágum þar í…í tjaldi uppi í 

Innsta-Dal nokkrar nætur [hik] fórum svona yfir fjallið hægt og rólega og 

tjölduðum [hik] svona hér og þar, af því ég var nú svo kunnugur þarna. 

Fórum bara stuttar dagleiðir og tjölduðum svona þar sem best var. Þetta 

hefur nú verið [hik] þetta hefur nú verið eitthvað kringum 1950 líklega, já, 

þetta hefur verið þá. Og svo erum við búin að tjalda þarna austast í innsta 

dalnum og veðrið var svo gott um kvöldið, blíðskaparveður og við gengum 

svolítið upp í brekkurnar og [hik] og við ætluðum nú ekkert að fara langt en 

veðrið var nú svo gott að við fórum alla leið upp á…upp á Hengil, alveg upp 

á hæsta topp á Henglinum, þetta var í…snemma í…nokkuð í eða um miðjan 

júlí og [hik] svo bjart en svo segi ég svona: það var athugaleysi hjá mér að 

taka ekki úrið mitt með mér, við vitum ekki hvað klukkan er,“ svo það var nú 

allt í lagi með það svo…svo hún segir svona við mig konan: „hvernig er 

þetta, áttu tvö úr?“ en ég skildi jakkann minn eftir niðri í tjaldi, fór bara 

snöggklæddur. „Nei,“ segi ég, „ég á ekki nema eitt úr.“ „Nú ég ætlaði að 

fara að gá á klukkuna en þá finn ég úr sem að er hulstur á beggja megin 

og…og ég lét það aftur…aftur ofan í vasann og svo sá ég [hik] úrið þitt líka, 

það var í öðrum vasa.“ „Þetta er tóm vitleysa í þér,“ segi ég, „og ekkert 
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annað -  ég var ekki með nokkurt úr annað.“ Jæja, svo förum við heim og 

hvaðeina og svo þe…hún var nú spennt fyrir það að…að sýna mér úrið og fer 

ofan í vasann minn, þar sem að hún segir að úrið sé og…og tekur það upp og 

þá er þetta…þá er þetta [hik] hulstur, svona eins og lítið úr og hulstur, 

málmhulstur [hik] yfir því öllu, svo fer ég að skoða þetta og opna það en þá 

er þetta kompás og [hik] ég skil ekkert í hvaðan hann hefur komist þarna í…í 

mi…mín föt, hann var…hann var ekki í vasa mínum þegar ég fór af stað 

og…og ég hafði aldrei átt þennan kompás – aldrei. Og svo höfðum við 

þennan kompás, svo kom nú það, þegar við vorum komin lengra þarna 

austur og þá höfðum við gleymt að trekkja upp úrið og vissum ekki hvað 

klukkunni leið, ekki nokkurn hlut. Svo setti ég hana…setti ég hana eftir…eftir 

kompásnum, sá [upp?] til sólar og þá setti ég hana eftir kompásnum en við 

ætluðum svo að fara niður í Hveragerði og fara með rútu þaðan í bæinn, svo 

ég segi svona „nú set ég klukkuna eftir kompásnum en ég ætla að hafa hana 

til vara klukkutíma á undan svo við töpum ekki af rútunni þegar við komum í 

Hveragerði og…jájá, svo förum við þar og við vorum einar tvær nætur þarna 

aust…austar [hik] sem við vorum og svo…svo förum við og komum niður í 

Hveragerði og þá er það fyrsta verkið mitt þar að…ég kem þarna inn á 

stöðina að gá hvað klukkan er og þá er…vorum við einmitt akkúrat 

klukkutíma á undan klukkunni svo að [hlær] kompásinn [hlær] hentaði 

okkur alveg [hlær] þannig að það var… komust á réttum tíma í bílinn. Nú hef 

ég átt þennan kompás í…í nokkuð mörg ár en [hik] nú veit ég ekkert hvað 

um hann er orðið, hann er bara alveg horfinn og…úr mínu dóti, ég finn hann 

hvergi nokkurs staðar. Þetta þótti mér nú dálítið einkennilegt – jaám. En við 

tjölduðum þarna í litlum hvamm, í litlum hvamm [ræskir sig] og [hik] og svo 

er það fyrstu nóttina sem við vorum þar [hik] þá [hik] segir…vekur hún mig, 

konan, og segir svona: „heyrðu, hvað er þetta? Það er fullt af beljum hérna í 

kringum okkur, þær eru að kroppa hérna allt í kringum tjaldið og hnusa. Og 

svo…mér heyrðist nú þetta vera svo ég lít út, það var ekki nokkur hlutur þar 

í k...þar í kring, nei - ekkert að sjá. Svo við hugs…ég hugsaði svona, við 

höfum verið bara hérna í mannabyggðum og…og þeir hafa látið þennan 

kompás [hik] [hlær] bara í vasa minn svona af [hik] af rausn, við það að 

segja að við værum velkomin að vera hérna [hlær] (HÖE: einmitt) jaá. 

HÖE: já, þetta var nú dálítið skrýtið. 

GK: já, svo get ég sagt þér af [hik] líka af smávegis atviki sem kom…sem 

kom fyrir mig og það var eiginlega aftur og aftur [hik] þegar ég var lítill 

strákur þarna á Úlfljótsvatni, var nýkominn þangað [ræskir sig] og [hik] það 

var svoleiðis að ég tapaði þarna svo mörgum skóm af fótunum á mér án 

þess að ég hafði hugmynd um hvurnig það orsakaðist. Og fyrsti skórinn var 

það sem að ég týndi, það var nú þarna, ja, líklega hefur verið annað árið 
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sem ég var á Úlfljótsvatni [hik] annað eða þriðj…annað árið, fyrsta eða 

annað, já annað árið, ´03 eða ´04 [ræskir sig] 1903 eða ´04, þá vorum við 

Katrín systir mín að leika okkur þarna út með grjóthálsinum, rétt fyrir 

sunnan túnið – í glaðasólskini og besta veðri og við vorum þar að byggja 

svona einhverja [hik] kofa eða þess háttar. Það var svo gott að vera þarna 

fyrir krakka, svona grjót og stórir klettar í kring en svo verður skórinn minn 

annar svo harður að ég get ekki með nokkru móti hamið hann á mér en 

þarna rétt fyrir neðan sem við vorum þar er…kom upp svolítil lind, smá lind, 

svona eins og góð kranabuna hérna [hik] venjuleg, hérna í Reykjavík, og 

svona straumlítil frekar en [hik] var alltaf eins, hvort sem var þurrkur eða 

rigning, hún var alltaf eins, hún kom þarna undan hæðinni, svo okkur dettur 

í hug að fara þangað með skóinn og leggja þarna í bleyti og gerum það, eins 

og krakkar svona og við höfðum nú vit á því, ég lét stein ofan í skóinn og 

hann var þarna í l…í lygnum…ly…alveg við lygnu, ekki þar sem straumurinn 

var og var nú svo lítill straumur og svo erum við þarna góða stund að leika 

okkur svo ætlum við að taka skóinn þá er hann hvergi nokkurs staðar og við 

göngum nú meðfram læknum, hann var nú ekki langur þessi lækur, hann 

hefur verið kannski svona fimmtíu metrar á lengd og þar rann hann út í 

svona [hik] endaði bara í…í sléttri vallendisflöt sem að vatnið hvarf og við 

gengum með honum aftur á bak og áfram og aldrei fannst skórinn [ræskir 

sig] og [hik] og svo vi…var nú ekkert nafn á þessum læk en hann var nú 

kallaður skóspræna eftir þetta og alla tíð sem við vorum þarna og þetta var 

orðið alþekkt nafn á læknum, skóspræna. Svo er það [hik] nokkru seinna, 

það var um…líklega verið 1906, þá var verið að slá úti á Selflötum, það er 

svona klukkutíma ferð frá bænum, úti í fjalli, og ég fékk nú að fara þetta 

með afa mínum sem að var nú þá hættur að ganga að slætti en við fórum að 

færa fólkinu [hik] eitthvað mat eða kaffi, mat held ég, hádegismatinn, og 

glaðasólskini og þurrki og þegar við vorum komnir svona hálfa leið heim 

[ræskir sig] þá fer skórinn að verða svo harður og það voru nú skóbætur þá 

hafðar og skinnskór og s…og bótin er farin upp úr, svona…og gamli 

maðurinn segir svona: „við skulum fara þarna niður á mosabalann sem er 

þarna fyrir neðan og þar skulum við…þar skal ég laga skóinn þinn,“ sagði 

hann. Og þar setjumstum við á alveg sléttan grámosabala [ræskir sig] og ég 

tek af mér skóinn og gamli maðurinn tekur…tekur skóinn og lætur hann á 

milli okkar og fer svo að teygja skóbótina og laga hana og svo ætlar hann að 

rétta hendina og taka skóinn sem lá á milli okkar og segir svona dálítið 

höstugur: „hva, tókstu skóinn?“. „Nei, nei, ég tók ekki skóinn,“ segi ég. „Nú, 

það hlýtur að vera,“ segir hann, „hann er ekki þar sem ég lét hann“. Og svo 

leitum við að skónum þarna í kring og þarna var ekki nokkur hola eða neitt, 

skóinn fundum við ekki og ég varð að ganga heim á [hik] [hlær] á 
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sokkaleistunum [ræskir sig] og honum þótti þetta nú dálítið sérkennilegt 

gamla manninum, nú hvað gat orðið af skónum því þarna var ekki nokkur 

hola eða neitt og alveg sl…rennsléttur mosabali sem við settumstum á 

[hlær]. Njá svona. 

HÖE: Hefurðu sagt af þessum atvikum nokkuð?  

GK: neei, ég hef ekki sagt af þessu atviki 

HÖE: nei, en hinum tveimur sem þú talaðir um á undan? 

GK: jaá, það hef ég sagt [hik] 

HÖE: þarna með hnífinn og 

GK: ja, jaá, með hnífinn já og eins með…eins með kompá…kompásinn, 

það (HÖE: já) hef ég sagt já. Ja, hnífinn, hef ég nú ekki sagt öðrum, nei. Það 

hef ég ekki sagt. [ræskir sig] Jæja, svo var það [ræskir sig] nú [hik] nokkru 

seinna að…þá datt okkur í hug, krökkunum, að fara upp á fjall [ræskir sig]. 

Það hefur nú líklega verið svona 1908 eða svo, það var nú snemma að vori 

til, það var nú samt orðið snjólaust, gott veður og okkur dettur í hug að fara 

upp á Nípur, sem kallað er, beint fyrir ofan bæinn, og förum það. [ræskir sig] 

Það var svona…hafði verið svona [hik] svona, s…væta svolítil en var ágætis 

veður. Okkur þótti svo gaman að fara þangað upp á Nípurnar og sjá [hik] 

upp yfir Þingvallavatn og…og austur um allar sveitir, sem sást þaðan. Svo 

þegar við förum aftur tilbaka þá er þar stór klettur rétt fyrir neðan Nípurnar 

og ég fer upp á þennan klett og…ég held að við höfðum nú farið þangað 

fleiri, Katrín systir mín var með mér og ég held að Þórður hafi verið með 

okkur líka, Símonarson, sem var nú hjá okkur. Við fórum öll þarna uppeftir. 

Og sest þarna á s…á steininn og sit þar svolitla stund, nú, þá er ekkert annað 

en ég er með báða skóna á löppunum þegar ég sit á steini, svo er ég að fara 

niður af steininum, þegar ég er kominn hálfa leið niður af steininum þá finn 

ég það að ég er ekki með skóinn, nú, svo hann gat nú ekkert annað en farið 

bara [hik]…dottið niður af steininum, það var svona [flá?] öðrum megin en 

svo var hann [hik] alveg þverhníptur eiginlega að norðanverðri – og við 

fórum upp og niður þennan [fláu?] og…svo mér þótti nú hálf slæmt að 

verða að ganga þarna á sokkaleistunum og…og vera blautur í fæturna heim 

og ég leita og leita og við leituðum að skónum, hann var sko ekki nokkurs 

staðar. Hann bara hvarf þarna þegar ég var að fara niður af steininum 

og…en fyrir neðan steininn var eins og svona er í fjöllum, alveg slétt og [hik] 

lítill gróður og var nú enginn gróður kominn þá, þetta var svo snemma um 

vorið – grámosi og grjót [sýgur upp í nefið]. Ja, ég varð nú að ganga á 

sokkaleistunum heim aftur svo þetta þótti nú ekki vera orðið einleikið hvað 

ég kom oft á öðrum skónum heim. 
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Upptaka stöðvast og byrjar á annarri umræðu. 

GK: [óskiljanlegt 1 orð] Ölfusá sko og höfðum ekki [hik] neitt samband 

við þessar austursveitir þarna í…í héraðinu. 

HÖE: já, þið hafið ekki haft neitt [hik], já þannig að (GK: nei) þið á 

Úlfljótsvatni hafið ekki haft neitt samgang (GK: nei) við [hik] (GK: nei) 

austursveitirnar í héraðinu, nei? 

GK: nei, nei, það var helst svona Grímsnesið að utanverðu og…og jafnvel 

helst þá Flóann, neðstu bæ í Flóanum því að við versluðum náttúrlega 

töluvert mikið inni á Eyrarbakka og þar og þá kynntustum við sko mönnum 

þarna meira niður við Flóa, öðruvísi kynntustum við ekki fólki þarna úr 

austursveitunum nema bara eins og gengur og gerist, við hittum það á 

ferðalögum, bæði á (HÖE: já) Kolviðarhóli og (HÖE: já) annars staðar, jaá. 

HÖE: svo þú hefur aldrei heyrt sögu af þessum Hafliða, þarna í  (GK: nei) 

Norðurgarði?  

GK: ég hef aldrei heyrt sögu af (HÖE: nei) honum. Neei. 

HÖE: en [hik] það var einhver ungli…sagt að þú hefðir talað um einhvern 

unglingsmann þarna, Hinrik (GK: jaá) sem átti að hafa gert sér flugham og 

flogið yfir Hvítá  

GK: já. Jaá.  

HÖE: hefurðu nokkuð heyrt um (GK: já) það? 

GK: ég hef nú heyrt talað um það, já. 

HÖE: var það þegar þú varst ungur eða? 

GK: jaá, ég heyrði talað um það sko að [hik] að hann…hann flaug yfir 

Hvítá þarna hjá [Iðu?] [ræskir sig] en þetta þótti vera soddan [hik] sko jaá, 

þetta þótti vera bara eitthvert hálfgert óþverraverk og…og [hik] það var 

eyðilagt og brotið allt fyrir honum, jaá, það sem hann var búinn að gera en 

hann hafði komið þessu svo saman að hann gat flogið…flogið yfir Hvítá, það 

var mér sagt, það heyrði ég sagt. 

HÖE: hver sagði þér þetta, var það gamalt fólk þá? 

GK: já, það var nú gamalt fólk sem sagði mér þetta ég [hik] held nú bara 

helst að…að hún amma mín, hérna, Katrín Grímsdóttir, hafi sagt mér það 

því að hún [hik] kunni nú ansi margar sögur og…og var minnug á svona 

sagnir ýmsar (HÖE: já) og…og var [hik] ekkert ófús að tala um það heldur, þá 

var nú sumt fólk sem að vissi margt svona en það var…vildi ekkert tala um 

það og sé…sérstaklega ekki við svona unglinga sem að því þótti ekki vera 

við…þá við sitt hæfi að tala við svona. Það er nú eins og…er alltaf 

að…þeir…þessir unglingar verða eiginlega að ganga eftir þessum sögum hjá 
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eldra fólkinu til að fá nokkuð út úr því og það er helst að…að þeir fái það 

s…með því móti að þeir hlusti á það vera að tala saman en hún sagði okkur 

þessar sögur bara ef að við minntustum á einhverjar sögur þá sagði hún 

okkur krökkunum svona…svona ýmislegt og…og talaði um þetta svona. 

Það…og það hefur enginn gömul kona til dæmis sem að hefur…eða 

ga…gamall maður sa…sagt mér neitt svoleiðis nema þá hefur það verið hann 

Guðmundur Loftsson en hann var náttúrlega svo lítið hjá okkur en hann 

sagði náttúrlega okkur ýmsar sögur og…og svona sem að ég hef nú 

ekki…hirti þá ekki um að…að muna og var nú svo ungur þá líka, þegar að 

hann fór (HÖE: mhmm) en hann var nú mikið lesinn og minnugur og…og 

kunni [hik] bæði mikið af kvæðum og sögum og sagði mér söguna af því 

þegar þeir fundu þá sem urðu úti þarna á Fjallabaksvegi 1868 og hann var 

einn af þeim sem fóru að sækja beinin og það og hann sagði mér söguna af 

því – og hann sagði að [hik] að það hefði verið…verið vond lykt úr…úr 

kistunum, verskrínunum, þegar þeir opnuðu þær, þar sem að kæfan og…og 

smjerið og kjetið var geymt og það var búið að vera þarna í tíu ár. En þei…en 

hann sagði mér að þeir hafi séð þessa bl…hvítu bletti þarna á sandinum þ…í 

leitinni og héldu að þetta væri kindur því þetta var nú gróðurlaust alveg 

þarna [hik] þar sem þetta var en sáu þarna [hik] eitthvað hvítt en það voru 

bara skrínur…skrínurnar sem voru orðnar svona hvítar og veð…veðraðar að 

vera svona lengi úti og fóru svo að athuga hvað þetta var en þá voru þetta 

þarna sem að þeir höfðu orðið úti fyrir tíu árum [ræskir sig].  

HÖE: jaám 

GK: og hann sagði mér söguna af því þegar að hann fór…þegar hann fór 

að sækja beinin og það, hann var einn af þeim.  

HÖE: mhmm 

GK: hann bjó þá á Heiði á Rangárvöllum – en sú jörð fór í eyði þarna í 

sandfokinu 1882 og þá fluttist hann út í Ölfus og svo [hik] bjó hann á 

Torfastöðum í Grafningi í seytján ár [ræskir sig]. 

HÖE: mhmm 

GK: [sýgur upp í nefið] jaám. 

Upptaka stöðvast um leið og HÖE segir eitthvað – Upptaka búin 

 

1842  

Upptaka byrjar á því að Guðmundur segir eitthvað sem skilst ekki, líklega 

spurning. 
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HÖE: Reykjavík, Þingholtsstræti 26, 6. mars 1968, Guðmundur 

Kolbeinsson segir frá. Já, þú varst að segja mér þarna af [hik]…að [hik] allar 

þessar landamerkjadeilur hefðu verið fyrir þitt minni (GK: jaá) var það ekki? 

GK: þær voru löngu fyrir mitt minni. Þær voru eitthvað fy…kringum 1830 

eða nálægt því víst, þessar landaþræta á milli Úlfljótsvatns og [Bíldsáss?] og 

þá átti Úlfljótsvatnið fram í [Landagil?] sem er þarna syðst í Löndunum, fyrir 

neðan Kistufoss, og það hafði verið [hik] frá ómunatíð, þau…þau mörk en 

[Bíldsássbóndinn?] hann vildi fá þarna [hik] stykki af löndunum sem…sem 

að heita, sem að er nú álitið v…vera síðasta nafnið af vatnslöndum sem að 

getið er nú um í Landnámu [hik] af því að [hik] þetta svæði, frá Ljósafossi og 

niður fyrir Kistufoss, heita enn í það Lönd [sýgur upp í nefið] og það mun nú 

vera síðasta nafnið sem að er til af því. Er e…og þetta hefur verið…var 

slægjupláss á þessu…á þessu…á þessu svæði með öllu Soginu [hik] og…og 

svo var eiginlega lítið slægjupláss þegar að sunnar kom [hik] og eiginlega 

ekkert eins gott eins og þarna, það var sums staðar nokkuð breitt og sums 

staðar var það náttúrlega mjótt en þetta var…var talið vera ágætt 

slægjupláss og var það og það var alltaf slegið þarna, á meðan að ég var á 

Úlfljótsvatni var þetta alltaf slegið. En svo er það einu sinni að…að þeir eru 

að slá…farnir að slá þarna, þeir höfðu slegið frá Úlfljótsvatni, þeir höfðu 

náttúrlega fjárborg þarna fyrir vestan [Írafoss?] [sýgur upp í nefið] að þá, 

þegar þeir komu þarna, þá var Ögmundur á Bíldsvelli kominn upp í…upp í 

Löndin, fyrir [ræskir sig] fyrir ofan Landagil og var farinn að slá það og [hik] 

og eitthver þræta hafði nú orðið á milli þeirra en það var nú sagt að Þórður 

á Úlfljótsvatni hafi nú verið frekar svona [hik] friðsamur maður en [hik] og 

ekki getað varið sitt land vel vegna þess að það voru svo áge…gengir menn 

allt í kringum hann. En hvurnig sem það var að þá var Ögmundur ákveðinn í 

því að ná þessu landi og þó…og [ræskir sig] Þórður hafði víst engan nógu 

góðan mann fyrir sér til þess að…að verja sitt land og Ögmundur fékk 

sýslumanninn [sýgur upp í nefið] sem þá var Þórður Sveinbjörnsson og fær 

hann bara til þess að ganga þarna á landamerkin og…og hann krafðist þess 

að fá land upp að Írafossi, hann Ögmundur Sigurðsson á Bíldsvelli, en gömlu 

mörkin voru frammi í Landagili og Þórður hélt sig bara við þau, að þar væru 

landamerkin. En svo dæmir sýslumaðurinn það, svona eins og mitt á milli, 

að löndin séu þarna fyrir neðan Írafoss, nokkru fyrir neðan Írafoss, við hól 

sem að heitir Veiðihóll og [hik] með því móti fær [Bíldsmaðurinn?] þarna 

stórt stykki, eða breiðasta og stærsta sty…slægjustykkið af löndunum og þar 

eru mörkin enn í dag. En Þórður tapaði þessu bótalaust, þessu landi [hik] en 

það var nú sagt að…að þeir hafi verið svo góðir kunningjar, Ögmundur og 

sýslumaðurinn og…og hann hafi [ræskir sig] farið eins langt eins og sá sér 

fært að fara en…en líklega ef hann hefði dæmt landið alla leið upp að 
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Írafossi að þá hefði [hik] þá hefði hann sko [Bíldsmaðurinn?] aldrei…aldrei 

haldið því, þá hefði [hik] Þórður [hik] getað fremur fengið eitthvað 

leiðrétting mála sinna en hann fór þarna mitt á milli s…sem að…þrætulandið 

sem var á milli þeirra, sýslumaður. Og þetta eru mörkin enn í dag [sýgur upp 

í nefið] og síðan hefur þetta alltaf verið litið frá Bíldsvelli og 

svo…einhvernveginn eins og Þórður hafi bara misst kjarkinn því hann færir 

féð sitt allt í burtu, sem búið var að vera þarna frá ómunatíð [hik] í fjárborg, 

fyrir vestan Írafoss, hann færir það allt saman burtu og fer með það 

norður…norður fyrir bæ, langt fram með vatni og flytur sig bara burtu þarna 

alveg hreint. Það er eins og hann hafi alveg…alveg misst kjarkinn við þetta. 

HÖE: mhmm  

GK: og svo [hik] svo var nú Úlfljótsvatnstorfan sko, það voru…það var 

bæði Villingavatnið og Úlfljótsvatnið, það var óskipt land, það var 

bara…þarna slægjurnar voru náttúrlega skiptar en þær lágu heldur ekkert 

saman, þær voru svo…svo afskiptar að það kom aldrei til greina að það væri 

neitt þræta útaf slægjum þar því það er svo stórt svæði á milli bæjanna sem 

engvar slægjur eru, það eru tómar heiðar og…og slægjurnar eru allar fyrir 

sunnan bæ [hik] á Úlfljótsvatni en aftur fyrir norðan bæ á Villingavatni og 

eins…eins úti í fjalli, á báðum bæjunum. En honum þótti 

Villingavatnsmaðurinn vera of ágengur á…á…á það að höggva skóginn, 

honum Þórði á Úlfljótsvatni, og [hik] og heimtaði það að…að landinu yrði 

skipt og svo vor…voru…voru skipt, þarna löndunum á milli Úlfljótsvatns 

og…en annars átti Þórður sko alla torfuna, bæði Villingavatnið og…og 

Úlfljótsvatnið. En svo var landinu skipt og [hik] Villingavatnið hefur 

náttúrlega hlutfallslega meira land úti í fjallinu en svo hafði Úlfljótsvatnið 

þarna [hik] alla leið norður að Þingvallavatni en það er [hik] er nú frekar 

mjótt þegar það kemur norður með Úlfljótsvatni, þá er landið ansi mjótt en 

hann náði í bestu stykkin af dráttarhlíðinni og það hafði 

Villingavatnsbóndanum þótt slæmt að tapa…tapa dráttarhlíðinni, því að 

hann…þá hafði hann féð í [Skinn-?-helli] sko, þá var það fjárhellir frá 

Villingavatni. Og síðan eru þarna landamerki, svona nokkuð langt út í fjall, 

þau eru nú ekki…ná nú ekki alla leið [hik] ekki út úr. Ja, það er nú líka [hik] 

ónýtt land, það er bara fjalllendi sem að ekki eru neinar slægjur eða 

graslendi og þau…þar er…var sett landamerkjabréf og landamerki á milli. En 

það var nú talið að Villingavatnið hafi nú ekkert haft neinn skaða af þessu 

því það fékk svo feykilega mikið land úti í fjallinu, sem var sameiginlegt land 

áður, því þá voru nú þarna sel og hvaðeina og…og [hik] Villingavatnið hafði 

allan Seldalinn og…og það eru gamlar [seltættur?] þar sem að enginn veit 

nú hvað eru gamlar, þarna úti í…þar úti í Seldalnum. Þær eru nú taldar frá 

Úlfljótsvatni og svo…síðast var sel á Úlfljótsvatni á Selflötunum, það sést nú 
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enn vel hvar það var. Svo norðan í Selfjallinu eru aðrar seltættur sem 

Ingveldarsel heitir og…og þær eru nú alveg greinilegar, þær halda sér svo vel 

þar, norðan í móti, tætturnar sjást þar enn, það eru þrjú hús sem eru þar 

[sýgur upp í nefið]. 

HÖE: það hafa ekki verið neinar sagnir til um þessi sel? 

GK: nei, það voru nú engvar sérstakar sagnir til um þær nema [hik] 

Ingveldarsel, það er nú talið að það sé nú náttúrlega kennt við konu, jafnvel 

Ingveldi sem að bjó á Úlfljótsvatni, fyrir lö…löngu síðan, dugnaðarekkju sem 

að var þar og…og [hik] hún gerði þar miklar áveitur og hvaðeina en svo 

halda nú sumir að það sé eftir selráðskonu sem var þarna. Að…að það hafi 

verið kallað Ingveldarsel ve…vegna hennar, það er náttúrlega ekki gott að 

segja en það er náttúrlega út af…út af Ingveldi, komið nafnið á selinu og það 

heitir enn Ingveldarsel en það þótti nú náttúrlega bratt nokkuð og erfitt að 

komast upp í þetta Ingveldarsel en þarna var eiginlega komið svona nokkurn 

veginn út úr flugunni en hún getur verið mikil niðri á Selflötum. Við sáum 

það oft þegar við vorum að slá á Selflötunum að v…þá var féð að ganga 

þarna sko neðan í brúninni á fjallinu, alveg eins og við girðingu, að flugan 

náði þangað og það var alveg eins og það væri bara girðing, það gekk bara 

meðfram sitt á hvað, meðfram brúninni á fjallinu og ekki lengra, það var 

mikil fluga niðri á Selflötunum en þegar kom upp fyrir þa…þá var engin fluga 

– og það var engin fluga þá kannski uppi á Jökuldalsheiði en svo er [klif?] 

þarna [hik] fyrir ofan selflatirnar sem að [hik] sem farið var [hik] þegar farið 

var upp í…upp í Ingveldarsel og það heitir [skyrkleif?] ennþá því þar höfðu 

farið [hik] fram af [skyrkvartelinn?] og…og [hlær] brotnuðu þegar farið var 

að…var verið að flytja úr selinu og það var svokallað skyrkleif og það heitir 

sínu nafni enn [hlær]. 

HÖE: gerðist þetta í [hik] í minni þess fólks (GK: neinei) sem þú talaðir við 

GK: neinei, löngu fyrir það minni, en sagnirnar eru sko um 

þetta…um…um…um klifið, hvers vegna það fékk sitt nafn og það er 

náttúrlega alveg rétt að það hefur ekki fengið sitt nafn nema [kvartellinn?] 

hefði brotnað og skyrið fór þar og er þar í…í klifinu [hlær] enn í dag má segja 

[hlær] eins og það stendur [ræskir sig] – það fór ekki lengra (HÖE: ja) [sýgur 

upp í nefið]. Nei, það er nokkuð fyrir norðan réttirnar þetta…þetta klif (HÖE: 

jahá) jaám og ég hugsa að það hafi nú verið nokkuð vegna þess að það þótti 

svo mikið erfiðara að sækja upp í þetta Ingveldarsel heldur en selið á 

Selflötunum [ræskir sig] – og vatninu og þarna á Ingveldarseli, það er tjörn 

þar sem aldrei þrýtur rétt fyrir neðan selið en það þurfti nú að vera alltaf 

vatn einhvers staðar nálægt þar sem sel var [ræskir sig] en nú voru þetta 

fyrir löngu lögð í eyði þessi sel, þau lögðust í eyði, svona, ja rétt eftir 1850 
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það allra síðasta. Síðasta á Ölfusvatni var talað um að…að hafi lagst í eyði ja 

1849, sem hætt var að hafa í seli þar en það var haft eitthvað lengur í seli á 

Stórhólsey, nokkur ár, tvö, þrjú ár, eitthvað fram yfir 1850. [En?] þau verða 

nú ekki tekin upp aftur, selin, það er eitt af fortíðinni sem [ræskir sig] er 

horfið, en rústirnar sjást enn [hik] af þeim, [ég?] [hik] geta sjást enn, 

minnsta kosti sum þeirra í mörg, mörg hundruð ár enn. Sumar…eftir því 

hvernig þær eru staðsettar, sumar verða nú fyrir árennsli og hverfa ofan í 

jörðina en þessar sem að eru á svoleiðis stað sem ekkert árennsli er og…og 

sérstaklega eru norðan á móti og…minna úr koma, þær halda sér [hik] lengi 

[sýgur upp í nefið] jaám, jæja. Það er nú víst ekki meira að segja um þetta 

núna [hlær] – neei. 

HÖE: þessar sagnir um [landaheitumálin?] hafði Guðmundur Kolbeinsson 

eftir afa sínum [einhver segir e-ð fyrir aftan sem skilst ekki, hljómar eins og 

„nú ég“] [hik] Reykjavík, tutt...[hik] 6. mars 1968. 

 

1860 

Katrín Kolbeinsdóttir er frá mín. 14:22 

HÖE: Reykjavík, 20. mars 1968 að Miðtúni 9, Katrín Guðmundsdóttir (KK: 

Kolbeins) Katrín Kolbeinsdóttir segir frá. Þú varst að tala þarna um Nípuþulu 

(KK: já) já 

KK: [hik] ég byrjaði nú á henni [hik] 

HÖE: jájá, [verðum?] við ekki (KK: [muldrar nokkur orð]) bara að byrja á 

henni aftur? 

KK: já 

HÖE: það er 

KK:  Hvar býr hún Nípa? Fyrir norðan garð. Hvað gerir hún þar? Verpir 

eggjum, mörgum á   dag, [mælir?] fullan. Hvað gefur hún 

gestum sem að garði koma? Graut og flautir.   Hvað gefur hún 

þér? Skyr og rjóma. Hvað gefur hún mér? Skít og skófir og allt sem  

 verst er í kopp kerlingar að hurðarbaki.  

Og þá grípur [hik] sá sem spurður er í nefið á spyrjandanum og segir: 

„gefur hún mér það?“ og endurtekur þetta þangað til hann gefst upp og 

segir „nei“ [hlær] 

HÖE: [hlær] aha – en má þá sá sem spyr ekki verja sig? 

KK: hann ge…hann á ekki að…getur ekki varið sig öðruvísi [hik] en [hik] 

stritast við að segja já á meðan hann heldur út 

HÖE: aha 
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Hlé á upptöku 

HÖE: en [hik] þú hefur aldrei heyrt [hik] Níp…eða sögun…eða söguna af 

Gípu? 

KK: neih 

HÖE: aldrei heyrt það, nei? 

KK: nei 

HÖE: en [hik] hefurðu heyrt [hik] söguna af loðna drengnum? 

KK: nei, ekki heldur 

HÖE: mhmm 

Hlé á upptöku 

HÖE: já, ég var nú eitthvað að spyrja þig um huldufólkssögur þarna um 

daginn 

KK: jaá. En ég va…kynntist nú eiginlega ekki neinum huldufólkssögum 

þarna á staðnum, öðruvísi en þessum frásögnum að það ætti að búa á 

þessum stað, ef til vill 

HÖE: aha 

KK: en að það yrði vart við það, það man ég aldrei eftir að væri talað um 

HÖE: nehei 

KK: og reglulegar huldufólksbyggðir heyrði ég ekki talað um. Það var 

talað um að…að byggi einhver einn í fr…á þessum stað. Einn í Skiphól, einn 

í…í Hrútey en ekki að það væru verulegar byggðir eða…eða fjölskyldur. 

HÖE: mhmm – en [hik] já tröllasögur hefurðu náttúrlega ekki heyrt nema 

bara úr (KK: nei) bókum (KK: nei) þá? 

KK: ekki nema úr bókum 

HÖE: ekki nema (KK: neinei) úr bókum (KK: neinei) nei 

KK: nei 

HÖE: en var nokkuð útilegumannatrú þarna enn eftir, þegar þú varst að 

alast upp? 

KK: neei, hún var nú ekki til lengur. Hún var nú alveg horfin. 

HÖE: og það hafa ekki verið sagðar neinar sögur af mönnum sem áttu að 

hafa komist í kast við útilegumenn? 

KK: nei, það voru ekki sagðar neinar sögur – en hins vegar eru…eru til 

sagnir um…um að það hafi verið útilegumenn í Henglinum, það er til 

HÖE: jaá 
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KK: og það er einhvers staðar [það hefur verið sennilega?] eitthvað skráð 

um það 

HÖE: en þú hefur ekki heyrt um það neitt? 

KK: nei, ég heyrði nú ekkert um það 

HÖE: hverjir það áttu að hafa verið og slíkt 

KK: neei, ja það voru nú einhverjir svona [hik] misyndismenn sem höfðu 

sest að svona, það er þar einhver hellir, hann Guðmundur bróðir minn veit 

nú eitthvað betur um það því hann hefur nú sennilega komið þarna og ég 

man það að hann minntist á það að það hefði verið allmikið af beinum 

þarna við þennan helli, svona fjá… [hik] kindabeinum sem að náttúrlega 

[hik] voru úr því sem að þeir höfðu étið  

HÖE: jahám. mhmm. En [hik] svo eru nú draugarnir? 

KK: jaá, þeir voru náttúrlega [hik] lífseigastir af þessu öllu saman. Það var 

nú ekki kannski hægt að segja að það væru beinlínis draugar sem að…sem 

að varð vart við, ég varð nú aldrei var við…vör við neitt en lítilsháttar var nú 

samt vart við. Það fórst maður í Úlfljótsvatni, sem var vetrarmaður eða 

fjármaður hjá foreldrum mínum, á fyrstu árum þeirra þar, og það var þannig 

hann drukknaði niður um ís, það var veturinn sem fyrst var baðað svokallað 

tóbaksbað, það náttúrlega kannast nú ekki þeir sem yngri eru við því þetta 

var nú ekki gert nema eitthvað tvö skipti en þetta voru mjög mannfrek…var 

mjög mannfrekt fyrirtæki og…og það safnaðist svona saman á…á þeim bæ 

tö…töluvert af þeim mannskap sem til var og það var þannig að…að faðir 

minn, hann var sko fjarverandi í þessu baði en [hik] fjármaðurinn, hann var 

nú mjög passasamur með sitt starf, hann hugsaði sér að reka nú féð heim 

daginn áður en ætti að baða, til þess að það væri komið því að hann var 

aðallega hjá beitarhúsum [klukknahljómur] en [hik] það var miklu þægilegra 

og beinna og sléttara að reka féð eftir vatninu á alllöngum kafla. Og hann 

fer nú í því skyni að koma ef til vill með eitthvað af fé heim, en hann kom 

aldrei um kvöldið og…en það hafði sést féð í brekkum sem lágu niður að 

vatninu að heiman, ég var nú krakki þegar þetta gerðist, svona, líklega verið 

svona sex ára, eitthvað svoleiðis, eða sjö, en man samt eftir því öllu saman 

svona í aðalatriðum. Og svo um nóttina þá gerir mi…mikla rigningu og 

óveður og daginn eftir var…var þetta sama óveður svo það var nú ekkert 

heima nema svona unglingar og gamalmenni og það fór enginn neitt að 

heiman – og hann kom ekki heim og það þótti sýnt að hann mundi hafa 

farið í vatnið. En um nóttina dreymir hana mömmu að hún er komin í 

f...beitarhúsin til hans og spyr hann að því, hún þykist vera vakandi, og spyr 

hann hvort að…hvort hann ætli ekki að koma heim. „Nei, ég ætla ekki að 

koma heim, því að ég rak féð niður að vatninu og út á vatnið og það fór…fór 
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töluvert af því í vatnið og ég ætla ekki að koma heim þessvegna,“ segir 

hann, segir hann. „Þér er alveg óhætt að koma heim,“ segir hún, „fyrir því, 

fyrst að þú fórst ekki í vatnið sjálfur, þá er allt í lagi.“ „Nei, ég ætla að verða 

hérna fyrst um sinn.“ Og svo var draumurinn nú ekki lengri – en það var ekki 

laust við að það [hik] liti út eins og það væri einhver smá slæðingur eftir af 

honum við…við húsin. Hann fannst svo, rétt strax sko, þegar mannskapur 

kom heim og það var bara róið eftir vatninu, það var orðið autt og hann 

fannst þar sem hann hafði farið í vatnið og…og nokkuð af kindum þar líka og 

hann hélt í hornið á einni kindinni. En svo er það vo…um vorið, seinna, 

þegar að komið var svona…farið að vinna á, þá fóru afi minn og amma þegar 

þau hugsuðu sér að…að mylja dálítið af [skál?] og vinna á túnbletti sem var í 

kringum þessi fjárhús og hún, amma, hún ætlaði að fara gangandi en hann 

afi ætlaði að fara á bát og vita um nokkur net og koma svo sko að húsunum 

[hik] þannig upp frá vatninu, því það var ekki svo langt. Svo fer hún nú og 

kemur að húsunum og svona gengur fyrir dyrnar þá heyrir hún að það er 

snýtt sér inni í öðru húsinu og þá hugsar hún sem svo að hann…hann sé víst 

kominn, hann…hann afi eða [hik] maðurinn hennar, og lítur inn, þá er þar 

enginn. Svo kemur hann nú skömmu seinna frá vatninu og þau gerðu það 

sem þau ætluðu sér og það…þau sá…hún sá ekkert og þau sáu ekkert en…en 

settu þetta náttúrlega í samband við þann atburð sem hafði gerst um 

veturinn. Og eins var það [hik] þó nokkru, vetur á eftir, þegar búið var að 

gefa fénu, og [hik] það var komið inn og farið að…komið á sínar jötur að þá 

allt í einu kom svo mikil styggð að því, sérstaklega í öðru fjárhúsinu og það 

þyrptist út og það gekk oft mjög erfiðlega að koma því aftur inn og þetta var 

náttúrlega allt sett í samband við…við þann sama atburð. En hann sást 

aldrei neitt, ekki þarna - eða heima, og þetta er nú svo sem ekki beint hægt 

að kalla draugasögu [hlær] – en svona smávegis.  

HÖE: en það hefur svona verið talað um þetta í sveitinni (KK: já) 

náttúrlega 

KK: jájá. Og [hik] það var nú, aftur, hinum megin við vatnið, frá [Efri-

Brú?] þá [hik] hérna, var nú maður eiginlega var…sá nú maður þar, 

þa…sá…sá hann eða fannst, ímyndaði sér það að hann hafði séð hann. Hann 

var að gá að kindum, rétt [hik] við vatnið og þá sér hann mann þar á gangi 

og hann lýsir klæðnaði hans þannig að það ber alveg heim við það sem að 

þessi maður hafði klætt sig síðast þegar hann var á lífi. Hann…hann…hann 

ímyndar sér að þetta sé bara einhver maður sem að sé þarna á gangi og 

gengur í veg fyrir hann og ætlar að hitta hann en hann fæ…en honum finnst 

hann heldur færast undan því en samt [hik] lítur þessi einkennilegi maður 

upp og þá einhvern veginn bregður hinum svo við að hann eiginlega verður 

hálf-smeykur og lítur af honum og þá var hann horfinn og það var svo…það 
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var talað um þetta og hann sagði frá þessu og…og það þótti alveg bera 

heim, lýsingin, við þennan mann sem fór í vatnið. Hann var í gulri kápu, eins 

og þá tíðkaðist, svona vaxborinni og voru kallaðar vaxkápur, og að öllu leyti, 

klæðnaðurinn var…bar heim við það sem að hann hafði klætt sig. – Þetta er 

nú svo sem ekki nein veruleg…veruleg[ir?] draugasaga eða neitt (HÖE: nei) 

þetta er bara svona smá 

HÖE: en [hik] gerðu þeir nokkuð við sig þa…vart við sig þarna Írafells-

Móri og/eða 

KK: nei, það var ekkert af svoleiðis 

HÖE: nei 

KK: nei, nei. 

HÖE: engir uppvakningar nei? 

KK: neinei, ekkert…engar leifar af því og það var…ég heyrði aldrei minnst 

á neinn þarna mann sem að neitt væri talið að fylgja, það var ekki þarna 

neins staðar. Menn sem áttu svoleiðis [hik] uppvakningafylgjur eða eitthvað 

þess háttar 

HÖE: mhmm – og ekki neinir…engir staðir þar sem áttu að hafa verið 

borin út börn? 

KK: nei, ekki var það heldur, aldrei man ég eftir að heyra talað um það  

Hlé á upptöku 

HÖE: en svo voru nú þarna sögur var það ekki sem fylgdu svona 

örnefnunum, var það ekki? 

KK: jú, það var nú þetta helst, þa…njaa, það var nú ekki mikið, það var 

ekki mikið af örnefnasögum. Það var helst þetta Baulugil þarna, það…það 

var í sambandi við…við…við kálfinn sem…sem fór inn í Borgarvíkurhellirinn, 

ég sagði nú víst eitthvað frá því (HÖE: já) um daginn  

HÖE: jújú 

KK: jaá. Ég man ekki eftir að það væri neitt annað – og haugarnir  þarna 

inn frá, inni á dráttarhlíðinni 

HÖE: nú já, hvernig var (KK: jaá) það? 

KK: ja, það voru þrír…þrír hólar í röð, ég get nú [hik] sýnt svona á mynd, 

hvernig þeir litu út, [sækir  mynd] ef að þeir sjást…[ef að…það ætti nú að 

sjást hérna?], júú. Sko, það er…það eru nú svona hólar  

HÖE: jaá 

KK: þeir voru svona í röð, þrír, og þessi í miðið var hæstur og þetta 

vo…var sagt að væru, hérna, svona, [fornmannahaugar?], það var sagt svo, 
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en [hik] ég held nú helst að það hafi nú…þetta hafi nú bara verið 

náttúrusmíð bara. En það fylgdi sú saga að þarna væru heygðir þrír 

fornmenn [hik] helst landnámsmenn - og það myndi nú kannski eitthvað 

vera [hik] fémætt ef til vill í þeim og sagan sagði að einu sinni hefði verið 

grafið í…í einn hólinn og átti að fara að leita að fjármunum en þegar að þeir 

sem eru að starfa að þessu verki líta upp þá blasir nú kirkjan við, [það var] 

Úlfljótsvatnskirkja, þá sjá þeir að hún stendur í björtu báli og þeir flýta sér 

auðvitað að…að komast heim til að slökkva og hætta öllu og…en þegar 

þangað kemur þá var enginn eldur og enginn bruni og það var svo ekki…var 

svo sagt að það hafi ekki verið átt við það meira – að grafa eftir fjármunum 

þar. Að öðru leyti fylgdi engin saga þessum…þessum haugum [hik] en þetta.  

HÖE: en það hefur ekki verið talað um það hverjir þetta hafi átt að vera? 

[KK byrjar að tala ofan í HÖE] 

KK: júú, það átti nú eiginlega að vera Úlfljótur í miðhaugnum, sem að er 

nú náttúrlega [hik] – átti að vera út frá því að hann m…átti að hafa búið á 

Úlfljótsvatni og svo átti að vera Ölver, sem átti að hafa búið á Ölfusvatni, 

sem er þarna bær [hik] uppmeð Þingvallavatni svolítið og Villing…Villingur 

því Villingavatn heitir bær líka þarna í næsta nágrenni. Þetta sagði nú sko 

sagan, munnmælin sögðu þetta, en þetta náttúrlega stenst engan veginn 

við…við það sem að aðrar sagnir segja. 

HÖE: jahá, og hverjir sögðu…hver sagði þér þessa sögu, já þú hefur bara 

heyrt þetta þegar þú varst (KK: jájá) krakki 

KK: ég heyrði þetta…þetta…ég held bara að þessi saga hafi gengið alveg, 

lifað bara. Hún lif…va…eða minnsta kosti hún…þetta var orðin þjóðsaga sem 

lifði á vörum fólksins bara. 

HÖE: jaá 

KK: svona smá þjóðsaga 

HÖE: en það hefur náttúrlega verið dálítið um fyrirburði var það ekki? 

 

1861 

1861 byrjar á sömu setningu og 1860 endaði á: 

HÖE: en það hefur náttúrlega verið dálítið um fyrirburði var það ekki? 

KK: neeii, það var nú ekki mikið um fyrirburði  

HÖE: Ja, þú varst nú að segja mér þarna eina sögu áðan, svona, (KK: af) 

[óskiljanlegt 1 orð] gera…gerði vart við sig í draumi þarna 

KK: jájá, það va…já, hann gerði…það var þannig, jájá, það var nú það, 

annars var nú ekki mikið um það og ég man nú ekki eftir því að…að það væri 
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talað um…um svoleiðis draumafyrirburði – Já, það var það að hana mömmu 

dreymdi þetta þessa nótt, það var náttúrlega…hún hefur nú sjálfsagt hugsað 

mikið um þetta sem gerðist og að það var ekki hægt að rannsaka það 

heldur, því það var enginn, það var k…þetta var í svartasta skammdegi og 

það var ekkert til neins fyrir þá sem heima voru að fara neitt að athuga það 

– nei. 

HÖE: ég…spurði ég þig ekki eitthvað um álagabletti þarna um daginn? 

KK: [hik] jú, jújú. Það voru nú…ég sagði nú eitthvað frá þessum 

álagablettum. Það var nú Hrútey og [hik] og hólminn, litli hólminn sem fór 

svo þegar virkjað var, algjörlega, sko þegar hækkaði í vatninu þá sópaðist 

bara jarðvegurinn burt af klöppinni og…og hann bara hvarf í vatnið. Og það 

mátti sko ekki slá þessa bletti [hvo…hvonnugan?] – í Hrútey mátti ekki slá 

toppinn en [hik] í hólmanum, sem var nú lítið graslendi, mátti ekkert slá og 

helst ekki taka neina jurt. En við brutum það nú stundum – við fórum nú 

stundum út í hólmann og tókum úr honum svona eitt og eitt en það var nú 

lítið gert af því. Jú, ég sagði víst frá því að það var slegið í litla…þessum litla 

hólma og [hik] það var eiginlega hann afi sem gerði það og…og um veturinn 

[hik] þá drapst hesturinn hans (HÖE: jahá) – reiðhesturinn hans. Og honum 

var svo sökkt í vatnið, þetta var um hávetur og…niður um ís og…og svo rak 

[hik] sko, beinagrindina eða skrokkinn upp við hólmann einmitt, þennan 

hólma – um vorið. [hik]  

HÖE: það hefur ekki verið neitt [vandhæfi?] þarna á með silungsveiðar 

eða neitt slíkt 

KK: neinei, það var ekki, það mátti veiða alveg - en á…þá…en [hik] það 

fylgdi sú saga mýflugunni og silungnum að…að það…hún þótti nú slæm 

mýflugan, það var nú geysimikið mýbit þarna, víst óvíða verið meira mýbit 

nokkurs staðar, tæplega við Mývatn, og fólkið náttúrlega velti þessu fyrir 

sér, hvers vegna þessi…þessi mývargur væri svona mikill og skýringin var sú 

að silungsveiðin í vatninu hafi einhvern tímann miklu meiri og þetta væru 

eiginlega álög, mýflugan v…væri silungur í…eiginlega silungur í álögum – 

sem hefði orðið vegna a…þess að það voru nú víst húsfreyjur sem að voru 

ósammála og…og rifust svona harkalega að önnur lagði á að…að svona 

helmingurinn eða þriðjungurinn, ég man ekki hvort það var, af 

silungsveiðinni eða silungunum í vatninu yrði að mýflugu – en það var, sko, 

eiginlega [einbýli/eigin býli?] en samt hafði nú fram…allt fram á 19. öld 

verið hjáleiga eða…eða svona kot, og það voru þær sem deildu, húsmóðirin 

á…á heimajörðinni og…og h…hjáleiguhúsmóðirin sem deildu um veiðina. Og 

þá lagði sv…sú sem að mátti sín minna, sem var nú víst sú sem bjó í 

hjáleigunni, það á að silungsveiðiparturinn þessi, hann yrði að…að mýflugu. 
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En þetta hefur nú eflaust verið skeð fyrir langalöngu því að [hlær] mýflugan 

var nú víst ekki nýkomin til sögunnar.  

HÖE: jahá, þetta hefur verið saga sem hefur gengið (KK: jájá) þarna í 

sveitinni? 

KK: jájá, þetta…þett…þessi saga gekk og fylgdi bara. Þetta var nú svona 

kunnugt að þeir sem bjuggu á undan foreldrum mínum voru úr sveitinni 

og…og…og þau…foreldrar mínir voru bæði uppalin þarna, svona á næstu 

grösum, svo þetta var nú allt…þekktu nú alla hluti svona eiginlega fyrirfram 

og fylgdust með þessu 

HÖE: mmm ---löng þögn En [hik] fórust menn aldrei þarna við veiðar? 

KK: nei en það var…það fórust…þessi maður fórst nú þarna og svo fórst 

annar maður í Soginu á því tímabili sem að ég var á Úlfljótsvatni og hann 

fórst þannig að hann…það var maður hérna úr Reykjavík og hann var að 

veiða á stöng og…og lá við [Stjóra?] þarna skammt fyrir ofan [hik] í 

Þingvallavatni þar sem að sko Sogið fellur í Þrengslin, ath. með stóra stafi 

rétt þar sem núna er búið að gera, sko, [hik] stífluna, Steingrímsstöð. En 

hann varaði sig ekki á því hvað…hvað straumurinn var þungur þó vatnið 

væri slétt og [Stjórafærið?] var stutt…var víst stutt hjá honum og bátinn 

hafði rekið allmikið fram áður en hann áttaði sig á – og þá veit hann ekki fyrr 

en báturinn er kominn alveg í Sogskjaftinn eða straumurinn hefur rifið hann 

– félagar hans voru nú víst þarna nálægt og þeir horfðu á þetta allt saman 

og þeir gátu ekkert að gert en þeir sögðu að hann hefði hent sér út úr 

bátnum því hann var víst vel syndur og hann hugðist að bjarga sér á sundi 

en [hik] sko, straumurinn, hann kastast svona til og frá á klettana og hann 

víst bara rotaðist, nema hann - kom svo fram og var þá…fram úr sko Soginu 

og var þá dáinn (HÖE: mhmm) og ég man eftir því sko því að…að líkið var 

svo flutt heim, að það blæddi allmikið [hik] úr höfðinu á honum og það er 

náttúrlega af því að hann hefur fengið rothögg í lifanda lífi. Að öðru leyti var 

það ekki og það fylgdi því ekki nein…nein saga meira, það var ekkert vart við 

hann á annan hátt 

HÖE: mhmm 

KK: nei  

Löng þögn  

HÖE: en [hik] – var nokkuð um málaferli þarna eða hafði verið [hik] 

málaferli (KK: nei) þarna (KK: nei) út af…út af jörðum eða..eða 

landamerkjum eða (KK: neeii) neinu slíku? 

KK: nei, það var ekki, ekkert sem að ég mundi eftir  

HÖE: nei (KK: nei) það hefur ekki verið…þú hefur ekkert heyrt um það? 
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KK: nei, ég veit ekkert um það 

HÖE: ekki þarna í sveitinni (KK: nei) bara. Nei. Eða út af slægjulöndum 

eða? 

KK: nei, ekki heldur 

HÖE: jaá löng þögn jájájá. Var nokkuð um það að menn tryðu því að 

sæjust fylgjur á undan mönnum? Ég meina nú ekki drauga (KK: nei) heldur 

sko (KK: já) ýmislegt annað (KK: já) ljós (KK: já) eða? 

KK: jújú. Ja, jnnn…ég get nú ekki beinlínis sagt það að…en hins vegar 

getur nú vel hugsast að eldra fólk hafi trúað því en ég heyrði aldrei talað um 

það að það fylgdi neitt svoleiðis, hvorki [hik] dýr eða…eða ljós eða neitt, að 

það fylgdi mönnum sem voru á ferðinni. Ég man aldrei eftir að heyra talað 

um það. 

HÖE: mhmm 

KK: en samt sem áður var nú minnst á það, þetta hafi verið sko, þetta 

hafi fylgt, sko, einhvern tíma, var nú samt sá möguleiki fyrir hendi að það 

hef…hafi eitthvað fylgt mönnum en þeir voru ekki á ferðinni svo ég 

mu…muni 

HÖE: mhmm. Og í tíð afa þíns hefur nú verið þarna mikill, svo ég fari nú 

að tala um…rjúki nú úr einu í annað  

KK: já 

HÖE: í tíð afa þíns var nú, þarna, var nú fjárkláðinn  

KK: jaá 

HÖE: heyrðirðu nokkurn tímann…heyrðirðu nokkrar sögur (KK: neeii) frá 

þeim tíma? 

KK: ég heyrði engar sögur frá…frá kláðatímabilinu, ég heyrði engar sögur 

af því 

HÖE: mmm en va…voru nokkrir…voru nokkrir draumspakir menn þarna? 

Tóku menn (KK: neei) mark á draumum? 

KK: njaa, ekki held ég það ekki, svo ekki verulega, ég heyrði nú aldrei 

talað um það að menn hafi dreymt sérstaklega – fy…fyrir neinu. 

Hlé á upptöku 

HÖE: já, þú varst að tala um hann Guðmund bróður þinn (KK: já) já 

KK: já, hann náttúrlega er langtum betur heima í því heldur en ég en það 

var einu sinni eitt haust að…að hann varð fyrir töluverðri ásókn, að 

næturlagi, og það var…það hafði dáið bóndi um…um sumarið eða seinni 

part sláttar og hann var náttúrlega, eins og allir voru, jarðaður þarna á 
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Úlfljótsvatni en svo þegar fer verulega að dimma nóttina þá, þ…það hefur 

líklega verið svona eftir réttirnar í…seinni partinn í…í septemberlok eða 

byrjun október, að þá fór að sækja svona hrottalega að honum á nóttinni og 

honum fannst meira að segja að það væri…eins og það lægi maður fyrir 

framan sig í rúminu og það fylgdi þessu máttleysi og hann átti erfitt með að 

hreyfa sig. Og þetta gekk nótt eftir nótt og honum fannst að…hann sjá að 

þetta væri þessi bóndi sem að hafði dáið – og lægi þarna hjá sér. En hann 

getur náttúrlega sagt betur frá þessu en ég því að hann [hlær] varð…komst í 

snertinguna við það – en svo tók þetta nú samt enda og ég vissi það nú bara 

ekki fyrr en í fyrra að…að þá ha…var það þannig að…að hann pabbi hafði 

farið út að gröfinni og talað eitthvað dálítið yfir…yfir henni, eða yfir honum 

þarna í gröfinni – og eftir það ha…hafi þet…þetta hætt. En…en [hik] faðir 

minn, hann dó nú bara í fyrra, fyrir rúmu ári eða tæpu ári og hann sagði frá 

þessu í fyrra [hik] um áramótin [hik] ég vissi það nú bara ekki fyrr. 

HÖE: mhmm [hik] þú hefur verið kornung þegar þú heyrðir þetta? Eða 

sko (KK: þetta?) þegar þetta varð, þetta…þetta (KK: nei) bar við? 

KK: neinei, þá var…þá vorum við Guðmundur, sem erum elst, við vorum 

þá að verða uppkomið fólk 

HÖE: nú já 

KK: já, þetta var ekki nein…neinn barnaskapur svoleiðis en…en ég vissi 

ekkert um það að hann…að hann hafi farið út að leiðinu og…og [hik] talað 

yfir því. Ég vissi það ekki fyrr en í fyrra bara. En ég man vel eftir því þegar 

Guðmundur var að segja frá þessu á morgnana, hvað hann hafi orðið fyrir 

miklum óþægindum – og þetta gekk svona nótt eftir nótt.  

Löng þögn 

HÖE: og [hik] hvaða [hik]? Jaá og talað yfir gröfinni já 

KK: já en ég vissi nú ekki…Guðmundur veit nú kannski betur hvað 

hann…hvað hann sagði 

HÖE: jaá 

KK: en sennilega hefur hann beðið hann um að li…að liggja kyrran 

semsagt að…að…að vera ekki að þessu en þessi bóndi, hann var nú 

[hik]…hafði verið búinn að segja það að hann færi ekki frá jörðinni sem hann 

bjó á, þannig að…eiginlega að hann færi sjálfráður, „það getur skeð,“ sagði 

hann, „að ég fari bráðum frá Hagavík,“ því það hét býlið, „en…en ég ríð þá 

ekki klofvega sko,“ það þýddi það að hann færi ekki lifandi. Og það var 

eiginlega [hik] álitið, það varð víst ekkert vart við hann heima hjá sér en 

hann dó úr lungnabólgu og hann hafði eiginlega ekki hugmynd um það að 

hann væri veikur fyrr en að…og aldrei, því að það var haft eftir honum að 
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hann sagði við fólkið: „þetta er mikið máttleysi af alheilbrigðum manni,“ og 

það var rétt áður en hann dó. Svo hann eiginlega var ekki við því búinn [hik] 

að fara neitt frá þessu. 

HÖE: mhmm 

KK: en svo held ég að þetta hafi algjörlega horfið og það hafði 

ekkert…hafi ekkert orðið vart við þetta neitt meir og það sá hann enginn 

nema þetta og það varð eiginlega enginn var við þetta nema Guðmundur 

bróðir minn, hann…hann varð var við hann svona á nóttinni og helst þannig 

að hann var bara lagstur í rúmið hjá honum. 

Hlé á upptöku 

HÖE: en það hefur ekke…hefur ekkert lifað þarna enn af þessum gömlu 

galdrasögum? 

KK: nei, neinei 

HÖE: menn hafa ekkert haft nei…n…ekkert verið að segja þær svona, 

hvorki (KK: nei, nei) í alvöru né gamni (KK: nei [um leið og  HÖE segir 

gamni]) 

KK: neinei, það var ekki 

HÖE: og ekki það að menn væru neitt [hik] voru nokkrar sögur til um 

andheitamenn eða kraftaskáld eða neitt slíkt? 

KK: neeih, það var nú ekki – ekki man ég nú eftir því  

HÖE: var…var kannski lítið þarna af skáldmæltum mönnum eða 

hagmæltum? 

KK: já, ég varð nú ekki vö…vör við það að það væri eiginlega neitt af…af 

hagmæltum mönnum þarna í næsta nágrenni 

Hlé á upptöku 

HÖE: en svo ég spyrji þig nú enn meira, [hik] hvaða…í hvaða leiki fóruð 

þið krakkarnir svona? 

KK: ja, svona [hik] til gamans svona ú…við fórum í útileiki, þá voru það 

skessuleikir og blindingsleikur og hlaupa í skarðið, ef það voru einhverjir 

aðkomukrakkar svona á sunnudögum og svoleiðis. Og…en að vetrarlagi þá 

var maður eitthvað að…að svona [hik] eins og þetta [hik] Ní…Nípuleikurinn 

og stundum var það það sem [hik] leikurinn, þetta, „gettu margar árar á 

borð“ og svona smávegis  

HÖE: jaá – og geta gátur var (KK: jájá) það ekki eitthvað? 

KK. jújú, og geta gátur, jájá 

HÖE: og þá voru gátur sem þið höfðuð svona einhvers staðar að? 
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KK: jájá, það voru gátur sem að…sem maður hafði svona lært 

eð…eða…eða lesið eða eitthvað svoleiðis (HÖE: mhmm) helst var það 

nú…hefur nú sennilega verið eitthvað sem að manni hefur verið kennt 

svona  

HÖE: manstu nokkuð af þeim? 

KK: neeii, ég man nú ekki - ekkert svoleiðis sérstaklega, nema þa…það 

sem er held ég alveg a…algengar gátur 

HÖE: jaaá, eins og hverjar? 

KK: það er til dæmis þetta: ég er ei nema skaft og skott, skrautlega búinn 

stundum, engri skepnu geri gott, geng í lið með hundum 

HÖE: jájá 

KK: já [hlær] [maður?] kannast nú við það 

HÖE: jájá 

KK: já 

HÖE: en það hafa ekki verið neinir svona…jaaá – innileikir já, skollaleikur, 

var það ekki? 

KK: jaaá [hik]  

HÖE: eða blind…(KK: já) þið hafið kallað það blindingsleik 

KK: já, það var nú eiginlega kallað það, það var kallað blindingsleikur 

HÖE: og það hefur verið [óskiljanlegt 1 orð] (KK: það er nú sama 

náttúrlega) það hefur verið eins og venja er til (KK: já) bundið fyrir augun og 

eitthvað (KK: jújú) og hvað var svo gert við hann? 

KK: [hik] þegar [hik] það var…ég man nú ekki eftir því að neitt hafi 

sérstaklega verið gert við hann  

HÖE: var honum nokkuð snúið í þrjá hringi (KK: neeei) eða slíkt? 

KK: það held ég ekki, nei, það var ekkert…engar kúnstir svoleiðis  

HÖE: og ekkert farið með þegar var búið að binda fyrir augun á honum? 

KK: nei 

HÖE: ekki þessi þula hérna: skolli, skolli 

KK: nei, ég man ekki eftir því 

HÖE: þú hefur ekki heyrt hana? 

KK: nei 

HÖE: nei – já, hlaupa í skarðið já 

KK: jaá 
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HÖE: og [hik] og svo skessuleikur já, það (KK: já) hefur verið…það hefur 

verið (KK: já) eltingarleikur (KK: já) einhvers konar? 

KK: já, það var eltingarleikur – og borg, sem kölluð var 

HÖE: og borg já (KK: já) hvernig var hún? 

KK: ja, það var einhver staður þar sem að [hik] sko, sá sem að var eltur, 

ef hann komst í borg þá var honum borgið, þá var…þá gat ekki, hérna, sá 

sem var að elta hann, hann gat þá…skessan, hún náði honum ekki – eða gat 

ekki…hafði ekki rétt á að taka hann, hann var…hann var…honum var borgið 

HÖE: jahá 

KK: það var til dæmis að…við skulum segja að stóllinn, þessi, væri borg 

og [hik] ef ég ku…kemst í stólinn áður en að…að skessan næði í mig þá hefur 

hún ekki tök á að ná mér [hlær] úr því 

HÖE: jaháám 

KK: þetta var svoleiðis 

HÖE: nú [hik] 

KK: þetta var ákveðið, náttúrlega áður en að…um leið og leikurinn hófst, 

hvar borgin ætti að vera, sem kölluð var 

HÖE: jahá – fóruð þið nokkuð í saltabrauðsleik? 

KK: nei, ég man aldrei eftir því 

HÖE:  jaá og [hik] en eitt par fram fyrir ekkjumann? 

KK: jaá, það var oft farið í það 

HÖE: mhmm 

KK: jájá, þetta var nú helst svona þegar að fleiri voru og…til dæmis á 

sunnudögum þegar messa var og svoleiðis og komu krakkar [að/þar?] [hik] 

af öðrum bæjum 

HÖE: og svo hefur verið spilað (KK: já) náttúrlega á veturna eitthvað? 

KK: jájá, það var svona ýmislegt [svona?] smáspil sem að krakkar spiluðu 

sín á milli, marías og…og kasína og 

HÖE: rommý kannski? 

KK: mmm, (HÖE: hmm) neeii, [það var nú ekki?] og svo til hátíðarbrigða á 

jólum og nýári, púkkið 

HÖE: já, það hefur ennþá verið spilað (KK: jájá) þegar þú varst? 

KK: jájá 

HÖE: og þá hafa allir spilað? 

KK: þá spiluðu allir 
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HÖE: en þetta [hik] eru krakkaspil svona, maría og (KK: já) marías og…og 

kasína 

KK: já og lauma og þetta [nú?] 

HÖE: og lauma (KK: jájá) en svartipétur? 

KK: já, líka svartipétur, a…annars þótti hann nú ekki skemmilegur, heldur 

vildu [hik] nú krakkar [venjulega?] spila eitthvað annað en svartapétur 

HÖE: en spiluðu þið nokkuð fant eða þjóf? 

KK: neii, það var lítið um það 

HÖE: [hik] en sólóvist? 

KK: ja, jájá, hún var spiluð 

HÖE: en það hefur nú [verið?] frekar svona (KK: já) [fullorðinna?] 

KK: já, það var fullorðna fólkið sem gerði það 

HÖE: jám 

KK: jájá 

HÖE: og svo hafa allir spilað…allir spilað púkk? 

KK: allir (HÖE: já) það spiluðu allir púkk 

HÖE: var nokkuð spilað lomber? 

KK: neii, það var ekki spilað lomber 

HÖE: nei, það hefur þótt vandasamt? 

KK: jaaá – jájá 

HÖE: jájá – kváðust þið nokkurn tímann á, krakkarnir? 

KK: jaá, það kom fyrir og þá…þá var um að gera að kunna nóg af vísum 

(HÖE: mhmm) jájá, v…það var oft byrjað svona: „komdu nú að kveðast á, 

kappinn ef þú þorir,“ og…og eitthvað svona 

HÖE: jaá – og [hik] var farið með vísurnar? 

KK: já, það var farið með þær 

HÖE: já, voru þær…voru þær nokku…nokkurn tímann sungnar eða 

kveðnar? 

KK: neinei, það var bara farið með þær 

HÖE: mhmm löng þögn  – en þú manst ekki eftir fleiri innileikjum? 

KK: nei, ég man nú ekki eftir fleiri innileikjum 

HÖE: en [hik] svo man…[þú manst nú? ATH] eftir útileikjunum, va…þið 

hafið aldrei farið í  [neina?]…það hafa verið óþekktir boltaleikir og (KK: já, 

þeir voru...) og annað slíkt? 
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KK: það var algjörlega óþekkt. Það var aldrei neitt þessháttar 

HÖE: nei 

KK: nhei 

HÖE: aldrei neins konar boltaleikir (KK: nei) nei? 

KK: nhei – þó maður eignaðist bolta þá var aldrei neitt eiginlega gert við 

hann nema lítið eitt að láta hann hoppa á gólfinu eða eitthvað smávegis 

svona, en enginn leikur í sambandi við bolta 

HÖE: mhmm 

 

1862 

Í upphafi heyrast mikil læti á bakvið, eins og það séu menn í byggingarvinnu 

eða eitthvað. 

HÖE: já – Reykjavík, 21. mars 1968, [hik] Guðmundur Kolbeinsson segir 

frá. Guðmundur Kolbeinsson á [hik] Þingholtsstræti (GK: 26) 26 já – já 

[andvarpar] við vorum að tala þarna um…um Guðmund [hik] Guðmundsson, 

var það ekki? [þarna?] sem rak [hik]  

GK: já, jájá 

HÖE: rak [hik] (GK: jájá) kýrnar í veg fyrir (GK: já) [hlær] 

GK: jájá, hann…hann hefur gert það 

HÖE: já, veg fyrir…í veg fyrir kaupendurna (GK: já) eiginlega, jaám 

GK: jájá, og hann bjó þarna lengi einn og hann er nú gullsmiður að…og 

stundar held ég það á [óskiljanlegt 1 orð] núna sko. Þetta voru…þeir voru 

um…höfðu [hik] margar hugsjónir svoleiðis fram yfir aðra, þessir bræður, og 

bróðir þeirra var ljósmyndari á [Eyrarbakka?] sem Kjartan hét og…og ég get 

nú á eftir sýnt þér mynd sem að hann tók af [sýslunefndarmönnunum?] 

1911, sem er nú orðin merkileg nú á tímum 

HÖE: aha 

GK: [ræskir sig] jaá [sýgur upp í nefið] en annars ætla ég að segja þér frá 

atviki sem að er nú orðið nokkuð gamalt orðið og það er út af því að þú 

minntist á það svona að…hvort að ég vissi af nokkru eða myndi eftir nokkru 

sem væri svona eins og he…heitingar eða svona sagt í heiftarhug og…og 

hefði svona komið fram þá og þá var það [hik] þegar ég var átta ára gamall 

að þá fékk ég að fara með ömmu minni, svona, í eins og svona kynnisferð að 

hausti til, þetta var eftir skilarétt[ir?], 24. viku sumars, í besta veðri, sólskin 

og blíða, og við fórum gangandi fram að Torfastöðum, það er svona tveggja 

tíma gangur þar sem…frá því sem ég átti heima, og þar var tvíbýli, við 

komum fyrst í vesturbæinn, þar var mikið af krökkum svona á mínum aldri 
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og aðeins eldri og við vorum að leika okkur úti á túni allan daginn og þar í 

kring og tíminn leið svo fljótt að við vissum nú ekkert af því fyrr en var 

kominn eiginlega dagur að kvöldi og þá komum við nú heim að bænum 

aftur, við vorum búin að fá góðgjörðir og hvaðeina en þá er amma farin í 

hinn bæinn, í austurbæinn, og mér er sagt að ég eigi að koma þangað ef að 

hún er ekki komin sko aftur að spyrja um mig, svo ég fer tafarlaust þangað, 

fer ekki inn og…þarna í vesturbæinn og fer tafarlaust þangað. Og þar voru 

nú svona baðstofur eins og var í gamla daga og [hik] gengið inn í hliðina á 

þeim nokkuð innarlega og rúmin sitt með hverjum vegg og þegar ég kem inn 

fyrir hurðina þá situr þar kona á rúmi sínu, hún var orðin gömul, virtist vera 

nokkuð gömul og hún er að prjóna en ég sé það að hún er nú eitthvað 

öðruvísi heldur en hún á að vera, að hendin á…hægri hendin á…á henni er 

alveg kreppt upp að handleggnum og fóturinn líka, hann er allur…allur 

samankrepptur, [framleisturinn?] allur krepptur og…og hún situr svona á 

rúminu og er að prjóna. Og mér hefur víst eitthvað orðið starsýnt á þetta því 

að hún segir svona: „það er von að þú horfir á…á mig drengur minn, það 

vita allir og það er…ég var öðruvísi en ég á…á að vera og öðruvísi en fólk er 

flest,“ svo ég fann það nú sko að henni þótti nú þetta vera…að ég horfði of 

mikið á sig svo [hik] og svo hætti ég nú því og…og það kom nú þarna kaffi og 

við drukkum það og…og svo fórum við nú af stað. Svo fór ég að spyrja um 

þetta, hvers vegna hún væri svona, aftur, seinna, þegar ég var kominn af 

stað, sko, með ömmu minni því að hún…hún…þær voru nú á nokkuð 

svipuðum aldri og hún sagði mér nú hvernig það hafði atvikast og…og afi 

minn sem að þá var líka lifandi, hann mundi svo vel eftir þessu, hann var nú 

nokkuð eldri, hann hefur verið svona átta, níu ára þegar að…átta, níu árum 

eldri en þessi kona, sem að ég sá þarna, og hann sagði að þegar að hún var 

barn, svona um ársgömul eða svo þá hafði móðir hennar haldið á henni inni 

í baðstofu og…og hún hafi átt eitthvert orðakost við vinnukona sem að var 

þar og [hik] það hafði eitthvað aukist [orð af orði?] nema hún hafi orðið 

mikið reið, þessi móðir hennar, og óskað henni [hik] ills, að hún yrði 

s…svona [hik] einhver aumingi eða óskað henni…óskað henni alls ills. En 

[hik] þessi…þessi vinnukona, sem að var nú þarna hjá henni, hún hefur víst 

haft eitthvað…eitthvert mótstöðuafl fyrir þessu, að taka ekki á móti þessu 

hjá henni. En þetta barn sem hún hélt á, það var…það var [hik] hið 

efnilegasta og svona að byrja að ganga eins og börn eru, svona í kringum 

ársgömul, en þegar hún leggur það frá sér þá er það máttlaust öðrum 

megin, bæði fóturinn og…og…og handleggurinn. Og [hik] það var talið að 

það hafi lent á barninu sem hún hélt á. [Nú?] þetta sagði afi minn, 

svo…hann sagðist hafa munað eftir þessu sem s…smá…smástrákur svona, 

að það hafi verið talað um þetta og…og hún sagði, þessi gamla kona, að hún 
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ætti það allt upp á móður sína, hvernig hún væri komin en [hik] svo lifði hún 

nú stutt eftir þetta því að hún dó fyrir jól þa…þetta sama ár og [hik] var nú 

samt undarlegt hvað hún gat gert mikið, hún hafði til dæmis [hik] passað 

eldinn og eldað matinn svona, þar sem að hún var og…og reyndi að basla 

við að prjóna, sem að ég sá hún átti nú afar erfitt með og hún var að prjóna 

þarna stóra peysu, duggarapeysu, og…en ég sá að það var allt öðruvísi 

heldur en venjulegt var því að hún varð að hafa bandið svona upp úr 

[gripinu?] hafði [hik] á…á…þar varð hún að taka lykkjuna en ekki af 

fingrunum eins og gert var. Svo mér var nú starsýnt á þetta. Nú þetta var nú 

talið…að þetta hafi verið út af þessu…að það varð svona og hún sagði það 

sjálf og þetta væri vegna [þess að?] móðir sín hafi sagt við þessa stúlku, 

hvernig hún varð. Þessi kona hét Sigríður Þorsteinsdóttir og var frá Tungu í 

Grafningi [sýgur upp í nefið] [ræskir sig]. Já, svo ætla ég að segja þarna sögu 

sem að fullorðinn maður [hik] sagði mér, sem að var að vinna hérna á 

stríðsárunum, þá komu nú menn hingað [og þangað] utan að landi að leita 

sér atvinnu, hann hét Sigurður Magnússon og var frá Borgarfirði eystra og 

vann hjá okkur, svona, þarna í Slippnum þar sem að ég vann, í [hik] tvo 

vetur, svona fyrripart vetrar. Og svo einu sinni að þá segir hann mér dálítið 

einkennilega sögu a…og það…hún hef…þetta hafði þá skeð fyrir…fyrir 

nokkru, ekki s…ekki samt löngu síðan, þegar að hann kom, eitthvað 

nokkru…þetta var nú fullorðinn maður, svona eitthvað á sextugsaldri. Jæja, 

hann sagði að það hafði verið á jóladaginn að…hann sagðist hafa verið 

búinn að búa sig í kirkju, það átti að messa og hann hafi verið búinn að búa 

sig í kirkjuna og…og það hafi nú ekki verið komið svo, alveg að messutíma 

að [hik] og þá hafi komið maður sem var að leiða kú, því hann sagðist hafa 

haft nautið á fóðri hjá sér, sem að þeir höfðu þarna í hverfinu eða kring, þeir 

höfðu margir kú og…og hann fóðraði nautið. Jájá, það er ekkert við því að 

segja sko, hann er…útbýr sig í það að leysa nautið og…og [hvaðeina?] og 

maðurinn hefur kúna fyrir utan húsdyrnar og þetta átti að ganga náttúrlega 

afar fljótt en þegar að bolinn kemur út úr fjósinu þá lítur hann ekki á kúna, 

heldur að hún sé bara ekki til og hann sjái hana ekki, sem var nú mjög 

óvanalegt, heldur tekur hann sprettinn og stekkur alveg niður fyrir þorpið, 

niður að sjónum og þar niður í klettaskoru s…það eru háir…háir [hik] bakkar 

þarna með bergi fyrir neðan, sagði hann, og þar er klettaskora upp úr, og 

ofan í þessa klettaskoru fer hann og þar liggur hann bæði brotinn 

og…og…og svo bara dauður, þegar þeir koma að honum. En svo er það þessi 

útskýring á þessu hva…hvers vegna að þetta hafi verið, hann sagði að þá, 

fyrir nokkrum árum, nokkuð löngu áður en þetta skeði, þá hafi þarna 

maður, [hér?] sunnan úr Hafnarfirði sem Matthías hét, hann hafi verið 

þarna við sjóróðra og hann hafi verið, svona, nokkuð þungsinna þessi 
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maður. Svo sagði hann að það…að það hafi ágerst svo mikið og þeir heyrðu 

sagt að hann hafi fengið uppsagnarbréf frá kærustunni, það gekk nú um 

plássið, sagði hann, sagðist nú ekkert vita hvort að það hafði verið eða ekki 

en hann sagði að það hafi getað vel verið. Og svo var það einu sinni að þá 

fi…finnst hann ekki, hann er horfinn og það er farið að leita hans en þá 

finnst hann þarna í þessari klettaskoru, þar hafði hann kálað [klárað?] sér og 

fannst þar dauður, í þessari klettaskoru. Svo sagði hann að það hafi nú verið 

sá orðrómur að þarna hafi alltaf orðið svona vart við eitthvað, hann sagðist 

nú ekki haft neina trú á því  en þó sagðist hann nú ekki hafa getað mælt á 

móti [með?] því að það hafi verið einhver svipur eftir hann þarna í þessari 

klettaskoru og þar í kring. Og hann sagði að þeir hafi nú sagt það þarna, 

svona, jaa…þeir sem voru nú svona lé…léttir í orði að…ja, að hann hafi bara 

vantað jólakjetið og þess vegna hafi hann [hlær] farið og…og tekið bolann 

þegar hann [hlær] kom [þarna?] út úr húsinu [hlær]. 

HÖE: mhmm 

GK: [ræskir sig] en hann sagði að þetta hafi verið mjög…mjög 

einkennilegt og…o…og það fór allt öðruvísi en ætlað varð en [keypti?] 

ferðina [hlær] og…og þeir höfðu enga útskýringu annað en þetta að hann 

hafi eitthvað orðið…orðið var við sem að…annað en kúna, þegar hann kom 

út úr fjósinu því að þetta var mjög e…sérkennilegt. 

HÖE: mhmm 

GK: jæja [ræskir sig] 

HÖE: hvað hét hann þessi maður sem sagði þér þetta? 

HÖE: hann hét [hik] Sn…hann hét Sigurður Magnússon 

HÖE: og hvaðan var hann? 

GK: hann var úr Borgarfirði eystra og hann er nú dáinn núna og hann var 

þar lengi, átti þar heima, hann var mikill jarðabótamaður og feikilega mikill 

vinnumaður og…og skýr maður í alla staði og…hann var þarna eitthvað [hik] 

tvisvar sinnum, sem hann vann hjá okkur, og oftar kom hann nú hingað 

suður að vinna og stundaði bæði sjó og…og mikill jarðabótamaður, sléttaði 

mikið af túnum og hafði eitthvað svolítið af skepnum og svo…svo stundaði 

hann sjó mikið. Skýr og…og…og almennilegur maður í alla (HÖE: mhmm) 

staði. Jám. En hann er dáinn núna ábyggilega, ég held að það sé áreiðanlegt  

HÖE: jahám 

GK: amm 

HÖE: en [hik] var ekki dálítil trú á því að… [hik] á kraftaskáld? 
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GK: júú (HÖE: þarna eystra?) það var trú á kraftaskáld, það er nú…það 

var nú töluverð trú á þau 

HÖE: voru nokkur kraftaskáld þegar þú varst að alast upp þarna? 

GK: nei, ég eiginlega heyrði nú ekki talað um annað en…en að Eyjólfur 

Ljóstollur, hann vildi meina að hann væri kraftaskáld, ég hef nú eitthvað 

talað um það áður við þig sko (HÖE: já) hann vildi meina það að hann væri 

kr…kraftaskáld og…og ég held að það hafi nú sumir haldið það líka því að 

þetta var…var svo sérkennileg…eða…eða skapmikill og ákveðinn maður sko 

að það…og [hik] það þurftu þeir nú [sjálfsagt?] að vera, þessir sem voru 

kraftaskáld og þá var nú talið jafnvel að Símon Dalaskáld hafi getað verið 

það líka, kraftaskáld. Ja, hann [hik] var nú fljótur að búa til vísur og [hlær] 

þær gátu verið stundum dálítið mergjaðar, sem að hann sagði. 

HÖE: mhmm 

GK: jaá, og það [hik] 

HÖE: hann hefur náttúrlega komið oft til ykkar, var það ekki? Sigurður? 

GK: [hik] hann Símon Dalaskáld? (HÖE: [já?] Símon, alveg rétt) júú, hann 

kom oft og var að [nætursækja?] hjá okkur, jájá, og orti þá vísur margar, 

eins og alltaf þegar að hann kom þá orti hann vísur 

HÖE: mhmm 

GK: það var nú bara ekki haft hirðu á að…að skrifa þær upp og læra þær 

allar eða…það var nú nefnilega það. Og jaá, hann bjó til vísu um mig þegar 

hann kom, þá var ég [hik] svona, um það bil að verða fjórtán ára og hann 

spurði hvað ég væri gamall og þá kom vísan undir eins hjá honum [hlær]: 

greindur og klár er Guðmundur, greindur og knár er Guðmundur, gæddum 

gæfum klárum, öllu fári frásneiddur, fjórtán ára bráðum. Já. 

HÖE: en hann hefur verið alveg hrað(GK: jájá)mælskur? 

GK: jájá. Og [hik] Þorlákur bróðir minn var þá, svona, lítill strákur, 

rúmlega ársgamall og hann spurði strax hvað hann héti og hvað hann væri 

gamall og þá bjó hann til vísu, „ég verð þá að bjó…búa til [fyrir?] þig vísu, 

drengur minn,“ og þá…þá kom vísan: Þorlákur sem fetar frár, foreldrunum 

hlýðir, kominn nú á annað ár, Úlfljótsvatnið prýðir.“ Það kom alveg undir 

eins [hlær] – jaá. 

HÖE: varðst þú ekki einhvern tímann fyrir ásókn Guðmundur? 

GK: oneinei, það held ég ekki, neei, neinei, en hefurðu heyrt það? 

HÖE: jaaá, [jafnvel verið?] Katrín systir þín var eitthvað að minnast á það 

GK: nú já? Var hún að minnast á það, já?  

HÖE: jaá 
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GK: jaá, neinei, það var nú held ég ekkert svoleiðis. Það [hik]…það var 

eitthvað þarna, virtist vera eitthvað þarna [hik]…þarna í bænum á tímabili 

og það var ekkert frekar [hik] náttúrlega, sko, ég en aðrir, þannig lagað [hik] 

það getur skeð að ég hafi eitthvað verið næmari fyrir því að sumu leyti, en 

það urðu nokkuð margir varir við svona ýmislegt eitthvað. [sýgur upp í 

nefið] [ræskir sig] Ja, það [hik] var nú ekki neitt sem heitir, svoleiðis lagað. 

HÖE: jahá 

GK: nú aftur, til dæmis [hik] hann [hik] pabbi gamli sko, hann [hik] sá 

stundum svona eitthvað en hann var nú voðalega svona [hik] ákveðinn og 

skapmikill maður svona en hann sagði nú ekkert frá því alltént svona. Nú 

það var nú bara hérna…hérna einu sinni að þegar hann var að fara í vinnu, 

hérna í þessu húsi, að [hik] þá þegar hann kemur hérna sko fram á ganginn, 

uppi á…uppi á loftinu, hann bjó uppi á loftinu að þá sér hann að það er 

maður að koma upp stigann, hann er svona að ko…hann er neðst í 

stiganum, í frakka með gráa húfu, svo hann víkur sér [hik] til, það er svona 

grindverk, svona utan með, sem að er gengið með, svo hann…hann bíður 

þar og bíður þar við grindverkið og [láta?] þennan mann koma upp en svo er 

það svo einkennilegt, sagði hann, að jafnóðum og hann kemur uppfyrir [hik] 

u…uppfyrir sko stigann þá hverfur hann og seinast sér hann bara fæturna á 

honum í…í stiganum, í efstu tröppunni og annan fótinn þar og svo fer hinn 

upp líka, þá er allt horfið. Hann beið bara á meðan hann fór upp svo fór 

hann niður 

HÖE: mhmm 

GK: hann sá ýmislegt svona oft, gamli maðurinn, jájá. [Að?] hann var nú 

ekkert að [smellir í góm]…yfirleitt að tala um það og vildi lítið um það tala 

og [hik] það var til dæmis…hann var nú oft úti í smiðju, hann smíðaði mikið 

af hestajárnum og ýmsu svona. Svo er það að hausti til, einu sinni, það var 

1923, að þá er hann að koma út úr smiðjunni og fara heim [eða þurfti?] að 

fara b…inn að borða miðdegismatinn, þá heyrir hann að kirkjuklukkunum er 

hringt – svo hann hafði eitthvert orð á því, s…[sagði…sagðist hafa heyrt] 

„það er verið að hringja kirkjuklukkunum,“ og hvort það væri [eitthvað af 

okkur?]. Nei, nei, kirkjan var lokuð og ekki nokkur maður í kirkjunni [kona 

hóstar] en [hik] um daginn kemur maður og segir [látið hans, semsagt?] 

prestsins sem var lengi hjá okkur, séra Jóns Þorsteinssonar – mmm. 

HÖE: jaá 

GK: hann sagði það líka, gamli maðurinn, það…maður…ég frétti það 

[óskiljanleg 3-4 orð] Já, já, hann bæði heyrði og sjá…sá ýmislegt sem að 

aðrir vissu ekkert um og hann [hik] hann var nefnilega svoleiðis sko, hann sá 

fólk úti á gangi, þegar hann mætti því – og það var dálítið skrýtið. Hann 
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sagði svona [hik] við mig einu sinni, svona, „jaa, ef að þú vilt taka eftir því 

hvernig fólk er skapi farið þá skaltu bara taka eftir því hvernig það gengur,“ 

sagði hann. 

HÖE: jaaá 

GK: jám – þá skaltu taka eftir því hvernig það gengur, því það er hægt að 

sjá það eftir því hvernig fólkið gengur (HÖE: já) hvernig það er skapi farið 

HÖE: og eftir hverju fór (GK: ja) hann? 

GK: það var…ha…hann vildi ekki gefa neina útskýringu á því, hvernig það 

var sko, en þetta er…er nokkuð rétt og ég hef veitt þessu svolitla eftirtekt að 

það er nokkuð hægt að sjá það 

HÖE: jaám 

GK: hann tók eftir ýmsu sem að…og vissi ýmislegt sem aðrir ekki vissu 

sko, en hann var frekar dulur með þetta og sagði frá svona sumu og sumu 

ekki, það var nefnilega dálítið erfitt að fá þetta út úr honum svona, jaá – og 

[hik] það var…ég vissi það að það voru sko sumt fólk sem að…sem að engin 

leið var að…fyrir að komast að honum, engin leið að ta…það var engin leið 

fyrir það að tala við hann, ekki nokkur leið (HÖE: mhmm) neinei. Hann gekk 

alveg…hann alveg sniðgekk það, hann talaði ekki við það og sniðgekk það 

alveg, svona, sumt fólk, svona, jám. Og hann var sérkennilegur að því 

leytinu, hann talaði sko aldrei neitt um sína hagi, um [hik] siðina, sína hagi 

eða hvað hann ætlaði að gera eða hvað hann væri að gera eða svoleiðis, 

hann minntist aldrei á það, aldrei nokkurn tíma 

HÖE: mmm já 

GK: en þetta sem þú varst að tala um þarna, sko, [hlær] að ég hefði orðið 

fyrir ásókn, það er…er ekkert [hik] það er ekkert frekar ég heldur en sem að 

aðrir voru þarna uppi á…uppi á baðstofulofti stundum sko, [því að?] ég svaf 

þarna og það urðu fleiri varir við þetta en ég og…og ég kvartaði ekki meira 

undan því en aðrir (HÖE: mhmm) neinei. 

HÖE: mhmm, já, en var dálítil…var nokkur trú á því að…að [hik] já var 

nokkurt mark tekið á atferli hrafna? 

GK: jájá, það var tekið mark á því. Ég [hik] lærði nú aldrei þetta 

hrafnamál [hlær] sem að fólkið sagðist þekkja en…en það var nú samt tekið 

töluvert mikið mark á hrafni og hann afi gamli, hérna, faðir eða föðurafi 

minn, hann tók mikið mark á hrafninum. Hann stundaði nú veiðina þarna 

seinustu árin sem hann lifði, sko, hann va…lifði nú í sjö ár eftir að við 

komum að Úlfljótsvatni og stundaði nú veiðina á meðan hann gat og ef 

hann sá að hrafninn hafði sest í bátinn, sko, svona hjá sér og dritað í hann, 

ja, þá sa…þá var hann alveg viss um að hann myndi veiða sko, og þetta 
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var…hann var [örlagatrúsinni?] með það, sko, ef að hrafninn settist í bátinn 

og dritaði í hann þá varð hann svo kátur karlinn þegar hann kom niður að 

vatninu og sá það og honum varð að trú sinni með það, þá veiddi hann alltaf 

vel og hann hafði nú mikla trú á hrafninum. Og hann sagði að einu sinni hafi 

komið til sín hrafn þegar hann bjó í Hlíð og hann hafi verið eitthvað svo 

vesældarlegur og…og gargaði svo aumingjalega eitthvað – og hann sagði að 

það hefðu verið víða harðindi svo hann sagðist hafa…hafa tekið bara 

kjötlæri sem hann átti og…og…og fór með það út á [kálgarð?] og…og 

[traktir?] hann á þessu [ræskir sig] og hann sagði að hann hafi verið svo 

hress á eftir, þegar hann var búinn að kroppa í…í lærið og var að því 

nokkurn tíma og…en ekki vissi ég nú til að hann hafi nú vísað honum á neitt 

sérstakt en hann sagði að…[segist?] hafa verið svo feginn því að hann gat 

liðsinnt þessum hrafni og gefið honum [hlær] þarna almennilega að éta í 

þessum harðindum. Jaá, það var nú haft töluvert [mikla trú?] á því að ef að 

hrafnarnir görguðu sko svona eitthvað sérstaklega að þá var það [ýmiss?] 

fyrirboði sem að þeir sögðu [ræskir sig] – jaám. 

HÖE: mhmm, manstu nokkrar sögur um það sérstakar? 

GK: neei, ekki man ég neinar sérstakar sögur um það, þannig lagað, það 

man ég nú ekki, en 

HÖE: ekki að þeir hafi boðað feigð eða neitt svoleiðis? 

GK: mmm neei, ekki neitt sérstaklega man ég nú eftir því en…en það 

sagðist nú samt, þetta gamla fólk, það sagðist hafa s…stundum [hik] tekið 

mark á því að þeir hafi boðað stundum feigð, hrafnarnir, en ég kann nú ekki 

beint að segja frá því, svoleiðis, hvernig það atvikaðist en [ræskir sig] en það 

[hik] og það sagðist sko þekkja alveg á hljóðinu, sko, og hvað…hvað þeir 

boðuðu. Til dæmis hvort að þeir væru kátir og…og hvort að væri gott sem 

þeir boðuðu eða þá eitthvað verra og það væri alveg eftir garginu í þeim 

[ræskir sig]. Það er nú [ræskir sig]…einhvern veginn er það nú með hrafninn, 

svoleiðis, að hann virðist nú vera nokkuð [hik] svona, [útundan sig?] og…og 

vita ýmislegt því að ég vissi það til dæmis þegar að voru nú að koma til 

okkar ferðamenn og [ræskir sig] og þeir voru stundum með byssur og 

voru…eða skjó…þeir voru að skjóta, [þessi?] bæði að gamni sínu, veiða og 

skjóta, því að sá tími var kominn sem að mátti skjóta fugla, komið fram í 

ágúst og hrafninn var nú þarna oft í kring, að þegar að [hik] þeir voru bara 

að taka byssuna og [sáu?] hrafn að þá flaug hann steinþegjandi í burtu og 

lét ekki sjá sig sko, það var eins og hann vissi alveg hvað til stóð, þeir voru 

að skjóta endur og…og svona ýmsa fugla [þarna?], kjóa og þess háttar. [Þeir 

eiginlega hafa haldið?] sko að þetta væri hrafn, hann var líka fljótur að hypja 

sig burtu þegar að [hlær] hann sá að þeir voru [komnir?] með byssuna  
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HÖE: en [hik] það hefur ekkert verið mark til dæmis á kúm 

eða…eða…eða kindum, nú hafa verið til s…forystusauðir var það ekki? 

GK: jújú, það voru forystusauðir og forystukindur, það var…júú, það var 

náttúrlega…var [álitið?] mark tekið á svoleiðis löguðu í raun og veru og 

hefur alltaf verið, það…til dæmis ef það er forystukind þá er alveg hægt að 

treysta henni í raun og veru. Jájá – ja, það [hik] er nú víst alveg búið með 

það, þessar forystukindur núorðið, þetta er orðið allt öðruvísi, þessi 

fjárgeymsla, heldur en var, þá var þetta rekið…rekið í haga og jafnvel staðið 

e…yfir því þegar vond voru veður og…og hvaðeina ef það var nokkur leið og 

þá reyndi langtum meira á þetta, á…á vit og á þroska kindarinnar, heldur en 

nú er orðið 

HÖE: mhmm, manst þú nokkuð eftir merkilegum forystukindum heima 

hjá föður þínum? 

GK: ég man nú bara eftir…hann átti nú aldrei marga sauði, hann pabbi en 

hafði nú alltaf samt nokkra [og hafði þá nú lengst af í ánum og seinast hafði 

hann þá bara svona [sjö?] nokkra?] [ræskir sig] ég man eftir einum…einum 

sauð sem var alveg sérstaklega góð forystukind, sko það var alveg öruggt 

að…að það var hægt að koma fénu heim ef að…þegar hann var með, þann 

tíma sem hann var, hvernig sem var, því hann fór alltaf á undan hvernig sem 

veðrið var og…og ég man eftir því, í miklum snjó einu sinni, það var verið að 

taka féð og…og það var auðvitað alveg [ófært?] að..að koma því ef að hann 

hefði ekki verið og hann var nú ljónstyggur náttúrlega, eins og þeir eru nú 

oft þessi…þessar kindur – og…og það var eitthvað sem varð vart við þarna 

í…í þessu [hik] öðru húsinu, sem var nú nokkuð langt frá bænum [norðan?] 

af vatninu, það var eftir að fjármaðurinn fór í vatnið með…með þrjátíu 

kindur, þá varð vart við…það var í því húsi sem hann…sem hann fór niður, út 

úr…út úr húsinu og [ræskir sig] og einu sinni þegar að var…verið var 

að…pabbi var þá að [fara í gegnum?] og búinn að [gefa/gera?] að húsinu og 

láta féð inn og forystusauðurinn fór alltaf í þetta hús, það er kominn svona 

helmingurinn inn af fénu þá kemur allt út í hendingskasti og stekkur 

[hik]…stekkur niður í brekkuna sem var nú…snjór og svona 

norðaustanstrekkingsstormur og gaddur [ræskir sig] [jæja?] svo fer hann 

ofan í húsið og athugar það og það allt og svo rekur hann nú féð inn aftur og 

það [fer nú inn?] en sauðurinn stökk langt í burtu og hann kom ekki nærri 

húsunum, hann kom ekki að húsunum í það sinn og hann fór aldrei inn í 

þetta hús aftur, aldrei. Var alltaf vanur að fara fyrst inn í þetta hús, fór aldrei 

inn í það meira. Og svo ætlaði hann að fara að ná í hann sko en þá stökk 

hann bara lengra og lengra í burtu – og hann fór aldrei í það hús meira, fór 

alltaf inn í hitt húsið eftir það, beið alltaf, ef það var látið inn í þetta hús fyrr. 
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Og hann…hann hefur nú…eitthvað hefur hann nú [hik] séð eða…eða vitað 

þessi skepna, það er ábyggilegt. [sýgur upp í nefið] Jajá, þetta var náttúrlega 

þessar forystukindur sko, þetta voru [eflaust]…meira vit heldur en maður 

getur búist við sem sumar þeirra höfðu, það var áreiðanlegt. Ég man nú eftir 

einni…einni á sem að við áttum líka [hik] sem að var nú [hik] alveg 

sérkennileg, það var nú miklu…miklu seinna en hún var nú nokkuð lík 

þessum forystusauð [að?] ég get…hugsa að hún hafi nú verið af sömu 

ættinni [ræskir sig] og það var stundum að hún sást ekki allt…allt vorið og 

sást ekki og kom ekki að í öllum…öllum smalamennskum, [það stóð rétt þá 

saman?] og sást aldrei og við héldum að hún væri dauð. Svo er það bara 

[hik] rétt um það bil þegar á að fara að slá kannski oft þá var hún komin 

með lambið sitt [hik] oft, eitt, oft tvö sem hún átti og þá var hún komin upp 

í kirkjugarð og farin að kroppa þar, rétt áður en átti að fara að slá, með 

ómörkuðum lömbum [óskiljanleg 2 orð] og vissi enginn hvar hún var.  

HÖE: jahám 

GK: en alltaf kom hún þá sko (HÖE: mhmm) já, þá kom hún alltaf, jaá, 

hún var sérkennileg [ræskir sig] – og [hik] ég man eftir því einu sinni að þá 

var féð allt komið og gerði hann austanbyl, var nú samt ekki mikill snjór, en 

gerði austanbyl og féð kom allt heim um kvöldið undan veðrinu [heyrist 

umgangur á bakvið], ég sá [ath. 4-5 orð] svo ég lét það inn í húsin, en hún er 

ekki á því að fara inn, þessi, ekki nokkur leið að koma henni inn, henni hefur 

víst þótt það eitthvað [óþarfi?] ef ég fór heim því að það hefur náttúrlega 

haft það sæmilegt en…en úr því að það var komið heim að húsum þá var 

sko ekki um annað að gera en að láta það inn [sýgur upp í nefið] jæja, svo 

stekkur hún bara ein út í bylinn og ég sé ekkert meira af henni, ekki nokkurn 

skapaðan hlut meira af henni…henni, þá fer hún bara norður í fé á öðrum 

bæ [hik] sem var þarna, sko, það…það var í Hellulandi [í?] Þingvallavatni og 

Villingavatni þá…hún fer í það fé og þar er hún, þar er…þar er hún. Nú, svo 

kom hún aftur eftir nokkra daga, þá kom hún aftur þaðan en hún vill ekki 

fara inn í þetta sinn [ræskir sig]. [Þetta er nú alveg…/hún þekkti nú alveg 

sína?]…og þá fór hún á móti veðrinu þangað [ræskir sig]. Nú þetta eru nú 

dálítið einkennilegar skepnur sko, þá rataði hún þetta í blind[ösku?]byl á 

móti veðrinu, þangað norður eftir – jaá, það er margt hægt að segja 

um…náttúrlega um féð ef maður hefur veitt því sérstaklega mikla athygli, 

svona, það eru margar skepnur sem að e…skara fram úr öðrum og eru…og 

hafa bjargað öllum hópnum, oft og iðulega. 

HÖE: jáám 

GK: jaám 
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1863 

Beint framhald af 1862 

HÖE: en þú manst engar sögur? Já, þú varst nú að segja mér frá 

hrafninum þarna 

GK: jáá, það 

HÖE: en voru nokkuð [hik] voru nokkrar sögur til um aðra fugla? 

GK: ja, það var nú til dæmis himbriminn, hann var nú þarna hjá okkur, á 

vatninu alltaf, sko, hann verpti þarna í Hrútey og…og þar, og…og við tókum 

alveg mark á hljóðinu í honum, sko, þegar að var von á þurrki til dæmis [á 

sláttinn?], sko, það brást aldrei, ég man hann gólaði svona [hik] með 

löngu…löngu góli, að þá…þá var þurrkur [ræskir sig] í vændum, þá var…það 

var kallað [þeirri?] hljóð og…og það var alveg öruggt, þá kom alltaf þurrkur, 

þegar hann…þegar hann gólaði [og þeirri hljóð?] [hik] hmmm, og það voru 

nú náttúrlega kannski fleiri fuglar sem að spáðu þurrki en það 

var…sérstaklega var það himbriminn sem að við tókum mark á 

HÖE: mhmm 

GK: svo hafði hann allt annað hljóð stundum, sko, þegar hann, svona, hló 

eða það var eins og hlátur, sko, það var allt öðruvísi, þá var ekki þu…þurrkur 

í honum, og svo var náttúrlega kjóinn hafður fyrir að spá [og þurrki?], þegar 

að kjóinn fór [hik]…það var sagt að það væri vætuhljóð í kjóanum 

HÖE: mm, jáá [hlær] [óskiljanleg 1-2 orð] 

GK: jájá, það var nú (HÖE: jaá) og það var nú nokkuð rétt líka, sko, þegar 

hann fór að koma með þetta…þetta hljóð, þetta vætuhljóð og það var 

þurrkur og þá var [hlær] öllum illa við það að heyra það og þá var oftast nær 

skúr í aðsigi, eða einhver væta [sýgur upp í nefið]. Svo man ég nú ekki eftir 

því að það væru aðrir fuglar sem að væru sérstaklega tekið eftir. En það 

[hik] hefur nú sjálfsagt verið hægt að taka eftir fleiri fuglum heldur en þetta. 

Örnin var nú þarna líka, sko, hún mætti þarna þegar…ég man eftir því að 

hún var þarna alltaf…alltaf á sveimi en [hik] ég held að það hafi nú aldrei 

nein veðurspá höfð eftir henni, en hún sat stundum alveg klukkutímum 

saman á sama stað því ef hún var södd þá sat hún svo lengi á sama stað  

HÖE: mhmm 

GK: og hún veiddi sér nú silung þarna bara til að éta og…og maður fann 

oft [hik] töluvert mikið af silung svona þegar maður var að smala á vorin, þá 

fann maður oft marga silunga eftir örnina – væna silunga, en hún át þá 

aldrei nema aftur að…að gotraufinni, það var alltaf eftir, stykkið það. Lengra 

át hún þá aldrei, nei, það var auðséð að það var eftir örnina [ræskir sig]. Og 

það var stundum alveg nýtt, át þá aldrei lengra…langa, skildi það eftir. Svo 
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hún hefur haft eitthvert álit á því að það væri lélegasti maturinn af fiskinum, 

aftasti parturinn. Ég veit nú ekki hvað efnafræðingarnir segja um það 

HÖE: en var það einhver trú að það væri lélegt…sporðstykkið væri ekki 

gott? 

GK: jú, það var álitið að það væri gott en það væri sko ósköp léttur 

matur, sporðstykkið, það væri léttasti maturinn á fiskinum. Það var nú…það 

var nú trúin. En ekki að það væri neitt óhollt heldur bara að það væri 

so…sko lé…léttasti maturinn (HÖE: jaá léttasti) auðma…auðmeltasti 

maturinn 

HÖE: Jahá  

GK: [um leið: já] Nú það kom nú einhver, hérna, einhver efnafræðingur, 

hérna, fiskifræðingur hingað núna fyrir nokkrum árum og…og hann sagði 

það sama, eins og…[hlær] eins og örnin sagði, hann sagði að…að það 

minnkaði næringarefnið í fiskinum eftir því sem aftar drægi og sporðstykkið 

væri næringarminnst af…og…en fram…framparturinn næringarmestur svo 

ég sagði svona, þegar ég heyrði þetta að það væri þá…örnin hafi nú vitað 

þetta [hlær] – jaá, því hann sagði, til dæmis eins og þynnildin á þorskinum, 

hann sagði að það væri næ…næring…þau væru næringarmest af fiskinum, 

en við kynnum ekki að nota þau 

HÖE: mhmm 

GK: já, annars var [hik] var sporðstykkið kallað hú…[húastykki?] hérna 

áður fyrr [ath. 1 orð] ég veit ekki af hverju það hefur verið, það hefur þótt 

svona [hik] eitthvað [hik] hreinlegast og…og skemmtilegast að…til matar en 

það var nú álitið samt [hik] auðmeltast og…og léttast og það hefur örnin 

vitað og verið búin að fá nóg þegar hún var búin að éta þetta [allt frá því?] 

og skildi hann alltaf eftir. Svo kom nú hrafninn og…á eftir og hirti þetta  

HÖE: mhmm 

GK: jaám. Jæja, þetta [var fínt?] 

Upptaka stöðvast 

HÖE: [hik] þú varst að tala…þú hafðir þarna tvær sögur sem þú varst að 

segja í upphafi  

GK: já 

HÖE: þarna, af…af nautinu og (GK: já og af konunni sem varð fyrir þessu) 

já, varð f…[hik] og já. Hefurðu sagt hana nokkuð áður? 

GK: ja [hik] ég hef nú (HÖE: bara svona heima [fyrir?]?) ja, það er nú 

eiginlega sko, það eru margir sem að vissu þetta um…um konuna, sko, en ég 

hef nú ekki sagt það neinum öðrum, ég veit ekki hvort að [hik] hvort að 
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hann pabbi hefur skrifað nokkuð um þetta í [hik] þættinum sem hann 

skrifaði um Ólaf í Tungu [hik] það er nú ekki…ég held það, að hann hafi nú 

eitthvað minnst á það en ekki beinlínis samt, en var svo…var sko á…á sveit 

þessi…þessi kona alla tíð, hún var systir Ólafs í Tungu sem fór til Ameríku 

HÖE: jaám 

GK: og [hik] dó, þarna, sko, fyrir jól 1907, hún var þá 68 ára gömul, sögð 

vera 

HÖE: mhmm, en [hik] (GK: mhmm) hefurðu sagt nokkuð hina söguna 

(GK: nei) af nautinu? 

GK: nei, hina söguna hef ég engum sagt, af nautinu, nei 

HÖE: þú hefur ekki heyrt það víða náttúrlega? 

GK: ha? 

HÖE: þú hefur ekki heyrt þá sögu náttúrlega víða? (GK: neei ) bara hjá 

þeim sem… (GK: bara hjá þessum eina manni) bara þessum eina manni já 

(já, engum öðrum) 

Barn: hvað er þetta? 

GK: jájá, jájá – [hvíslar: nú ert þú farin/n að tala inn á] já, það hef ég ekki 

heyrt annars staðar (barn: [hóstar]) en hjá Sigurði Magnússyni sem að var 

þarna hjá okkur svolítinn tíma að vinna meðan ég var í Slippnum og ég vann 

með honum og hann sagði mér þessa sögu og honum þótti hún vera dálítið 

sérkennileg (HÖE: [get vel trúað því/hann hefur trúað því?]) jaá 

HÖE: en hann hefur ekki sagt þér fleiri sögur, þarna [óskiljanlegt 1-2 

orð]? 

GK: neei, ekki gerði hann það nú, það er nú kannski [hik] hann sagði mér  

það ekki (HÖE: neei) en hann hefur kannski átt (HÖE: já) fleiri sögur sem að 

ég  

HÖE: en (GK: já) það hefur ekki verið nein trú þarna á [hik]…á [hik] að 

það hafi verið til marmennlar eða nei…nein svona  

GK: o nei (HÖE: sjávar?) ekki var það nú hjá okkur (HÖE: neinei) að það 

væri þarna í, neei, í vötnunum, nei, það var nú ekki, neei. En það var nú 

frekar í sjónum, þar sem sjórinn var held ég heldur en í vötnunum (HÖE: 

mmm) jaá, ekki var það nú  

HÖE: jaá, og þú hefur aldrei heyrt getið um  sækýr, ekki…ég [hik] veit nú 

að þú hefur lesið svo mikið af þjóðsögum (GK: [þeir tala á sama tíma]: ég 

hef ekki…ekki), kannski er eitthvað þar en (GK: neei) ég er nú að hugsa um, 

bara svona þegar þú varst að (GK: [hóstar]) alast upp? 
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GK: nei, það heyrði ég ekki talað um (HÖE: mmm) neitt að þær væru 

þarna (HÖE: mmm) neins staðar 

HÖE: en vóru engar sögur [hik] úr fjárkláðanum, var ekkert talað um það 

þegar þú varst að alast upp? Hvernig það hefði verið? 

GK: ekki sem að ég man nú eftir [hik] sérstaklega [hik] ekki man ég nú 

eftir því að það (HÖE: bara semsagt að fjárkláðinn…þú hefur náttúrlega bara 

heyrt náttúrlega að fjárkláðinn hafi verið?) jaájá, ég heyrði það, já (HÖE: og 

mikill skaði og annað slíkt) jájá, það heyrði ég, en [hik] annars heyrði ég 

engar sögur um hann svoleiðis (HÖE: nei) nei, það heyrði ég ekki. Nú svo var 

það nú [bráðapestin?] sem var náttúrlega [hik] slæm þarna og hún [hik] 

kom nú ekki fyrr en…kom nokkuð fram á 19. öld, því að það sa…sagði mér 

gamall maður sem að var frá Úlfljótsvatni, Gísli Þórðarson frá Úlfljótsvatni 

og hann var nú fæddur 1841, hann sagðist muna vel…mundi vel eftir þegar 

fyrsta kindin fór úr bráðapest og…og það vissi enginn hvað…hvað þetta var 

eiginlega, hvaða veiki þetta var. Þá var hún ekki komin fyrr en þetta og svo 

voru höfð ýmis ráð til þess að reyna að lækna þetta og sumir gáfu því alla 

mjólkina, til þess að reyna að bjarga því og það var mö…mörg ráð höfð við 

það en það dugði ekki neitt náttúrlega, það var ekkert sem dugði  

barn: [óskiljanlegt 5-7 orð])  

HÖE: [dragðu hana á milli?/með aðra á milli?] 

Barn: [óskiljanlegt 1-2 orð, hljómar samt eins og „ok“ eða e-ð í þá áttina] 

HÖE: jaaá, voru þeir að reyna…var verið að reyna að gefa þeim mjólk 

(GK: jaá) já 

GK: en það var víst stundum alla [ný?]mjólkina 

HÖE: jahá 

GK: og [hik] það fannst nú eitthvað…að það drægi úr, mér var sagt að 

það hafi gerst á Villingavatni, það hafi gefið því alla…alla mjólkina, sagði 

gömul kona sem þar var…hafði verið – farið með alla mjólkina út í fjárhúsin 

og…beint úr fjósinu og…og því var gefin mjólkin  

HÖE: mhmm 

GK: þá var ekki komið þetta bólusetningarlyf 

HÖE: nei 

GK: nú er það komið fyrir löngu síðan, ég [hik] sko…það var nú komið 

eiginlega áður en ég mundi eftir, um það bil sem farið var að bólusetja, 

svona um það bil og það var alltaf bólusett, bæði lamb og veturgamalt, og 

það náttúrlega dró mikið úr en þó var hún nú afar skæð. Ég man nú eftir því 

til dæmis einu sinni að það var nú ekki…aldrei sérlega margt fé, hann…var 
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200 fjár hjá okkur og…og eitt haustið fóru 40 úr…úr bráðapest, hvað…þetta 

er nú þungur skattur núna að missa það, en það var ekkert við þessu sagt, 

ekki neitt, það varð bara að taka þessu eins og það kom fyrir 

HÖE: jaám 

GK: jaaá 

HÖE: var nokkuð leið að hirða kjötið af þessu[m?]? 

GK: jaá, það var nú hirt af því kjötið, sko, e… [hik] svona [hik] ef það 

það…sérstaklega [ef það?] nú aðeins hægt að skera það af, sem var nú 

sjaldan því þetta var út um alla haga, þetta var [hik] oftast nær, sko, ekki 

búið að taka féð allt inn og svo var nú verið að hirða ef vargur var ekki 

kominn í það, svo var megnið af því sem ást bara upp af vargi en þetta þætti 

nú ekki beysinn matur núna, þetta pestarkjet, annars var það nú [hik], ég 

man nú eftir því að það var nú dálítið notað hjá okkur en það var aldrei 

notað öðruvísi en í kæfu, það var soðið niður í kæfu og hún var nú bara 

furðugóð, þetta var oftast nær vænsta féð sem að fór úr þessu, veturgamalt 

fé og…og helst sauðir svo þetta var [hik], var náttúrlega svo mikið vænt kjet 

o…og feitt [sýgur upp í nefið] 

HÖE: mhmm 

GK: já, en þetta var [hik] leiðinlegt að…að eiga við þetta, bæði að hirða 

gærurnar og…og ef það var verið að hirða kjetið 

HÖE: jám 

GK: jaám, það var megnið af því, sko, sem var ekki hægt að hirða, 

me…meiriparturinn og þetta var ei…var semsagt einskis virði 

HÖE: en það hefur þótt svona étandi kæfa ef það náðist (GK: já, það…) 

að skera? 

GK: já, það þótti vera étandi kæfur. Svo var einstaka maður sem að vildi 

pestarkjetið, að éta það, einstaka maður og það…það virtist ekkert vera 

óhollt, það varð engum illt af því, því þetta var sko [hik] eins og það væri 

alveg so…eins og það væri bara soðið, þa…það fannst ekki nokkur seygja til í 

því eða svoleiðis, það var eins og það væri alveg sundursoðið og þetta var 

svo auðmelt og það varð engum illt af því að éta það. Þetta var nú vanalega 

saltað fyrst [ræskir sig] og svo lagt í bleyti og reynt að ná úr því svona 

blóðinu, svo var það stundum reykt dálítið, jaá 

HÖE: þótti það kannski skárra? 

GK: já, það þótti [mikið?] betra 

HÖE: jaá 

GK: [hvíslar einhverju sem heyrist ekki] 
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Barn: neei 

GK: já, það var nú ljóti skatturinn það, þessi bráðapest, ég held að það 

hafi þótt vera svona ósköp skikkanlegt þegar það fóru svona tuttugu [ræskir 

sig] eða tíu prósent af…af fénu úr…úr bráðapestinni, það þótti ósköp 

skikkanlegt – jaám – og [hik] og hún var svoleiðis, sko, það [hik] það… hún 

drapst…drap fyrst í lágsveitunum, fyrst fór hún að drepa í Ölfusinu og 

svo…og svo Grafnin[gnum?] og svo Þingvallasveitinni síðast, venjulega var 

hún þar verst upp úr nýári og jó…jó… og eða hátíðum í Þingvallasveitinni og 

þá var hún að lenda, svona enda þarna í Grafningnum og það s…var nú víst 

af því að að grösin voru lengur græn þarna upp til fjallanna heldur en niður 

frá, því það [hik] fór að drepast úr því aðallega þegar það fór að leggja af og 

grösin fóru að…að falla (barn frammi á gangi: þú átt að fara í bæææinn!) 

[ræskir sig] (barn: [óskiljanlegt]) já, séra Jón heitinn sagði okkur það einu 

sinni að fyrstu sauðurinn hjá sér hafi farið á nýársdag úr pest (barn: neeei!) 

en þrjátíu fóru, fullorðnir sauðir. Þetta þættu nú þungar búsifjar núna (barn: 

neeeeíí!) en svona var það nú samt, það var...þetta var…þessu var öllu tekið 

með þegjandi þögninni , það var ekki um annað að gera 

HÖE: já, menn hafa tekið yfirleitt svona hlutum bara með (GK: jaaá) 

ákaflega miklu jafnaðargeði? 

GK: jájá og alveg með jafnaðargeði  

HÖE: heldurðu að menn hafi (GK: já) sýnt meira jafnaðargeð þá? 

GK: jaá, mikið meira, ekki nokkur vafi (barn: [kallar eitthvað óskiljanlegt])  

HÖE: mhmm 

GK: það var ekkert verið að fárast út af svona neinum smámunum, það 

var é…það var nú eins og til dæmis þegar hann pabbi missti fjármanninn 

(barn: [kallar hátt eitthvað óskiljanlegt]) og þrjátíu kindur með í vatnið, það 

var ekkert…minnst á ekki neitt svoleiðis, það var ekki minnst á það einu orði 

að hann hafi orðið fyrir neinum skaða, ekki til, ekki til [í því?] (barn: [kallar 

eitthvað óskiljanlegt]) neinei. 

HÖE: mhmm 

GK: neinei, það var ekki minnst á það 

HÖE: ja, þú varst búinn að segja mér áður af því, af þeim atburði, var það 

ekki? 

GK: jú, það held ég 

HÖE: já 

GK: jám, það var ég búinn (barn: [kallar hátt eitthvað óskiljanlegt])  

HÖE: mhmm 
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GK: já, það var ekki minnst á 

HÖE: og hvað heldurðu að hafi verið eiginlega, sem að gerði þetta að 

menn voru svona…sýndu svona mikið jafnaðargeð? 

GK: jaá, það var nú náttúrlega ýmislegt sem að gerði…gerði það til [hik] 

það [hik] þó baráttan, lífsbaráttan hafi verið dálítið örðugri þá og e…var það 

náttúrlega, heldur en núna að þá var þetta einhvernveginn svona að…að 

það var mikið meira í [hik]…sem að fólk var rólegra yfir stórum hlutum sem 

að gerðust heldur en nú er orðið sko og…og það var sko…ef að það gerði 

eitthvað…það er náttúrlega komið öðruvísi núna, nú eru komnir vissir styrkir 

og allt svoleiðis en ef að fólk ge…gerði eitthvað sem að þurfti að…að hjálpa 

sko…að það þótti til dæmis ekkert framlag ef að þurfti að hjálpa einhverjum 

manni við verk eða svoleiðis sem var ekki látinn hafa…fá dagsverkið, (barn 

frammi: [ég vil meira]) það þótti ekki neitt framlag, það þótti alveg sjálfsagt 

að láta hann hafa dagsverk (barn frammi: ég er engin/n [óskiljanlegt]) en 

[hik]  

Upptaka stöðvast 

Frá 17:12 = HÖE talar við Bjarna Guðmundsson, bónda á Hauksholti, á 

Þjóðminjasafni Íslands 22. mars 1968 

 

2051  

Katrín talar frá 19:44 

HÖE: Reykjavík, Miðtúni 9, 28. apríl 1969, Katrín Kolbeinsdóttir segir frá 

– Já, ég var að spyrja þig þarna um…um draugagang í þinni 

heim…heimasveit. 

KK: jaá 

HÖE: og það var…þú sagðir að það hafði verið engir svona…engir 

ákveðnir svona hei….svona sveitfastir draugar 

KK: nei, það voru engir draugar sem að fylgdu fólki sem þar bjó 

HÖE: mhmm – en [hik] voru svona einhverjir [andskota?…einhverjir 

andskota k[skilst ekki]?]  

KK: neei, það var ekki heldur en það var ekki hægt að neita því að það 

kom stundum fyrir að stun…komu stundum fyrir atvik sem að urðu að 

teljast [hik] dálítið í þá átt að…og þá var náttúrlega ekki haft á móti því að 

eitthvað (HÖE: já) gæti verið 

HÖE: jaá – þú hefur heyrt sagt frá þessu? Manstu nokkuð? 

KK: nneei, ég man nú ekki mikið annað en það sem að smávegis kom 

fyrir aðallega heima 
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HÖE: jaá 

KK: og það hef ég n…hef nú í sumum tilfellum…ég hef nú sagt frá því 

hérna áður  

HÖE: jájá, hvað [hik] 

KK: í sambandi við mann sem drukknaði í vatninu 

HÖE: jaá, sem drukknaði í vatninu já 

KK: já (HÖE: mhmm) og svo var það bóndi[nn?] sem dó snögglega úr 

lungnabólgu og var jarðaður á Úlfljótsvatni eins og allir sem þar dóu 

HÖE: já 

KK: og [hik] ég..ég sagði nú frá því hérna áður (HÖE: jújú, jújú) hann 

Guðmundur bróðir minn, hann…hefur hann ekki neitt? 

HÖE: ég man það nú bara ekki 

KK: líklega ekki. Hann varð allmikið var við hann  

HÖE: jahá 

KK: þannig…hann ásótti hann svo á nóttinni og hann beinlínis sá hann – 

hjá sér í rúminu – og þetta gekk svona að…að hann hafði bara ekki svefnfrið 

– en [hik] ég vissi það nú ekki fyrr en bara núna fyrir fáum árum að hann 

pabbi fór út að leiðinu hans í kirkjugarðinum og [hik] talaði nú eitthvað 

aðeins þar og mun hafa rekið nagla í kross í [hornin?] og miðjuna  

HÖE: mhmm 

KK: og eftir það varð hann ekki var við hann – var Guðmundur ekki var 

við að hann ásækti hann  

HÖE: neei 

KK: og þetta var nú eiginlega það, sko, atkvæðamesta af svon…svona 

löguðu sem að þarna kom fyrir  

HÖE: en [hik] af hverju…af hverju heyrðirðu þetta ekki fyrr? Var 

þetta…var þessi…var þessu (KK: ég býst við að hann pabbi hafi ekki…hann 

lét ekkert á þessu bera, hann hefur ekki viljað að þetta bærist neitt út, af því 

að þetta var nú vel metinn bóndi og átti þarna, sko, skyldmenni, bróður 

og…og önnur skyldmenni í sveitinni og hann hefur ekki viljað láta þetta 

berast út að hann hafi gert þetta – en þetta komst eitthvað til tals, bara held 

ég síðasta veturinn sem pabbi lifði og þeir, sko bræður mínir, þeir spurðu 

hann um þetta og þá sagði hann þeim þetta að hann hefði…að hann hefði 

talað þarna yfir leiðinu og  

HÖE: hann hefur náttúrlega ekkert munað hvað hann hefur sagt? 
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KK: njahh [hik] nei, ekki annað en það að hann…þó, að hann bað hann 

um að…að vera ekki að ónáða sig eða sína neitt og bað hann að hætta 

þessu…þessum ónáðum – og…en svo var nú hitt, þetta, Guðmundur sagði 

mér nú það, hann sagði jú að hann mundi hafa gert það eða hvort hann 

sagði honum það þá að hann hefði gert það, það vissi ég ekki, þetta með 

naglana 

HÖE: jaahá – [hik] hann hefur ekki verið skáldmæltur, faðir ykkar? 

KK: nei, hann var það ekki 

HÖE: var hann (KK: [óskiljanlegt]) nokkuð það sem kallað var andheitur? 

KK: mmm, hann var nú…jaaa, s…þannig, jú, það e…ég hef nú kannski 

grun um að hann hafi verið, já, hann var mjög…mjög vel greindur maður, 

ha…allmikið meira en í meðallagi og gat verið mjög ákveðinn þegar því var 

að skipta  

HÖE: jám 

KK: og þessvegna getur það nú verið að það hafi mátt segja það að hann 

hafi verið andheitur – en ég vissi nú ekkert mjög mikið um þetta, sko, þegar 

það var að gerast, annað en þessi ó…þetta ónæði sem Guðmundur hafði 

(HÖE: mhmm) af honum og hann sagði sko, þetta var…hann sagðist bara sjá 

hann fyrir framan sig í rúminu og alveg eins og hann lægi þar  

HÖE: jahá 

KK: og það urðu nú fleiri varir við hann þarna þetta haust, bara skömmu 

eftir að hann var jarðaður, hann dó í ágústlok og var jarðaður eitthvað 

tíunda, eða nálægt því, september og þá gerðist það atvik að…að það brann 

bær þarna í nágrenninu og [hik] hjónin þar, bróðir…var bróðir móður 

minnar og þau dvöldu sko heima á Úlfljótsvatni, svona, eitthvað um þriggja 

vikna tíma á meðan það var verið að koma upp, sko, bráðabirgðahúsnæði til 

þess að þau gætu verið þar yfir veturinn og [hik] hún, konan, hún svaf í 

rúminu og var [hik]…og þau bæði…að…en hann var ekki heima, bóndinn, 

maðurinn hennar og hún kemur að nóttinni til og kvartar um það að hún 

geti ekki sofið og…og það var [óskiljanlegt 1 orð] drengur eða krakki, svona 

eitthvað 10 ára sem að tilheyrði þeim líka og hún bað um að ha…hann kæmi 

til sín því að hún þóttist þá vera eitthvað öruggari og þá var þa…það þetta 

sama sem að þá var að…var að byrja, það var eitthvað frá þessum bónda – 

og svo þegar að þau voru farin að þá…þá fer þetta alveg…fyrir alvöru að…að 

ásækja Guðmund 

HÖE: mhmm – vóru…[hik] en það hefur ekkert verið bundið, þessi athöfn 

þarna, að reka naglann í kross, það hefur ekkert verið bundið við það að…að 

það vissi það enginn? 
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KK: ekki hugsa ég nú það en…og þó getur það verið en ég hafði ekki 

nokkra hugmynd um þetta fyrr en hann Guðmundur sagði mér þetta bara 

núna fyrir ekki alllöngu (HÖE: og) 

HÖE: og þeir vissu það heldur ekki bræðurnir fyrr? 

KK: þeir vissu það ekki…ekki um það að hann hefði…hefði…ekki 

ábyggilega (HÖE: [þeir hafa ekki vitað það?]) að hann hefði farið út að 

leiðinu, (HÖE: neinei) neei, þeir vissu það ekki 

HÖE: mhmm – jahm – var dálítið um, þarna í svei…þekktir þú…vissir þú 

um menn í sveitinni sem voru kallaðir andheitir, semsagt að…að…að þó (KK: 

neei) þeir væru kannski ekki kraftaskáld? 

KK: neei, ég vissi nú ekki um það og það var nú ekkert [hik] ekki held ég 

neitt [hik] atvik sem að kom fyrir þannig lagað 

HÖE: enginn sem hefur [legist nú orð?] á að (KK: nei) gæti (KK: nei) gæti, 

svona (KK: nnnei) beðið (KK: beðið [óbæta? Nokkur orð sem ég skil ekki]) 

beðið óbæ…bæ…já, eða…eða…eða (KK: neei) einhvers góðs? 

KK: já, nei, ekki vissi ég nú um það 

HÖE: en [hik] var nokkuð um fylgjutrú, ég er nú ekki að hugsa um sko 

að…þú varst nú að tala við mig (KK: já) áðan að það hefði verið talað um að 

(KK: já, [þeir svona?]) að það hefði nú birst dauðir menn (KK: já) á undan 

(KK: já) en…en til dæmis að svipir manna hafi sést á undan þeim? 

KK: nei 

HÖE: eða (KK: nei) eða fylgjur þeirra í dýralíki 

KK: nei, það var ekki, ég heyrði aldrei minnst á það að það fylgdi neitt 

s…neinar fylgjur svoleiðis  

HÖE: jaá 

KK: nei  

HÖE: en [hik] eitthvað hefur nú verið þarna af draumspökum mönnum, 

var það ekki? 

KK: nnneeei, það var nú ekki 

HÖE: en höfðu [?] dreymt fyrir…menn dreymt fyrir ýmsu? 

KK: jú, menn hafa nú sjálfsagt gert það og…en það fór ekki neitt [hik] orð 

af því neins staðar 

HÖE: hvað til dæmis dreymdi menn fyrir [hik], ja, til dæmis fyrir því 

að…að…fyrir góðviðri? 
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KK: jahh [hik] ég man nú ekki um það en ég man um það að ef það var 

þannig, til dæmis að vetrarlagi að menn dreymdi hey, mikið hey, þá var það 

alltaf sagt að það væri fyrir harðindum  

HÖE: jahá 

KK: og [hik] ég man nú ekki hvað var talið að væri…jú, það var sagt að ef 

menn dreymdi til dæmis vín eða eitthvað þess háttar eða…eða jafnvel fulla 

menn eða [eitthvað?] (HÖE: já) að þá væri það fyrir hláku 

HÖE: hláku já 

KK: já, það var fyrir hláku 

HÖE: jahá 

Upptaka endar 

2052 

Beint framhald af 2051 

KK: en að dreyma hey að vetrarlagi, það [hik]…eða heyskap það þótti 

vera alltaf fyrir vondu, fyrir snjókomu eða…eða roki eða einhverju slíku, 

illviðri helst – og harðindum 

Hlé á upptöku 

HÖE: en þú hefur ekkert heyrt talað um kraftaskáld nein? 

KK: nei  

HÖE: jáh 

KK: það voru ekki neinir þarna sem að – sem fengust við það, að yrkja – 

Það eina skáld sem að varð…var á…á vegi manns það var Símon Dalaskáld 

HÖE: já, jájá 

KK: já [hlær] 

HÖE: manstu nokkrar vísur eftir hann? 

KK: [hik] jahh, hann kom nú einu sinni, sem ég man mjög vel eftir, að…og 

orti náttúrlega þá um…um heimilisfólkið 

HÖE: mhmm 

KK: hann byrjaði…hann byrjaði nú víst á því að yrkja um hann pabba og 

ég man nú ekki hvort að þetta er fyrsta vísan í því en…en hún er þá 

næstfyrst: „Gulls er þór í Grafningi, gumi sýslunefndar, eins hreppstjóri og 

oddviti, æfður í störfum fremdar“ [hlær] og svo náttúrlega hélt þetta áfram, 

svona, ég man nú ekki alla þuluna um…um sko hitt…hitt fólkið líka  

HÖE: mhmm 

Hlé á upptöku 
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HÖE: hittirðu nokkurn tímann gamlan mann sem að trúði því að það 

hefðu verið til útilegumenn – eða væru til? 

KK: neih – ja, ég hugsa nú samt að…að þeir hafi nú trúað svona á þessa 

útilegumenn altso þessa útileguflakkara, svona, eða…eða sem lögðust út og 

voru úti svona eins og Fjalla-Eyvindur og slíkir en ekki…ekki á búskap, ekki 

(HÖE: nei) ekki svoleiðis [sveitfesti?] í útilegumannabyggðum  

HÖE: nei, það hafa ekki (KK: nei), já, þeir hafa…þú náttúrlega, hérna, það 

hefur náttúrlega verið talað um sko (KK: já)[óskiljanleg 3-4 orð]  

KK: jájá, það (HÖE: en [hik]) var talað um það 

HÖE: en [hik]…en hvernig var það, lögðust ekki einhverjir út í 

Henglinum? 

KK: jú, það var nú einhver útilega í Henglinum að það er þar hellir og…og 

[hik] það sjást þar ummerki eftir að það hafi verið þar einhver…einhver sko 

útilega – töluvert af beinum – ég man eftir því að hann Guðmundur, bróðir 

minn, hann var þar á ferðalagi, svona, að sumarlagi [hik] og kom í þennan 

helli og hann sagði að það ætt…mætti sjá þar töluvert af alls konar beinum, 

bæði af stórgripum og…og kindum, sem væru auðvitað leifar frá þessum 

tíma enda eru víst til sagnir um það að (HÖE: mhmm) að það hafi [hik] 

menn legið úti á tímabili – þarna í…í Hengla[dölunum?]  

HÖE: jahá 

KK: það var nú að sumu leyti þægilegt, þarna eru hverir líka og var hægt 

að nota þá til að…að sjóða 

HÖE: jaáhh [hlær]  

KK: svo það [hefur ekki aflað?] eldsneytis 

HÖE: mmm, en [hik] álfar, eru álfabyggðir þarna (KK: mmm) niðri í 

Úlfljótsvatni? 

KK: mmm, neeei, ekki held ég nú það, það var þetta sem að ég minntist 

víst á í fyrra með þessa sem áttu að búa, svona, til dæmis í Hrútey og (HÖE: 

já) og…og Skiphól og svoleiðis, en það var ekki beinlínis að…um að tala að 

það væru reglulegar álfabyggðir  

HÖE: mhmm 

KK: en það var í Hlíð, þar var álitið að væri…væri þó einhver…einhver 

álfabúskapur, þar rétt hjá bænum er hóll sem ka…heitir Búhóll og þar stóð 

þegar að…sko, ég var þar sem krakki fyrstu sex ár ævinnar og þar var kofi 

sem ekki tók nú nema kannski einn hest eða eitthvað lítilsháttar af 

skepnum, mjög lítið – og það va…fylgdi sögunni að það ætti alltaf að vera 

kofi þarna, það væri sko vilji þeirra álfa, held ég hafi nú verið sagt, sem 
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byggju í hólnum, að það væri þar kofi – og svo var sú saga líka sögð að einu 

sinni hafi verið haft folald í þessum kofa og það hafi þrifist svo ákaflega vel 

og einu sinni þegar komið var í kofann að vita um folaldið þá var kona í 

kofanum, sem var að gefa því eitthvað góðgæti og þá þótti það víst að það 

væri álfkona sem að væri að hlynna að folaldinu og svo var það alveg 

ákveðið að það væri þar k…væri þar alltaf kofi, sem væri notaður fyrir 

skepnur og þetta var svo á meðan að…á meðan, sko, foreldrar mínir bjuggu 

þar og eins eftir að næsti ábúandi sem bjó þar í…í svona allt að því fjörtíu ár, 

hann hafði líka kofa þar 

HÖE: mhmm 

KK: en nú veit ég ekki um það, hvernig það er lengur 

HÖE: jahám – þeir hafa ekki sést vera að veiða í vatninu? 

KK: neei, þeir sáust ekki, öðruvísi en það að það var [hlær], náttúrlega er 

það sosum ekki neitt álfamerki, að það eru stundum rákir í vatninu, svona, 

kannski, sem að ekki eru alveg ólíkar [hik] fari eftir bát sem hafi verið róið 

eftir því og þá var sagt að nú er…nú er til dæmis [hik] sá sem býr í Skiphól, 

nú er hann að fara á dráttinn til að veiða 

HÖE: mhmm 

KK: og þá er kominn silungur, þá er [óhætt?] að fara [á vatnið?] líka 

HÖE: jahám – það var semsagt [visst/víst?]merki um [óskiljanlegt 1 orð]? 

KK: já, það voru víst merki um það að það myndi vera óhætt að fara að 

(HÖE: [hlær]) hugsa um veiðiskapinn, því nú væri hann [hlær] farinn að 

stunda hann 

HÖE: mmm, mm, mm 

KK: jaá 

Löng þögn 

HÖE: það hefur ekki…en það hefur ekkert annað sést nei, þeir hafa ekki 

sést vera að draga (KK: nei) net eða neitt 

KK: þeir sáust aldrei, nei, það kom ekki fyrir 

HÖE: nei, bara þessar rákir? 

KK: já, bara þessar rákir í vatninu 

HÖE: mhmm 

KK: neinei, það var ekki svoleiðis 

HÖE: og [hik] álfkonur hafa aldrei látið vitja ve…mennskra manna (KK: 

nei) þegar þær voru í barnsnauð? 

KK: nei, það var aldrei þannig lagað neitt  
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HÖE: mhmm – mhmm 

KK: neei 

HÖE: en þeir hafa ekki gert neitt illt mönnum (KK: nei) þarna? 

KK: neinei, ekki ef þeir…ef það var passað að [hik] að gera ekkert – það 

sem var bannað – a…þeim á móti eins og…eins og til dæmis að slá þarna 

[hik] Hrúteyjartoppinn 

HÖE: jájá 

Koma „högg“ í upptöku 

HÖE: og [hik] þeim hefur…og þeim hefur, hérna…og enginn hefur heyrt 

neitt, kunnað neitt af kveðskap þeirra? 

KK: nei 

HÖE: nei 

KK: neinei 

HÖE: [viltu?] 

KK: nei 

HÖE: jahá – Lærðirðu nokkurntímann þulur Katrín? 

KK: neei, það var nú lítið um það, ég held bara ég hafi enga þulu lært 

eiginlega 

HÖE: ekki lært þessa þulu: gekk ég upp á hólinn 

KK: nneiii 

HÖE: en [hik]: sa…sat ég undir fiskahlaða 

KK: a…föður míns? 

HÖE: já 

KK: jaaá, ég hef nú [hik] ja, ég man eftir [henni?] því [hik] hérna [hik] það 

er lesbók sem (HÖE: það er í lesbók já?) jaá [hlær] (HÖE: jájá, jájá) í lesbók 

sko (HÖE: já, lesbókinni, já) jaá 

HÖE: jájá 

KK: jaá, það er nefnilega það 

HÖE: en [hik] þið hafið, hérna, það hefur verið mikið af bókum á 

heimilinu (KK: já) var það ekki? 

KK: það var svo mikið af bókum að það sem að var verið að fara með 

svona það…það drukknaði í því sko, maður fór stra…strax að lesa bækurnar, 

ég man nú það…man nú ekki fyrr eftir mér en ég var farin að lesa, ég man 

bara ekki fyrr eftir mér, ég fór…það var…maður fékk strax einhverjar bækur, 

það var svo merkilegt, jafnvel barnabækur sem smákrakki 
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HÖE: já 

KK: Barnagull hét það og svo las maður og las  

HÖE: jahá – voruð þið stundum að geta gátur krakkarnir? 

KK: jú, það kom nú fyrir, maður gerði það 

HÖE: það hefur þá helst verið í rökkrinu? 

KK: já, það var helst í rökkrinu 

HÖE: það hefur ekkert verið öðruvísi? 

KK: nei, það var ekkert öðruvísi 

HÖE: mhmm nei – ekki hafið þið haft [þær gátur?] úr bókum? 

KK: neei, neei, ekki var nú það 

Hlé á upptöku 

11:54 - HÖE: Reykjavík, Miðtúni 9, 28. apríl 1969, Katrín Kolbeinsdóttir 

segir frá – já, ég var að spyrja þig þarna um leiki (KK: jaá) hvaða leikur þótti 

ykkur skemmtilegastur? 

KK: [ja] við vorum nú oft fá og…og það var helst [hik]…var það 

skessuleikur sem við fórum í (HÖE: mhmm) og þá var einn…einn…einn 

krakkinn skessan og þá l…hljóp allt af stað og átti að komast á ákveðinn stað 

sem hét Borg og þeir sem komust það án þess að skessan næði að…að taka í 

þá eða klappaði (HÖE: mhmm) þeir…þeir voru sloppnir [heyrist mannamál 

fyrir aftan] en þeir sem að hún náði í það…þeir…hún hafði tekið þá til sín og 

þeir voru sko [hik] þá úr leiknum í bili (HÖE: mhmm) og það var haldið 

áfram þangað til að…þangað til að hún var búin að ta…að ná þeim öllum, ef 

til vill, eða gefast upp – og svo var hlaupið í skarðið, það var nú eitt, [og?] þá 

var staðið í hring og einn var fyrir utan og 

HÖE: já og einn hefur hlaupið? 

KK: jaá 

HÖE: og, svo var það aftur…átti að hlaupa hvor á móti (KK: já) 

[óskiljanleg 2-4 orð] (KK: [hik] átti að hlaupa hv…hvor á móti öðrum, hann 

klappaði á einhvern og svo var hlaupið [hik] hvor á móti öðrum og komast í 

skarðið og sá sem komst í skarðið að…hann er…hann var þá inni, ef það var 

sá sem að hafði klappað á þann sem að fór út að þá var næst…þá hi…hinn 

sem að…sem að var sko klappaður út, hann varð svo að klappa út aftur 

annan og þá hófst kapphlaupið á ný (HÖE: mhmm) í skarðið 

HÖE: fóruð þið nokkuð í leiki eins og köttur og mús, var það nokkuð 

þekkt hjá ykkur? 
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KK: neeih, það held ég ekki, ekki man ég [eftir?] (HÖE: en eitt par fram 

yfir ekkjumann?) já, ég man eftir því, það var…það var líka leikið þegar að 

nógir krakkar voru til – og þá var sko ekkjumaðurinn að ná…að ná, sko, 

frá…frá parinu, að ná [eða?] altso ef það var karlmaður, þá varð hann…átti 

hann að ná í kvenmanninn sem oftast var nú, eða stelpuna, frá þeim sem 

að…og þá var náttúrlega…snerist það við, ef hann náði í það þá var það 

orðið par en hinn var orðinn ekkjumaður  

HÖE: mhmm – en hvernig fór hann að því? 

KK: ja, það var nú víst þannig að það var raðað upp, tve...tveimur og 

tveimur og hann var fremstur og svo…svo komu þau [hik] sitt úr 

hvor…hvorri áttinni og áttu að ná saman e…eða hann að ná í…í stúlkuna, 

annaðhvort (HÖE: mhmm) já, ef að þau náðu saman þá…þá var[ð?]…þá 

höfðu þau unnið og hann var áfram ekkjumaður en ef að hann náði í…í 

stúlkuna þá…þá var hinn orðinn ekkjumaður 

HÖE: jaám – mhmm – en það hefur ekki…það hefur ekki, hérna [hik] ja, 

hve…það, já [hik] hvaða fleiri, svo var farið í skollaleik, var það ekki? 

KK: jújú, jú, eða blindingsleik (HÖE: mmm) jaá, það var líka gert – og þá 

var það skollinn sem varð að reyna, þó blindur væri, að ná í…ná í hina 

HÖE: var nokkuð [hik] – var nokkuð, hérna, gert við skollann, áður en 

hann fór að leita? 

KK: nnneei, ekki man ég nú eftir því, að það hafði verið neitt gert við 

hann, annað en það að það var bundið fyrir augun á honum  

HÖE: já, honum hefur ekki verið snúið í hring? 

KK: neei, neei, ég man ekkert eftir því (HÖE: mmm) að hann hefði verið 

neitt svoleiðis ruglaður með því (HÖE: nei) nei 

HÖE: fóruð þið í útilegumannaleik? 

KK: neei, ekki man ég eftir því 

HÖE: en manstu nokkuð eftir saltabrauðsleik, sem kallaður var? 

KK: neei, ég man nú heldur ekki eftir því 

HÖE: fóruð þið í nokkra leiki þar sem var sungið? 

KK: [andvarpar] við skulum sjá [hik] jú, það va…kom nú víst fyrir að það 

var…að það var sungið [hik] það var [hik] – jú, það var einn leikur sem að var 

dálítið sungið í – en ég…það einhvern veginn vefst nú fyrir mér að ég 

HÖE: [hik] það hefur ekki verið Fram, fram fylking? 

KK: jú, það var nú það 

HÖE: var það það já? 
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KK: já, það var það 

HÖE: og hvernig var þulan sem þið fóruð með? 

KK: fram, fa…fram fylking, forðum okkur undan senn ræni, senn 

ræningjar oss vilja ráðast á, sýnum nú dug, djörfung og hug, vaki vask…vaki, 

vaki vaskir menn, voða ber að höndum, sá er okkar síðastur mun sveipa[ð?] 

verða böndum (HÖE: mmm) og þá var það nú víst búið sko 

HÖE: já, svo var hann tekinn [og?] (KK: já) – var hann látinn vinna 

einhverjar þrautir, til að losna aftur? 

KK: njáá 

HÖE: eða var bara haldið áfram þangað til allir voru [orðnir í ban…?]  

KK: ég held að hafi nú verið alli…haldið áfram bara (HÖE: mmm) þangað 

til búið var að…að ná þeim, eða taka þá alla 

HÖE: já – þegar þið voruð í eða ætluðuð að fara í leik…jaá, fóruð þið 

nokkuð svona í innileiki eins og…manstu nokkuð eftir hoffinsleik eða 

[alfinnsleik?] (KK: nei, nei, ég man ekki eftir því) en [háuþórleik?]? 

KK: neinei, ekkert svoleiðis 

HÖE: og ekki hringbroti? 

KK: neih 

HÖE: nei 

KK: neih 

HÖE: nú þarna hefur verið dansað var það ekki stundum? 

KK: nei 

HÖE: aldrei dansað? – hvað varstu orðin gömul þegar þú dansaðir fyrst? 

KK: [segir já hlæjandi] [óskiljanleg nokkur orð, gæti verið: ég er hrædd 

um það?] 

HÖE: [hlær] eða þegar þú sást dansað? (KK: ég) þegar þú sást dansað?  

KK: [umlar já] - ég hef víst ekki séð dansað – það var aldrei, það kom 

aldrei fyrir að það væri dansað, jú það var þarna á einum bæ sem var nú 

verið að halda einhver…einhver hérna þrettándaböll, sem kölluð voru, ég 

fór aldrei þangað og…og það var nú, svona, þegar ég varð s…eitthvað svona 

komin undir tvítugt samt sem að þetta var haldið (HÖE: mhjá) en ég fór 

aldrei 

HÖE: mhmm, nehei – jahá 

KK: jú, líklegast hef ég nú séð dansað og að nafninu til dansað 

þegar…þegar ég var eitthvað svona í kringum 15 eða 16 ára, þá var…þá var 

hérna silfurbrúðkaup haldið á einum bæ og það var ha…heilmikið s…safnað 
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saman af fólki þar og…og það var eitthvað dansað dálítið um kvöldið og ég 

man það að einn bóndi, hann bauð mér upp svokallað, ég hafði nú aldrei 

neitt dansað og…og kunni náttúrlega ekki neitt [hlær] en það hefur nú víst 

farið einhvern veginn  

HÖE: [hlær] – jahá og þarna hefur verið spilað á harmóníku eða? (KK: já) 

já – manstu nokkuð hvort það var sungið? 

KK: jájá, það var nú sungið (HÖE: við) eitthvað (HÖE: við dansinn?) 

neinei, það var ekkert sungið við dansinn (HÖE: nei, engin danslög?) 

neineineinei (HÖE: [ekkert danslag eða svona?]?) neineineinei (HÖE: nei) 

ekkert svoleiðis 

HÖE: en það hefur verið sungið náttúrlega [svona?] (KK: jájá) jájá  

KK: svo var sungið þar fyrir utan (HÖE: þar fyrir utan já) jaá 

HÖE: jájá 

KK: þá var nú venjulega sungin þessi s…algildu og sígildu ættjarðarljóð 

sem allir kunnu þá (HÖE: mmm) jájá, Fögur er vor fósturjörð og þetta 

nokkuð 

HÖE: en þegar (KK: og Hvað er svo glatt) já (KK: og þetta) – en þegar 

verið var að…að hérna…þegar þið ætluðuð í leik, krakkarnir, til dæmis 

skessuleik (KK: já) [hik] hvernig var ákveðið hver átti að verða skessan? 

KK: ja, það var nú held ég…það var eitthvað verið að…að pikka svona og 

pota 

HÖE: [hik] nú? 

KK: já, það var eitthvað potað svona  

HÖE: [hik] í greip sér eða? 

KK: jaá, eitthvað svoleiðis og þá…og það var það sem að…og 

eitthvað…eitthvað var nú þulið (HÖE: var það já?) [og] svei mér þá, ég man 

það (HÖE: og eitthvað þulið?) já, eitthvað þulið og talið og það…það sem 

endaði á, það var…það var sko sem átti að vera (HÖE: jaá) skessan, já 

HÖE: þú hefur aldrei heyrt þessa þulu hérna Ugla sat á kvisti? 

KK: neei 

HÖE: en Ég á go…Ég á sokk sem gat er á? 

KK: nei 

HÖE: nei (KK: ekki heldur) – var nokkuð kastað upp priki? [Ef að?] öllum 

er skipt í tvö lið? 

KK: ahh, neeei, ekki var nú það 

HÖE: og sá vann sem gat tekið prikið? 
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KK: nei 

HÖE: neei – og [hik] þú hefur aldrei séð…nei, þið hafið náttúrlega haft 

[hik] neinei – en [hik] já þú segir að eitthvað hafi verið þa…eitthvað, þegar 

hefur verið…átt hefur að ákveða (KK: já) hver átti að vera skessa (KK: jájá) 

eitthvað verið [hik]  

KK: það var eitthvað þulið 

HÖE: eitthvað þulið já? 

KK: já 

HÖE: en er alveg…alveg úr minni liðið? 

KK: alveg hreint, það voru nú eiginlega engin almennileg orð í því 

HÖE: neei, engin almennileg (KK: nei) orð nei? 

KK: nei, það var eitthvað…eitthvað hinsvegin (HÖE: jaá) [hik] það var 

bara eitthvað semsagt [hlær] óskiljanlegt tuldur  

HÖE: mhmm 

KK: Eniga meniga súkkandí, þetta er eitt stefið úr því 

HÖE: jahá 

KK: já 

HÖE: jahá – þú manst ekkert hvaðan þið höfðuð þetta, krakkarnir? 

KK: ég er nú ansi hrædd um að þetta hafi verið komið, hérna, frá 

sjávarsíðunni eða einhverjum…einhverju þéttbýli 

HÖE: jaá 

KK: ég er hrædd um það, að það hafi verið einhverjir krakkar sem að 

kunnu eitthvað [að flytja?] svoleiðis (HÖE: mmm) sem hafi komið með 

þetta, þetta hafi ekki sko verið gamalt heldur (HÖE: mhmm) heldur þá af 

nýrra taginu 

HÖE: léku sér einhverjir krakkar sem voru ú…frá [hik] (KK: jú það) frá sjó? 

KK: það gat átt sér stað sko að það væru…höfðu borist krakkar svoleiðis 

inn í sveitina sem að höfðu verið við sjó 

HÖE: aha 

KK: en þetta var nú helst...að fara í leiki eða svoleiðis, það var helst svona 

á messudögum, sunnudögum eða svoleiðis þegar eitthvað kom saman af 

aðkomukrökkum því að annars var nú of fáliðað til þess – við vorum nú…við 

Guðmundur vorum nú langelst og…og við vorum ein fram að því að 

Guðmundur er…er sjö ára gamall þegar að  það næsta (HÖE: jahám) bætist 

við og þá vorum við bara tvö sko eiginlega í [hik]…sem að vorum saman sem 
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krakkar, [svoleiðis?] (HÖE: mhmm) farin að verða unglingar þegar hitt fer að 

komast upp 

HÖE: jahá – barnagull hafið þið ekki átt mörg náttúrlega? 

KK: neeih – neinei, það var nú ekki mikið af því 

HÖE: þið hafið haft…átt horn og völur (KK: já) og? 

KK: jájá, jájá 

HÖE: og [hik] (KK: og kjálka) leggi og kjálka (KK: kjálka og leggi jájá) jaá 

KK: jájá 

HÖE: skeljar hafið þið ekki átt neinar? 

KK: neih, engar skeljar 

HÖE: nei, það var nú ekki von 

KK: nei 

HÖE: langt frá sjó 

KK: jaá 

HÖE: jæja  

27:00 Upptaka stöðvast 

Restin af upptökunni er viðtal við Snjólaugu Jóhannesdóttur 
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HÖE: Reykjavík, Miðtúni 9, [hik] tíunda (KK: ell…) já ellefta (KK: já) ellefta 

janúar 1977 (KK: já) Katrín Kolbeinsdóttir húsfreyja segir frá – fer með þulu 

– já, þú ætlaðir að fara þarna með…með Grýluþulu 

KK: Grýla kallar á börnin sín, þegar hún fer að sjóða til jóla, komið hingað 

öll til mín, Leppur, Skreppur, Loki, Poki, Langleggur og Leiðindaskjóða, 

Sigurður og Sóla 

HÖE: heyrðirðu þessa þulu í æsku? 

KK: jaá, ég heyrði þetta, þetta var…þetta var sko kveðið við mann og við 

systkini mín, svona á árunum [hik] upp úr 1910 og þar á undan  

HÖE: jahá – manstu nokkrar fleiri þulur? 

Þögn 

KK: Við skulum sjá – nn…ég held ég sé nú ekki svo að ég geti farið með 

neitt þó ég kunni eitthvað, svona aðeins byrjunina á þessu, þá (HÖE: já) 

[eða?] það er nú ekki meira 

Slökkt á upptöku 
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KK: [óskiljanlegt eitt orð í byrjun] sem að, ég ætla aðeins að fara með 

það svona áður, til… (HÖE: já) áður en það kemur [hlær] á bandið (HÖE: 

jájá) – Tíkin hennar Leifu, hún át frá mér margt, nýja skaflaskeifu, skinn og 

vaðmál svart – svo stendur í mér alveg [hlær]  

HÖE: svo stendur alveg í þér, já (KK: já) jaaá, jájá, en þetta gæti nú rifjast 

upp (KK: já) fyrir þér seinna – það er nú það, jájá – ég ætlaði að spyrja þig 

um eitthvað meira, var ekki, hérna, var ekki sagt mikið af sögum þegar þú 

varst að alast upp? 

KK: nja, það var  nú ekki mjög mikið gert af því, [hik] jú manni voru 

sagðar svona þjóðsögur, ég man það, þegar við vorum lítil en það var nú 

ekki mikið lengur af því að það komu svo fljótt bækur til að lesa (HÖE: jahá) 

og þá náttúrlega var ekki þörf fyrir…fyrir sko að vera að segja sögur beinlínis 

(HÖE: það var það) já, það var það 

HÖE: svo þú hefur ekki kannski lært neina…ævintýri, svona eins og 

söguna um Búkollu eða (KK: júúú) eða neitt slíkt? 

KK: maður lærði náttúrlega Búkollusöguna 

HÖE: jáá [hlær] 

KK: jájá og s…jájá og svona [hitt?] og annað og Velvakanda og bræður 

hans og þetta nokkuð 

HÖE: já 

KK: nú svo las maður þetta aftur í bókum og þá fa…þá fannst manni 

þetta, sko, vera þannig að…að þetta væri bara úr bókum [hlær] 

HÖE: já, þetta var alveg eins og í bókunum þá? (KK: jájá) Þetta var alveg 

eins og í bókunum já, (KK: já) – en [hik] þú hefur aldrei lært söguna af 

[Hyrnuhreyki?] 

KK: neeei, ég hef aldrei (HÖE: neei) ég hef aldrei heyrt þá sögu  

HÖE: nei 

KK: neei 

HÖE: en söguna af Loðinbarða? 

KK: jaá, það var ein af sögunum sem var oft sögð  

HÖE: jahá 

KK: jájá 

HÖE: [já?] hún er ekki í þjóðsögunum minnir mig 

KK: það er víst ekki, nei 

HÖE: nei (KK: nei) – ekki þeim sem að gengu þá (KK: ne…nei) ég hafði nú 

séð uppskrift af henni í seinni tíð (KK: jájá) en það er nú annað 
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KK: já, þeir hafa tekið hana þá aðrir kannski 

HÖE: já, heldurðu að þú treystir þér til að segja mér söguna af 

Loðinbarða? 

KK: ja [andvarpar] n…ég er nú ekki kannski alveg viss um að…að hún 

komi í góðu formi [hlær] (HÖE: [hlær] svona strax – en það var víst þannig 

að það vo…var karl og kerling í koti sínu og…og karlinn réri til fiskjar og þá 

kom loðin hönd upp á borðstokkinn og var [hik] á þ…í [ferð?] með að sökkva 

bátnum og svo er sagt að: „ef þú gefur mér ekki dóttur þína þá…þá sökkvi 

ég bátnum,“ ja, hann náttúrlega vann sér það til lífs að heita því að gefa 

honum dóttur sína, þessum [hik] sem átti loðnu höndina og…og svo fer 

hann auðvitað í land og ekki meira en eftir nokkurn tíma þá stendur maður 

við…eða er barið að dyrum og þar stendur maður úti og þar er kominn sá 

sem hafði ætlað að sökkva bátnum og hann heimtar dóttur karlsins, hann 

verður auðvitað að gera…standa við orð sín og svo fer hann með hana – en 

þær munu hafa verið þrjár þessar karlsdætur, eins og venjulega, og svo líður 

og bíður og það er ennþá…hann rær enn til fiskjar og enn er…og enn 

er…kemur loðin hönd upp á borðstokkinn og það fer allt á sömu leið að 

hann verður að lofa honum einni dóttur sinni til að frelsa líf sitt og svo 

kemst karl heim og…og það er…líður bara nokkur tími þangað til að barið er 

að dyrum, nokkrir dagar, og þá er það þ…sú, önnur dóttirin sem að fer og 

svo fer þetta eins að ennþá kemur loðna höndin til að sökkva bátnum og 

hann lofar þeirri þriðju, hann sá nú ekki mikið eftir henni því að það var nú 

víst sú sem að var heldur…heldur í…í minnstum metum og hún fór…það 

kom líka maður og fór með hana og nú voru þær allar farnar og það spurðist 

auðvitað ekkert til þeirra svona fyrst um sinn en þetta var þá tröllkarl og…og 

bjó í helli og…og þær á…áttu að verða húsfreyjur þar en…en þessar tvær 

sem fyrst fóru, þær voru nú óvanar öllu því þær voru…höfðu lifað í eftirlæti 

og…og ekki vanar nein…neinni búsýslu og þá bara tók hann þær nú, svona, 

setti þær í…í eins konar fangelsi og…og fór ekki vel með þær – en svo kom 

sú þriðja, hún hét nú Helga eins og vant var og hún vildi nú eitthvað, svona, 

gera og…og tók til og eldaði handa karlinum og hann…honum líkaði vel við 

hana og segir henni að hann fari nú bráðum að efna til brúðkaups og…og 

hún verði að taka á móti gestum og svo dregur hann nú að matföng og hún 

eldar og hún gengur um hellinn en það var ein hurð, sagði hann, sem hún 

mátti alls ekki ganga um en hana langaði nú samt til að…að komast þangað 

inn og hún komst þangað inn og þar sitja þar systur hennar, illa á sig komnar 

og [brunnar?] á hárinu og…og au…aumar að öllu leyti og hún lætur það nú 

eiga sig og svo kemur nú…og svo er nú komið að veislunni og hún [hik] 

sýður matinn og ber hann á borð og svo kemur karlinn með…með s…sín 

[hik] sitt fólk, sín tröll og það er sest að veislu og…og drukkið og étið og…en 
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[hik] en það hefur nú víst fallið niður hjá mér að…að hún var nú ekki sjálf í 

veislunni, brúðurin sem átti að vera, heldur hafði hún útbúið einhvern [hik] 

s…staur eða drumb og…og látið líta út eins og hún sæti þar, og klætt þetta í 

föt og…og…og svo átti nú að fara að tala við brúðina auðvitað, eins og vant 

var, svona eitthvað, en hún var svarafá og…og [hik] það líkaði karlinum illa 

að hún sagði ekki neitt svo hann slær hana og svo…þá veltur drumburinn 

um koll, þá sögðu sumir að hann hefði gabbað sig en hinir sögðu að honum 

væri vorkunn því þetta…hún hefði ekki talað neitt og…og það endar með því 

að allt…allt fer í bardaga, allt lendir í bardaga og…og það er slegist þangað til 

all…öll kássan liggur á gólfinu en þá kemur nú Helga sjálf til skjalanna og…og 

hún getur komið þessu öllu fyrir kattarnef og…og…og ráðið við það, 

annaðhvort brenndi hún það eða einhvernveginn og svo fer hún heim í kot 

með…með systur sínar og svo er sótt það sem fémætt var í hellinum 

og…og…og það líður ekki á löngu að það kemur einhver og biður hennar 

en…en það fara litlar sögur af systrum hennar því þær voru ekki, eiginlega, 

þ…álitið að þær væru nýtar til neins og þetta held ég sé nú sagan [hlær] – 

hvort að hún er nokkuð…stemmi nokkuð við það sem annars staðar er sagt, 

það veit ég nú bara ekki 

HÖE: já, hver sagði þér þetta? 

KK: þetta var sagt bara heima (HÖE: já) jájá, gö…gömlu tíðinni 

HÖE: [hik] já (KK: já, ég hugsa að það hafi verið amma) var það amma þín 

sem að 

KK: já, ég hugsa að það hafi verið amma mín (HÖE: já) – jájá 

Slökkt á upptöku 

HÖE: já, það er [síðan?] dálítið langt síðan þú heyrð…síðan þú 

heyrð…síðan þú, hérna, (KK: jaá) sagðir þessa sögu?  

KK: jájá, það er langt síðan ég heyrði þetta (HÖE: já) þe…þetta 

HÖE: og langt síðan þú sagðir hana síðast? 

KK: já, mjög langt síðan, ég (HÖE: já) hef ekki sagt hana laaangalengi 

HÖE: neei, nei 

KK: neei 

HÖE: neei, það hefur gengið þarna…[andvarpar] jaá [klukkan slær] 

hvernig er það, voru nokkrir…voru nokkrir draugar þarna austurfrá?  

KK: nja, það var nú ekki mikið af draugum, ekki…ekki svona sem 

ferðuðust um að minnsta kosti 

HÖE: nei 

KK: neei 
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HÖE: engir svona sveitar-(KK: nei)draugar? 

KK: nei, enginn sveitardraugur  

HÖE: nei 

KK: nei og það var ekki mikið um að það [hik]…og eiginlega ekkert um að 

maður heyrði talað um það (HÖE: [óskiljanlegt 1 orð]) að það væri – en 

hann Guðmundur bróðir minn, hann er nú betur inni í þessum draugum en 

ég 

HÖE: [hlær] 

KK: það voru tvö…það mátti segja að það væri tveir sem að voru eins 

konar draugar þarna á Úlfljótsvatni – ég varð aldrei vör við neitt 

HÖE: jahá 

KK: neei 

HÖE: en heyrðirðu aldrei neinar sögur af þeim? 

KK: [andvarpar] jújú [hlær] það voru nú til sögur af þeim, þeir gerðu 

svona hitt og annað skráveifur, það var nú þannig að það fórst maður í…í 

vatninu, sem var vetrarmaður hjá foreldrum mínum og…eða 

fjárgeymslumaður og hann [náðist]…fannst…líkið fannst strax og hann var 

svo jarðaður eins og gerðist og gekk en það var al…það varð [eiginlega?] 

ekki svona neitt heima við en fjárhúsin, þar sem hann hafði haft féð sem 

hann passaði, að það eiginlega leit þannig eða kom þannig fyrir að hann 

væri þar lengi vel, það voru ýmsir sem urðu varir við og [andvarpar]…ég fór 

náttúrlega aldrei, þeir voru töluvert frá, fór nú aldrei að vetrinum á þessi 

fjárhús og þekkti þetta ne…ekki þannig af eigin reynslu – en ég vissi það að 

þeir sem að, sko, pössuðu féð þar að þeir urðu stundum varir við það þegar 

þeir ætluðu að fara að láta inn og voru búnir að gefa hey að þá kom bara allt 

saman, sópaðist all…hjörðin út og það þótti nú ekki aldeilis einleikið þegar 

fé var komið á jötu og svo var eitt…eitt sinn að vorlagi að þá var hún amma 

að…að fást þar við að…við skán sem að var notuð svona eins og til að bera á 

svolítinn blett í kring til að yrði meiri slægja þar og hún átti von á…á 

karlinum sínum, afa, af vatninu og svo gengur hún þarna hjá húsunum þá 

heyrir hún að það er snýtt sér hressilega inni í einu húsinu svo hún hugsaði 

sem svo að „nú hlýtur hann…hann hlýtur að vera kominn“ og lítur inn, fer 

inn í húsið, þar er ekki nokkur maður, svo eftir svona góða stund þá kemur 

karlinn sko neðan frá vatninu, allt annars staðar að og þá var þetta auðvitað 

sett í samband að þetta væri sá sem að hélt sig í húsunum  

HÖE: jahá 

KK: og þetta er svona…ja, svona eins og vottur af…af draugasögu [hlær]  
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HÖE: það hefur enginn…eru nokkrir álagablettir þarna? 

KK: jaá, það voru álagablettir, það er eyja í vatninu sem heitir Hrútey 

með…svona topplaga eyja, dálítið einkennileg og…og það mátti alls ekki slá 

toppinn og það var nú aldrei gert en það var einstöku sinnum heyjað í 

eyjunni seinnipart sumars en það var alveg bann á því að slá toppinn en þar 

uppi var fínasta og besta grasið því fuglarnir sátu þar svo mikið og ræktuðu 

svo vel þúfu þar uppi og niður…niður frá þúfunni – og það var nú aldrei gert 

að…frá sko okkur að slá það en ég man eftir gömlum manni sem að…sem 

var niðursetningur sko og hann var nú, þegar að ég var krakki, þá var hann 

svona kominn hátt á áttræðisaldur og að byrja níræðisaldur, var hálfníræður 

þegar hann dó og hann sagðist hafa verið einu sinni að slá úti í eyjunni og þá 

hefði bóndinn sem þá var á Úlfljótsvatni, hann hefði allt í einu komið róandi, 

alveg hreint eins og hann mögulega gat í áttina til sín og alla leið út í eyjuna 

og sagt sér að hann mætti alls ekki slá toppinn en það hafði honum ekki 

verið sagt áður en hann byrjaði að slá og þá…ha…hann…honum [óskiljanlegt 

1 orð] svo mikið á því, sko, bóndanum að…að sjá til þess að hann væri ekki 

farinn að slá – en það átti að búa, sko, huldumaður í…í eyjunni og 

sérstaklega [hik] átti hann, sko, heima þarna í toppnum og…og þar mátti 

ekki neitt slá – og svo var það smá hólmi neðar í vatninu sem er líka…var 

svipað um en hann var nú svo lítill að það var nú eiginlega enginn ástæða til 

að slá það neitt en rétt hjá var stærri eyja og þar var líka stundum slegið og 

fyrsta [hik] sumarið, fyrsta eða annað sumarið sem að foreldrar mínir voru á 

Úlfljótsvatni þá var slegið í eyjunni, Flatey, og hann afi fór út í hólmann og 

sló eitthvað svolítið þar, það var nú samt ekki eiginlega neitt að slá en hann 

gerði það nú samt – nú, svo, en um veturinn þá…þá drepst 

uppáhaldshesturinn hans og honum varð svo…það var nú [hik] ekki verið 

að…bæði var það nú að hann drapst sjálfur og…og þá var nú ekki mikill 

áhugi á hrossakjöti svo honum var bara sökkt niður í vatnið og seinast sást 

það að…að eitthvað af, svona, beinagrindinni rak alveg akkurat í hólmann 

þennan og þetta vo…eru nú aðalálagablettirnir sem voru…sem voru eða 

svoleiðis [hik] ba…bannhelgisblettir sem voru þar, ég man nú ekki eftir 

fleirum 

HÖE: jaá – en það hefur engin álög verið þarna á vatninu sjálfu? Veiði í 

því? 

KK: neei, það var engin…engin álög á veiðinni, ekki öðruvísi en það að 

það var munnmælasaga um…um, sko, mýbitið sem var svo mikið af – að það 

átti að hafa komið af því að það voru [hik] tvær kerlingar að rífast um veiði í 

vatninu og þá hafði…það var nefnilega í upphafinu að þá voru kot þarna í 

kring, minnsta kosti hjá…smá hjáleigur eða kot, eitt hét nú Gata og annað 
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var nú kallað Hjáleigan og það var nú í [b..?] leigu og líklega bara allt fram 

undir síðustu öld, þegar svona…líklega fram að…í lok átjándu aldar og þær 

rifust um veiði á…á vík sem heitir Fjósavík og það endaði með því að önnur 

kerlingin lagði á að…að [hik] að silungurinn breyttist í mýflugu, í mýfluguna 

[hlær] og þannig var sko skýrin…það var skýringin á þessari mýflugnamergð 

að það hafi komið vegna þess að kerlingarnar rifust um veiðina og…og 

önnur…annarri tókst að…að…að breyta silungnum í mýflugu en það hefur 

[hlær] nú ekki verið nema lítill hluti  

HÖE: jájá – voru nokkurs staðar víð…voru…voru álfar víðar? Eða 

huldufólk [í öllu þessu?] (KK: [andvarpar]) [það var?]  

KK: jú, það var hóll þarna líka, Skiphóll, og þar var nú eiginlega talað um 

að myndi vera líka [hik] álfabyggð – og sá sem þar var að hann…hann réri til 

fis…eða til…til silungsveiða út á vatnið og þegar að voru farnar að sjást rákir 

í vatninu, inn eftir vatninu þá var óhætt að treysta því að það væri kominn 

silungur í vatnið því þá var hann farinn að veiða – nú þetta gat nú náttúrlega 

verið alveg rétt að þegar rákirnar fóru að koma í…á vatnið þá hefur 

sennilega verið komin einhver fitubrák af silungi og…og komið svona fram á 

vor og þá fór að veiðast [hlær] 

HÖE: jájá 

KK: en það sást aldrei neitt af þessum…þessu fólki eða þessum verum, 

ekki…ekki…ekki á minni…ekki minni tíð 

Slökkt á upptöku 

Byrjað á upptöku í miðri frásögn KK 

KK: rétt við…við sko merkin og þar var sagt að það væri loðsilungur og 

hún…sú tjörn heitir Heiða[r?]tjörn og það…það var talað um að það væri 

loðsilungur í henni – og þetta er nú skiljanlegt því tjörnin er  frekar grunn og 

ef það hefur einhver silungur, sko, getað verið í henni að þá var það ekki 

nema eðlilegt að hann dræpist í miklum frostum og flyti svo upp eins og 

loðsilungur [hlær]  

HÖE: já, þetta hefur verið…þetta hefur ekki verið í Úlfljóts[hik] (KK: nei, 

það var alls ekki á Úlfljótvatni, það) Úlfljótvatni, nei 

KK: það var enginn loðsilungur í því (HÖE: neei) nei [hlær] 

HÖE: það var ekki [hlær] 

KK: það var enginn loðsilungur 

HÖE: þetta var á Bíldsfelli 

KK: já (HÖE: jaá) þetta eiginlega tilheyrði Bíldsfelli, þessi tjörn 

HÖE: jahá 
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KK: Heiða[r?]tjörnin 

HÖE: jájá 

KK: það var sagt svo að það væri loðsilungur í henni en það var 

enginn…enginn, hérna, nykurtjörn eða neitt svoleiðis – eða það var jú sagt 

að það væri nykur upp á Búrfelli sko, sem er hinum megin við vatnið, í 

Gríms…Grímsnesinu, þar er tjörn uppi, ja, Búrfell er nú víst gömul [hik] 

gosdyngja og þar eru nú oft vötn uppi, svona móbergsdyngja, og þar…þar 

var nykur í…að sögn, í þeirri tjörn – en það kom nú aldrei til að hann væri 

neitt, sko, þetta er í Grafningnum og hinum við so…vestan við Sogið en…en 

Búrfell austan við svo það…maður hefði nú ekkert af því að segja 

HÖE: hann hefur engan ginnt út í [óskiljanlegt 1 orð]? (KK: neei, hann 

ginnti engan þar [hlær] enginn, nei) [hlær]  

KK: og þar…og tjörnin var nú náttúrlega það langt frá, sú, frá svona 

venjulegum smalaleiðum að það var nú ekki líklegt að hann væri að ginna 

smalana)  

HÖE: jahám – heyrðirðu nokkuð talað um útilegumenn þegar þú varst að 

alast upp? 

KK: neei, ég heyrði nú ekki talað um útilegumenn 

HÖE: það hefur enginn trúað því? 

KK: nei, ég held að það hafi enginn trúað því að það væru til útilegumenn 

HÖE: nei 

KK: nei – ég held að það hafi alveg verið bú…búið að vera 

HÖE: og sama hefur verið með tröllin? 

KK: jaá, jájá 

HÖE: þér hefur aldrei verið sagt af Bergþóru á Bláfelli? 

KK: [ahhh] nnneei, ekki svoleiðis en ég…ég hef ei…eitthvað…eitthvað 

heyrt um það (HÖE: já heyrt) svo seinna að (HÖE: já, þetta er í þjóðsögunum 

sko) jájá 

HÖE: þetta er í þjóðsögunum 

KK: en neei, það var (HÖE: ekkert?) ekki, nei 

HÖE: [ekki þar í sveitinni?] 

KK: nei 

HÖE: neinei – engin tröll átt að vera þarna í fjöllunum? 

KK: mmm (HÖE: [óskiljanlegt 2-4 orð]) juuúú, jú, það var nú hellir þarna á 

móti, sko, altso, sem sneri að Þingvallavatni (HÖE: mhmm) og það…sá hellir 

heitir Skinnhúfuhellir, þar átti að hafa verið tröllkona með því nafni 
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einhverntíma og það var…inni í honum var svona eins og dálítill grjótbálkur 

sem náttúrlega hefur allt verið náttúrusmíð, það átti að hafa verið rúmið 

hennar, svo þetta var nú svona svolítið í áttina – en það var náttúrlega svo 

langt um liðið að hún f…væri svo mikið löngu farin að…að það var nú ekki 

hægt beinlínis að…að sjá nein merki [hlær] en þetta var svona, sögnin var 

þessi að þetta var…hellirinn heitir Skinnhúfuhellir og…og það átti að hafa 

verið samnefnd tröllkona í honum 

HÖE: jájá – jaaá – voru nokkrar sögur um landnámsmenn þarna? 

KK: jaja, ekki alveg laust við það, það eru þrír hólar eða haugar 

svokallaðir, voru alltaf kallaðir haugarnir, þarna skammt fyrir ofan þar sem 

núna er Steingrímsstöð, þar uppi á hlíðinni, það var kölluð dráttarhlíð og þar 

átti að…í þessum þremur haugum áttu að liggja þrír…þrír landnámsmenn 

eða eitthvað sem svaraði til þess – þeir hétu [hik] Ölver, Úlfljótur og 

Villingur og það byggðist á því að það…bæirnir Ölfusvatn, Villingavatn og 

Úlfljótsvatn eru þarna í nágrenninu – og einu sinni var farið að grafa í einn 

hauginn og [hik] búið að gera dálítið rask og þá verður einum litið svona í 

áttina, því það sást vel heim að bænum á Úlfljótsvatni, það var sko við hinn 

enda vatnsins, þetta var rétt við…skammt frá norðurendanum, og þá sér 

hann það að kirkjan stendur í björtu báli og þá var ekki að spyrja að því, það 

var öllum verkfærum hent og…og hætt að grafa og…og mannskapurinn var 

víst á bát og réri heim eins og hann mögulega gat og þá var ekki neinn eldur 

og ekki neitt – en það var ekki grafið meira í hólinn og það var nú víst 

eitthvað…það sást nú…sáust nú merki þess að eitthvað hafi verið grafið en 

ef til vill hefur það nú verið gert á seinni árum bara, svona eins og til 

athugunar, hvort þetta gæti verið…að þetta gæti verið mannvirki eða 

náttúrusmíð, og það var nú álitið að þetta…að haugarnir væru bara 

náttúrusmíð en ekki…en ekki mannaverk 

HÖE: þetta hefur verið svona sö…verið sögur sem þú heyrðir (KK: já) 

sagðar svona (KK: já) heima hjá þér? 

KK: já, mikil ósköp, þetta var…voru sögur sem voru sagðar 

HÖE: það hefur enginn ákveðinn sem sagði þetta svona? 

KK: neinei (HÖE: neinei) það…þetta fylgdi bara sko, þetta var (HÖE: já) 

jájá – jaájá 

HÖE: hefurðu sagt þetta stundum, seinna á ævinni? 

KK. n…jaá, jájá, þetta var…oft talað um þetta og sagan gekk svona alveg, 

en ég hef ekki sa…ég hef nú ekki sagt mikið [hik] [hlær] ekki oft frá þessu 

(HÖE: [hlær]) en eitthvað hef ég nú sagt frá því samt – þetta var svona eins 

konar örnefnasaga – eiginlega örnefnasaga, því að haugarnir, þeir voru 
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allt…gengur alltaf undir nafninu Haugar og nánari skýring var þetta að það 

væru haugar þessara manna  

HÖE: já, hann kom þarna síðasta árið sem hann (KK: jaá) lifði, hann (KK: 

já) Símon Dalaskáld 

KK: jájá (HÖE: til ykkar) já, hann gerði það 

 

 

 

 


